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PREFATORY NOTE
As in the preceding volumes of this series, agreement between the Sintenis (Teubner, 1873-1875) and Bekker (Tauchnitz, 1855-1857) texts of the Parallel Lives has been taken as the basis for the text. Any preference of the one to the other, where they differ, and any departure from both, have been indicated in the critical notes. The more important ameliorations of the text which have been secured by collations of Codex Parisinus 1676 (F*) and Codex Seitenstettensis (S), have been introduced. The relative importance of these MSS. is explained in the Introduction to the first volume. The text-tradition of the chapters of the Crassus (xv.-xxxiii.) which appear in the Parthian War attributed to Appian (Pseudo-Appian), is seldom, if ever, superior to that of the same chapters in Plutarch. No attempt has been made, naturally, to furnish either a diplomatic text or a full critical apparatus. The reading which follows the colon in the critical notes is that of the Teubner Sintenis, and also, unless otherwise stated in the note, of the TauclmiU' Hekkcr.
PREFATORY NOTE
Among editions of special Lives included in this volume should be noted that of Fulir, Themistoklcs und Pcriklcs, Berlin, 1880, in the Haiipt-Saupi>e series of annotated texts ; and that of Blass, Themi-slokles und Perikles, Leipzig, 1S83, in the Teubner series of annotated texts. These editions bring Fa and S into rightful prominence as a basis for the text. Holden’s edition of the Nicias, in the Pitt Press series, Cambridge, 1887, has also been found useful. A brief bibliography for the study of Plutarch may be found in the Introduction to the first volume.
The translations of the Pericles and of the Nicias have already appeared in my Plutarch's Cimon and Pericles (New York, 1910), and Plutarch's Nicias and Alcibiades (New York, 1912), and are reproduced here (with only slight changes) by the generous consent of the publishers, the Messrs. Charles Scribners Sons. The translations of tlie Fabius Maximus and of the Crassus appear here for the first time. All the standard translations of the Lives have been carefully compared and utilized, including that of the Crassus by Professor Long.
II.	PERRIN.
New Haven, Connecticot, U.S.A.
June, 1915.
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PERICLES
VOL. III.
ΠΕΡΓΚΛΗΣ
I.	Ηένους τινας έν ’Ρώμη πΧουσίους κυνών τέκνα καϊ πίθηκων εν τοΐς κόΧποις περιφέροντας καί αγαπώντας ίδών 6 Καΐσαρ, ώς εοικεν, ήρώ-τησεν el παιδία παρ' αύτοΐς ού τίκτουσιν αί γυναίκες, ήγεμονικώς σφοδρά νουθετησας τους το φύσει φιΧητικόν εν ήμΐν καϊ φιΧοστοργον εις θηρία καταναΧίσκοντας άνθρωποις υφειΧομενον. αρ' ούν, έπεϊ φιΧομαθές τι κέκτηται και φιΧο-θέαμον ημών η ψυχή φύσει, Χόγον εχει ψέγειν τούς κατσαρωμένους τούτω προς τα μηδεμιάς αξία σπουδής ακούσματα και θεάματα, των όέ καΧών και ώφεΧίμων παραμεΧουντας; ττ} μεν γαρ αίσθήσει κατά πάθος τής πΧηγής άντιΧαμβανο-• μένη των προστυγχανόντων ίσως ανάγκη παν το φαινόμενον, αν τε χρήσιμον αν τ’ άχρηστον ή, θεωρείν, τω νω δ’ έκαστος εί βούΧοιτο χρήσθαι, καϊ τρέπειν εαυτόν αει και μεταβάΧΧειν ραστα προς το δοκούν πέφυκεν, ώστε χρή διώκειν το βέΧτιστον, ινα μή θεωρή μόνον, αλλά καϊ τρέ-φηται τω θεωρείν. ώς γαρ όφθαΧμω χρόα πρόσφορος ής το ανθηρόν άμα καϊ τερπνόν άναζωπυρει
Paris Edition, a. 102· Ρ·
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I.	On seeing certain wealthy foreigners in Rome carrying puppies and young monkeys about in their bosoms and fondling them, Caesar 1 asked, we are told, if the women in their country did not bear children, thus in right princely fashion rebuking those who squander on animals that proneness to love and loving affection which is ours by nature, and which is due only to our fellow-men. Since, then, our souls arc by nature possessed of great fondness for learning and fondness for seeing, it is surely reasonable to chide those who abuse this fondness on objects all unworthy either of their eyes or ears, to the neglect of those which are good and serviceable. Our outward sense, since it apprehends the objects which encounter it by virtue of their mere impact upon it,must needs,perhaps,regard everythingthatpresents itself, be it useful or useless ; but in the exercise of his mind every man, if he pleases, lias the natural power to turn himself away in every case, and to change, without the least difficulty, to that object upon which lie liimself determines. It is meet, therefore, that he pursue what is best, to the end that he may not merely regard it, but also be edified by regarding it. A colour is suited to the eye if its freshness, and its pleasantness as well, stimulates and 1 Caesar Augustus.
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/cal τρεφει τήν οφιν, οΰτω την διάνοιαν έπά-μιν δει θεάμασιν α τφ χαίρειν προς το οίκεΐον αυτήν αγαθόν έκκαλεΐ.
Ύαύτα Be εστιν iv τοΐς απ' αρετής εργοις, α και ζήλον τινα καλ προθυμίαν αγωγόν εις μίμησιν εμποιεί τοΐς ίστορήσασιν·1 επεϊ των y άλλων ούκ ευθύς ακολουθεί τω θαυμάσαι το πραχθέν άρμη προς το πραξαΐ' ποΧΧάκις δε καλ τουναντίον χαίροντες τω εργω τού 8ημιουρ<γού κατα-φρονουμεν, ώς επί των μύρων κα\ των αΧουρηων τούτοις μεν ήδόμεθα, τούς δέ βαφείς και μυρε-φούς ανελεύθερους ηηόύμεθα και βάναυσους.
Βιο καλώς μεν'Αντισθένης άκούσας οτι σπουδαίος εστιν αυλητής Ίσμηνίας, “Άλλ’ άνθρωπος” εφη,
“μοχθηρός· ου yap άν ου τω σπουΒαΐος ην αυλητής·” 6 δε Φιλίππος προς τον υιόν επιτερπώς εν τινι πότω φήλαντα και τεχνικώς ειπεν “ Ούκ αισχύνη καλώς οΰτω φάλλων; ” αρκεί yap, άν βασιλεύς άκροάσθαι -φαλλόντων σχολάζη, νθ πολύ νέμει ταϊς Μούσαις ετέρων ι^ωνιζομένων τα τοιαύτα θεατής yιyvόμεvoς.
II.	Ή 8' avroopyia τών ταπεινών τής εις τα 153 καλά ραθυμίας μάρτυρα τον έν τοΐς άχρηστοις πόνον παρέχεται καθ' αυτής· και ούδεϊς ευφυής νέος ή τον εν ΤΙίση θεασάμενος Αία yενέσθαι Φειδίας έπεθύμησεν ή τήν "Ηραν τήν έν 'Άρ-γει Πολύκλειτος, ούδ' 'Ανακρέων ή Φιλητάς ή 'Αρχίλοχος ήσθεϊς αυτών τοΐς ποιήμασιν. ου yap άναηκαΐον, ε'ι τέρπει το epyov ως χάριεν, άξιον
1 Ιστορήσασιν Bekker, Fuhr, and Blass, with Reiske, after Amyot: ΙστορΊιμασιν (researches).
4
PERICLES
nourishes the vision; and so our intellectual vision must be applied to such objects as, by their very charm, invite it onward to its own proper good.
Such objects are to be found in virtuous deeds ; these implant in those who search them out a great and zealous eagerness which leads to imitation. In other cases, admiration of the deed is not immediately accompanied by an impulse to do it. Nay, many times, on the contrary, while we delight in the work, we despise the workman, as, for instance, in the case of perfumes and dyes; we take a delight in them, but dyers and perfumers we regard as illiberal and vulgar folk. Therefore it was a fine saying of Antisthenes, when he heard that Ismenias was an excellent piper: “ But he’s a worthless man.” said he, “ otherwise he wouldn’t be so good a piper." And so Philip1 once said to his son, who, as the wine went round, plucked the strings charmingly and skilfully, “ Art not ashamed to pluck the strings so well? ” It is enough, surely, if a king have leisure to hear others pluck the strings, and he pays great deference to the Muses if he be but a spectator of such contests.
II.	Labour with one’s own hands on lowly tasks' gives witness, in the toil thus expended on useless things, to one’s own indifference to higher things. No generous youth, from seeing the Zeus at Pisa,2 or the Hera at Argos, longs to be Pheidias or Polyclei-tus; nor to be Anacreon or Philetas or Archilochus out of pleasure in their poems. For it does not of necessity follow that, if the work delights you with its grace, the one who wrought it is worthy of your
1	Philip of Macedon, to Alexander.
2	That is, Olympia.
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σπουδής είναι τον είργασμόνον. όθεν ούδ ωφελεί τα τοιαντα τούς θίωμενους, προς α μιμητικός ου •γίνεται ζήλος ούδε άνάδοσις κινούσα προθυμίαν και ορμήν 1 επϊ τήν εξομοίωσιν. ἀλλ’ ή γε αρετή ταΐς πράξεσιν ευθύς οΰτω διατίθησιν ώστε α μα θαυμάζεσθαι τα έργα καλ ζηλούσθαι τούς είργα-σμένους. των μεν yap εκ τής τύχης αγαθών τας κτήσεις καί απολαύσεις, των 5’ απ' αρετής τας πράξεις άyaπώμεv, και τά μεν ήμΐν παρ' ετερων, τά δε μάλλον ετεροις παρ* ημών ύπαρχειν βουλόμεθα. το yap καλόν εφ' αυτό πρακτικώς κινεί και πρακτικήν ευθύς ορμήν εντίθησιν, ήθο-ποιούν ου τή μιμήσει τον θεατήν, άΧΚα τή ιστορία του έργου τήν προαίρεσιν παρεχόμενου.
Έδο£εν ούν και ήμΐν ενδιατ ρΐφται τή περί τούς βίους αναγραφή, και τούτο το βιβλίου δέκατου συντετάχαμεν τον ΤΙερικλεους βίον και τον Φα-βίου Μάχιμου τοθ διαπολεμήσαντος προς ’Αννίβαν περίεχον, άνδρών κατά τε τας άΧΧας άρε τας όμοιων, μάλιστα δε πραότητα και δικαιοσύνην, καλ τω δύνασθαι φέρειν δήμων και συναρχόντων άγνωμο σύνας ώφελιμωτάτων ταΐς πατρίσι γενο-μενων. ει δ’ όρθώς στοχαζόμεθα τού δέοντος, εξεστι κρίνειν εκ των γραφόμενων.
III.	ΙΙ6/3*Λ:\ἡ? γαρ ήν των■ μεν φυλών ’Ακα-μαντίδης, των δε δήμων Χ,ολαργεύς, οίκου δε κα'ι γένους τού πρώτου κατ' άμφοτερους. Β,άνθιππος γαρ ό νικήσας εν Μυκάλη τούς βασιλεως στρατηγούς εγημεν Άγαρίστην Κλεισθενους εγγονον, ος 1 όρ/ιήν Fuhr and Blass, after Reiske : αφορμίν.
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esteem. Wherefore the spectator is not advantaged by those things at sight of which no ardour for imitation arises in the breast, nor any uplift of the soul arousing zealous impulses to do the like. But virtuous action straightway so disposes a man that he no sooner admires the works of virtue than he strives to emulate those who wrought them. The good things of Fortune we love to possess and enjoy; those of Virtue we love to perform. The former we are willing should be ours at the hands of others; the latter we wish that others rather should have at our hands. The Good creates a stir of activity towards itself, and implants at once in the spectator an active impulse ; it does not form his character by idea! representation alone, but through the investigation of its work it furnishes him with a dominant purpose.
For such reasons I have deeided to persevere in my writing of Lives, and so have composed this tenth book, containing the life of Pericles, and that of Fabius Maximus, who waged such lengthy war with Hannibal. The men were alike in their virtues, and more especially in their gentleness and rectitude, and by their ability to endure the follies of their peoples and of their colleagues in office, they proved of the greatest service to their countries. But whether I aim correctly at the proper mark must be decided from what I have written.
III.	Pericles was of the tribe Acamantis, of the deme Cholargus, and of the foremost family and lineage on both sides. His father, Xanthippus, who conquered the generals of the King at Mycale,1 married Agariste, granddaughter 2 of that Cleisthenes 1 479 b.c. * His niece, rather.
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εξηΧασε Πεισιστ/?ατιδας καϊ κατ έΧυσε την τυραννίδα 7€νναίως και νόμους εθετο καί ποΧιτείαν άριστά κεκραμένην προς ομόνοιαν καί σωτηρίαν
2	κατέστησεν. αυτή κατά τούς ύπνους εδοξε τεκειν Χέοντα, και μεθ' ημέρας όΧί*/ας ετεκε ΚερικΧέα, τά μεν ά,Χλα την ιδέαν του σώματος άμεμπτον, προμήκη δε τη κεφαΧη 1 και άσύμμετρον. οθεν αί μέν εικόνες αυτού σχεδόν απασαι κράνεσι περιέχοντας μη βουΧομένων, ώς εοικε, των τεχνιτών έξονειδίζειν. οι δ’ Αττικοί ποιητάί σχινο-κέφαΧον αυτόν εκάΧουν· την yap σκίΧΧαν έστιν
3	δτε και σχΐνον όνομάζουσι. των δέ κωμικών ό μέν Κρατϊνος εν Κείρωσΐ' “Στάσίς δε” (φησϊ) “ καϊ πpεσβυyεvης Κρόνος άΧΧηΧοισι μηέντε μέηιστον τίκτετον τύραννον, όν δη κεφaXηyεpέτav θεοί καΧέουσι·” καϊ πάΧιν εν Νεμέσεν “ Μόλ\
4	ώ Ζευ ξένιε καϊ καραιέ.” ΎηΧεκΧείδης δέ ποτέ μέν υπό των πpayμάτων ηπορημένον καθησθαί φησιν αυτόν εν τη πόΧει “ καρηβαρούντα, ποτέ δέ μόνον έκ κεφαΧης ένδεκακΧίνου θόρυβον ποΧυν έξανατέΧΧειν·" ό δ’ ΕΰποΧις εν τοΐς Δήμοις πυνθανόμενος περϊ έκαστου τών αναβεβηκότων εξ ίίδου δημayωyώv, ώς ό ΐΙερικΧης ώνομάσθη τεΧευταΐος·
'Ό τι περ κεφάΧαιον τών κάτωθεν ηyayες.
IV.	Διδάσκαλον δ’ αυτού τών μουσικών οι πΧεΐστοι Δάμωνα ηενέσθαι Χέγουσιν, ού φασι 1 τρ κιφαΚγ Fuhr and Blass with FaS : τήν ««ψαλήν.
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who, in such noble fashion, expelled the Peisistratidae and destroyed their tyranny, instituted laws, and established a constitution best attempered for the promotion of harmony and safety. She, in her dreams, once fancied that she had given birth to a lion, and a few days thereafter bore Pericles.1 His personal appearance was unimpeachable, except that his head was rather long and out of due proportion. For this reason the images of him, almost all of them, wear helmets, because the artists, as it would seerrij were not willing to reproach him with deformity. The comic poets of Attica used to call him “ Schinocephalus/’ or Squill-head (the squill is sometimes called “schinus”). So the comic poet Cra-tinus, in his “Clieirons,” says: "Faction and Saturn, that ancient of days, were united in wedlock ; their offspring was of all tyrants the greatest, and lo ! he is called by the gods the head-compeller.” 2 And again in his "Nemesis”: "Come, Zeus! of guests and heads the Lord ! ” 2 And Telecleides speaks of him as sitting on the acropolis in the greatest perplexity, "now heavy of head, and now alone, from the eleven-couched chamber of his head, causing vast uproar to arise.”2 And Eupolis, in his “ Demes/’ having inquiries made about each one of the demagogues as they come up from Hades, says, when Pericles is called out last:—
"The very head of those below hast thou now brought.” 2
IV.	His teacher in music, most writers state, was Damon (whose name, they say, should be pronounced
1 Cf. Herodotus, vi. 131.
a Kock, Com. Att. Frag. i. p. 86 ; p. 49; p. 220; p. 280.
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Βεΐν τούνομα βραχύνοντας την προτιμάν συΧΧα-βήν εκφερειν' ’Αριστοτέλης δε παρά ΠυθοκΧείΒη μουσικήν Βιαπονηθήναι τον άνΒρα φησίν. ό Be Δάμων εοικεν άκρος ών σοφιστής καταΒύεσθαι μεν εις το τής μουσικής ονομα προς τους πόΧΧούς επικρυπτόμ&νος την Βεινότητα, τω Be ΠερικΧεΐ 151 συνήν καθάπερ άθΧητή των ποΧιτικών άΧείπτης
2	και ΒιΒάσκαΧος. ου μην εΧαθεν ό Δάμων τή Χυρα παρακαΧύμματι χρώμενος, άΧΧ' ώς μεγαΧοπ ράγ-μων και φιΧοτύραννος εξωστρακίσθη καλ παρεσχε τοΐς κωμικοις Βιατριβήν. ο yουν Πλάτων καί πυνθανόμενον αυτού τινα πεποίηκεν οντω·
Πρώτον μεν ουν μοι Χεξον, άντιβοΧώ· συ yap,
ώς φασιν, 6 Χείρων εξεθρεψας ΠερικΧεα.
3	Βιήκουσε Be ΠερικΧής καϊ Ζήνωνος τού Ελεάτου πpayμaτeυoμkvoυ περί φύσιν, ώς ΠαρμενίΒης, εΧεγκτικήν Be τινα καϊ Βι αντιλογία? κατακΧείου-σαν εις απορίαν εζασκήσαντος εξιν, ώσπερ και Ύίμων 6 Φλίάσιος εΐρηκε Βιά τούτων
ΆμφοτερογΧώσσου τε μέγα σθένος ούκ άΧα-παΒνον
Ζήνωνος, πάντων επιΧήπτορος.
4	Ό Be πΧεϊστα ΠερικΧεΐ συγγενόμενος καϊ μάΧιστα περιθεϊς ογκον αύτω και φρόνημα Βημα-γωγίας εμβριθεστερον, οΧως τε μετεωρίσας καϊ σννεξάρας το αξίωμα τού ήθους, * Αναξαγόρας ήν ό ΚΧαζομενιος, ον οι τότ’ άνθρωποι Νοὅν προσ-
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with the first syllable short); but Aristotle 1 says he had a thorough musical training at the hands of Pythocleides. Now Damon seems to have been a consummate sophist, but to have taken refuge behind the name of music in order to conceal from the multitude his real power, and he associated with Perieles, that political athlete, as it were, in the capacity of rubber and trainer. However, Damon was not left unmolested in this use of his lyre as a screen, but was ostracized for being a great schemer and a friend of tyranny, and became a butt of the comic poets. At all events, Plato2 reprefented some one as inquiring of him thus:—
“ In the first plaee tell me then, I beseeeh. thee, thou who art
The Cheiron, as they say, who to Perieles gave his craft.”
Pericles was also a pupil of Zeno the Eleatie, who discoursed on the natural world, like Parmenides, and perfected a species of refutative catch which was sure to bring an opponent to grief; as Timon of Phlius expressed it:—
“ His was «α tongue that could argue both ways with a fury resistless,
Zeno’s; assailer of all things.”
But the man who most consorted with Perieles, and did most to clothe him with a majestic demeanour that had more weight than any demagogue’s appeals, yes, and who lifted on high and exalted the. dignity of his character, was Anaxagoras the Clazomenian, whom men of that day used to call 1 Plato, rather, Alcihiadex I. 118 c.
* Plato the comic poet. Kock Com. Alt. Frag, i. p. 655.
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ηγόρευον, είτε την σύνεσιν αυτού μεγάΧην εις φυσιοΧογίαν καλ περιττήν διαφανεΐσαν θαυμά-σαντες, εΐθ' οτι τοΐς οΧοις πρώτος ού τύχην ούδ' ανάγκην διακοσμήσεως αρχήν, αλλά νουν επέ-στησε καθαρόν και άκρατον εν μεμιγμένοις ιτάσι τοΐς άΧΧοις, άποκρίνοντα τάς όμοιομερείας.
V.	Τούτον ύπερφυώς τον άνδρα θαυμάσας ό ΤΙερικΧής και τής Χεγομένης μετεωροΧογίας και μεταρσιοΧεσχίας υποπιμπΧάμενος, ού μόνον, ώς εοικε, το φρόνημα σοβαρόν καί τον λόγοι/ ύ-φηΧόν είχε και καθαρόν οχΧικής και πανούργου βωμο-Χοχίας, άΧΧά και προσώπου σύστασις άθρυπτος εις γέΧωτα και πραότης πορείας και καταστόΧή περιβόΧής προς ούδεν εκταραττομένη πάθος εν τώ Χέγειν καί πΧάσμα φωνής άθόρυβον, καί οσα
2	τοιαύτα πάντας θαυμαστώς έξέπΧηττε. Χοιδο-
ρούμενος γούν ποτέ καί κακώς άκούων υπό τινος τών βδεΧυρών καί άκοΧάστων οΧην ημέραν ύπέ-μεινε σιωπή κατ' αγοράν, άμα τι τών επειγόντων καταπραττόμένος·	εσπέρας δ' ιιπήει κοσμίως
οϊκαδε παρακοΧουθούντος τού ανθρώπου και πάση
3	χρωμενού βΧασφημία προς αυτόν, ώς δ' εμεΧΧεν είσιέναι σκότους οντος ήδη, προσέταζέ τινι τών οίκε τών φώς Χαβόντι παραπέμψαι και καταστή-σαι προς την οικίαν τον άνθρωπον.
Ό δε ποιητής Των μοθωνικήν φησι την όμιΧίαν καί ύπότνφον είναι τού ΙΙερικΧεους, και ταΐς
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“Nous,” either because they admired that comprehension of hiSj which proved of such surpassing greatness in the investigation of nature ; or because he was the first to enthrone in the universe, not Chance, nor yet Necessity, as the source of its orderly arrangcmentj^but Mind (Nous) pure and simple, which distinguishes and sets apart, in the midst of an otherwisU-cliaotic mass, the substances which have like dements.
V.	This man Pericles extravagantly admired, and being gradually filled full of the so-called higher philosophy and elevated speculation, he not only had, as it seems, a spirit that was solemn and a discourse that was lofty and free from plebeian and reckless effrontery, but also a composure of countenance that never relaxed into laughter, a gentleness of carriage and cast of attire that suffered no emotion to disturb it while he was speaking, a modulation of voice that was far from boisterous, and cany similar characteristics which struck all his hearers with wondering amazement. It is, at any rate, a fact that, once on a time when lie had been abused and insulted all day long by a certain lewd fellow of the baser sort, he endured it all quietly, though it was in the marketplace, where he had urgent business to transact, and towards evening went away homewards unruffled, the fellow following along and heaping all manner of contumely upon him. When he was about to go in doors, it being now dark, he ordered a servant to take a torch and escort the fellow in safety back to his own home.
The poet Ion, however, says that Pericles had a presumptuous and somewhat arrogant manner of
13
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μεγαΧαυχίαις αυτού ποΧΧήν υπεροψίαν άναμε-μϊχθαι καί περιφρόνησιν των άΧΧων' επαινεί δε το Κίμωλος εμμελές και υγρόν και μεμουσωμένον ·
1	εν ταΐς περιφοραϊς. άΧΧ' "Ιωνά μεν, ώσπερ τραγικήν διδασκαλίαν, αξιούντα την αρετήν εχειν τι πάντως και σατυρικόν μέρος εωμεν τούς δε τού Περικλέους την σεμνότητα δοξοκοπίαν τε και τύφον άποκαλούντας ό Ζιήνων παρεκάλει καί αυτούς τι τοιούτο δοξοκοπεΐν, ως της προσποιή-σεως αυτής των καλών ύποποιούσης τινλ ΧεΧη-θότως ζήλον και συνήθειαν.
VI.	Οι) μόνον δε ταύτα τής Άναξαγόρου συνουσίας άπέλαυσε Ώ,ερικλής, άΧΧά και δεισιδαιμονίας δοκεΐ γενεσθαι καθυπερτερος, όσην το 1 προς τα μετέωρα θαμβός ένεργάζεται τοις αυτών τε τούτων τάς αιτίας άγνοούσι καϊ περί τά θεία δαιμονώσι καί ταραττομενοις δι απειρίαν αυτών, ήν ό φυσικός Χόγος άπαΧΧάττων αντί τής φοβέρας καί φΧεγμαινούσης δεισιδαιμονίας τήν άσφα-Χή μετ ελπίδων αγαθών ευσέβειαν εργάζεται.
2	Λέγεται δε ποτέ κριού μονόκερω κεφαλήν εξ αγρού τω ΤΙερικΧεΐ κομισθήναι, καί Λάμπωνα μεν τον μάντιν, ώς είδε το κέρας ισχυρόν καί στερεόν εκ μέσου τού μετώπου πεφυκός, είπεϊν οτι δυεΐν ούσών εν ττ) πόλει δυναστειών, τής Θουκυδίδου 1 καί ΤίερικΧέους, εις ενα περιστήσεται το κράτος
1 Ζσ·ην rb older eild., Coraiis, Fuhr and Blass; Bekker ίση with the MSS.: ίσην.
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address, and that into his haughtiness there entered a good deal of disdain and contempt for others; he praises, on the other hand, the tact, complaisance, and elegant address which Cimon showed in his social intercourse.1 But we must ignore Ion, with his demand that virtue, like a dramatic tetralogy, have some sort of a farcical appendage. Zeno, when men called the austerity of Pericles a mere thirst for reputation, and swollen conceit, urged them to have some such thirst for reputation themselves, with the idea that the very assumption of nobility might in time produce, all unconsciously, something like an eager and habitual practice of it.
VI.	These were not the only advantages Pericles had of his association with Anaxagoras. It appears that he was also lifted by him.above supevstition, that feeling which is produced by amazement at what happens in regions above us. It affects those who are ignorant of the causes of sucli things, and ;ire crazed about divine intervention, and confounded through their inexperience in this domain ; whereas the doctrines of natural philosophy remove such ignorance and inexperience, and substitute for timorous and inflamed superstition that unshaken reverence which is attended by a good hope.
A story is told that once on a time the head of a one-horned ram was brought to Pericles from his country-place, and that Lampon the seer, when lie saw how the horn grew strong and solid from the middle of the forehead, declared that, whereas there were two powerful parties in the city, that of Thucydides and that of Pericles, the mastery would finally devolve upon one man,—the man to 1 Cf. Cimon, ix.
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παρ’ ώ yivoiTO το σημεΐον τον δ’ ’Ava^ayopav τού κρανίου διακοπέντος 'πιδεΐξαι τον eyKe(f>a\ov ού πεπΧηρωκότα την βάσιν, ἀλλ’ όξυν ώσπερ ώόν εκ του παντός ayyείου συνώλισθηκότα κατα τον τόπον εκείνον οθεν ή ρίζα του κέρατος είχε
3	την αρχήν. καί τότε μεν θαυμασθήναι τον Αναζαηόραν υπό των παρόντων, όλίγω δ* ύστερον τον Αάμπωνα, του μεν Θουκυδίδου καταΧυθέντος, των δε τού δήμου πpayμάτωv όμαΧώς απάντων ύπο τω Περίκλει yενομένων.
Ί&κώΧυε δ* ούδέν, οίμαι, καί τον φυσικόν miTvyxdveiv καί τον μάντιν, τού μεν την αιτίαν, τού δό τό τεΧος καΧώς έκΧαμβάνοντος· ύπέκειτο yap τω μεν, εκ τίνων .yiyove καί πως πέφυκε, θεωρήσαι, τω δέ, προς τι yέyovε καί τι σημαίνει,
4	προειπείν. οί Βε τής αιτίας την εύρεσιν άναίρεσιν είναι Χ^οντες τού σημείου ούκ επινοούσιν άμα τοΐς θείοις καί τα τεχνητά των συμβόΧων άθετούντες, ψόφους τε δίσκων καί φώτα πυρσών
. καί yvωμόvωv άποσκιασμούς· ών έκαστον αίτια τινι καί κατασκευή σημεϊον είναι τινος πεποίηται. ταύτα μεν ούν ίσως ετερας εστϊ πpayμaτeίaς.
VII.	Ό δό ΤΙερικΧής νέος μεν ών σφόδρα τον δήμον εύΧαβεΐτο. καί yap εδόκει Πασί-στράτφ τψ τυράννφ τό είδος εμφερης είναι, την τε φωνήν ήδεϊαν ούσαν αυτού καί την yXώττav εΰτροχον εν τω διaXέyεσθaι καί ταχεΐαν οί σφόδρα y έροντες έξεπΧήττ ο ντο προς την ιό
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whom this sign had been given. Anaxagoras, however, had the skull cut in two, and showed that the brain had not filled out its position, but had drawn together to a point, like an egg, at that particular spot in the entire cavity where the root of the horn began. At that time, the story says, it was Anaxagoras who won the plaudits of the bystanders; but a little while after it was Lampon, for Thucydides was overthrown, and Pericles was entrusted with the entire control of all the interests of the people.
Now there was nothing, in my opinion, to prevent both of them, the naturalist and the seer, from being in the right of the matter; the one correctly divined the cause, the other the object or purpose. It was the proper province of the one to observe why anything happens, „and liow it comes to be what it is ; of the other to declare for what purpose anything happens, and what it means. And those who declare that the discovery of the cause, in any phenomenon, does away with the meaning, do not perceive that they are doing away not only with divine portents, but also with artificial tokens, such as the ringing of gongs, the language of fire-signals, and the shadows of the pointers on sundials. Each of these has been made, through some causal adaptation, to have some meaning. However, perhaps this is matter for a different treatise.
Vll.	As a young man, Pericles was exceedingly reluctant to face the people, since it was thought that in feature he was like the tyrant Peisistratus; and when men well on in years remarked also that his voice was sweet, and his tongue glib and speedy in discourse, they were struck with amazement at
VOL. in.
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ομοιότητα. πΧούτου Be καί 'γένους προσόντος αύτω Χαμπρού teal φίΧων οΐ πΧεΐστον ήΒύναντο, φοβούμενος εξοστρακισθήναι, των μεν ποΧπικών ονΒέν επραττεν, εν Be ταΐς στρατείαις ανήρ
2	αγαθός ην και φίΧοκίνΒυνος. επεί δ’ ΆριστείΒης μεν αποτεθνήκει και θεμιστοκΧής εξεπεπτώκει, Κίμωνα Β’ αι στρατεΐαι τα ποΧΧα τής Έλλαδος εξω κατεΐχον, οΰτω Βή φέρων ό ΤΙερικΧής τω Βήμω προσένειμεν εαυτόν, άντϊ των πΧουσίων και ολίγων τα των ποΧΧων καλ πενήτων εΧόμενος παρα τήν αυτού φύσιν ήκιστα Βημοτικήν ούσαν.
3	άλλ’, ως εοικε, ΒεΒιως μεν υποψία περιπεσεΐν τυραννίΒος, όρων Β’ αριστοκρατικόν τον Κίμωνα καϊ Βιαφερόντως υπό των καΧων κάγαθων άνΒρων άγαπωμενον, ύπήΧθε τους ποΧΧούς, άσφάΧειαν μεν εαντφ, Βύναμιν δε κατ εκείνου παρασκευαζόμενος.
4	Κύθύς Be καί τοΐς περί τήν Βίαιταν ετέραν τάξιν επέθηκεν. όΒόν τε γαρ εν αστει μίαν έωράτο τήν επ' άγοραν καί το βουΧευτήριον πορευόμενος, κΧήσεις τε Βείπνων καί τήν τοιαύτην απασαν φιΧοφροσύνην καί συνήθειαν εξέΧιπεν, ώς εν οΐς έποΧιτεύσατο χρόνοις μακροίς γενομένοις προς μηΒένα των φίΧων επί Βειπνον εΧθεϊν, πΧήν ΈιόρυπτοΧέμου τον ανεψιού γαμούντος αχρι των
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the resemblance. Besides, since he was rich, of brilliant lineage, and had friends of the greatest influence, he feared that he might be ostracized, and so at first had naught to do with politics, but devoted himself rather to a military career, where lie was brave and enterprising. However, when Aristides was dead,1 and Themistocles in banishment,2 and Cimon was kept by his campaigns for the most part abroad, then at last Pericles decided to devote himself to the people, espousing the cause of the poor and the many instead of the few and the rich, contrary to his own nature, which was anything but popular. But he feared, as it would seem, to encounter a suspicion of aiming at tyranny, and when he saw that Cimon was very aristocratic in his sympathies, and was held in extraordinary affection by the party of the “ Good and True/’ he began to court the favour of the multitude, thereby securing safety for himself, and po\Ter to wield against his rival.
Straight-way, too, he made a different ordering in his way of life. On one street only in the city was he to be seen walking,—the one which took him to the market-place and the council-chamber. Invitations to dinner, and all such friendly and familiar intercourse, lie declined, so that during the long period that elapsed while he was at the head of the state, there was not a single friend to whose house lie went to dine, except that when his kinsman Euryptolemus gave a wedding feast, he attended until the libations were made,3 and then
1 Soon after 463 B.c.	2 After 472 b.c.
3 That is, until the wine for the symposium was brought in, and drinking begau.
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σπονδών 7ταραγενόμενος ευθύς εξανεστη. δειναί γαρ αί φιΧοφροσύναι παντός ογκου περιγενεσθαι, καί δυσφύΧακτον iv συνήθεια το προς δόξαν σεμνόν εστr της άΧηθινής δ’ αρετής κάΧΧιστα φαίνεται τά μάΧιστα φαινόμενα, και των αγαθών άνδρών ούδεν οντω θαυμάσιου τοϊς έκτος ώς ό καθ' ημέραν βίος τοϊς συνοΰσιν.
Ό δό και τω δήμω1 τό συνεχες φεύγων καί τον κόρον olov εκ διαλειμμάτων επΧησίαζεν, ούκ επί παντί πράγματι Χεγων, ούδ' αει παριών εις τό πΧήθος, ἀλλ’ εαυτόν ώσπερ την Έ,αλαμινίαν τριήρη, φησί Κριτόλαος, προς τάς μεγάλας χρείας επιδιδούς, τάΧΧα δε φίΧους καί ρήτορας ετέρους καθιείς επραττεν. ών ενα φασι γενεσθαι τον Έφιάλτην, ος κατεΧυσε τό κράτος της εξ Άρείου πάγον βουΧής, ποΧΧήν, κατά τον Πλάτωνα, καί άκρατον τοϊς ποΧίταις ελευθερίαν οίνοχοών, νφ' ής, ώσπερ ίππον, εξυβρίσαντα τον δήμον οί κωμωδοποιοί Χεγουσι “ πειθαρχεϊν ούκετι τοΧμάν, άΧΧά δάκνειν την Εύβοιαν καί 15G ταΐς νήσοις επιπηδάν"
VIII.	Τἡ μεντοι ττερί τον βίον κατασκευή καί τφ μεγεθει του φρονήματος άρμόζοντα Χόγον, ώσπερ οργάνου, εξαρτυόμενος παρενετεινε πόΧ-Χαχού τον ’Αναξαγόραν, οϊον βαφήν τή ρητορική την φυσιοΧογίαν ύποχεόμενος. το γαρ “ ύφτη-1 τψ δήμφ Fuhr and Blass, after Sauppe : toD δήμου.
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straightway rose up and departed. Conviviality is prone to break down and overpower the haughtiest reserve, and in familiar intercourse the dignity which is assumed for appearance’s sake is very hard to maintain. Whereas, in the case of true and genuine virtue, "fairest appears what most appears/’ and nothing in the conduct of good men is so admirable in the eyes of strangers, as their daily λν-alk and conversation is in the eyes of those who share it.	^
And so it was that Pericles, seeking to avoid the V satiety which springs from continual intercourse, made his approaches to the people by intervals, as it were, not speaking on every question, nor addressing the people on every occasion, but offering himself like the Salaminian trireme, as Critolaus says, for great emergencies. The rest of his policy he carried out by commissioning his friends and other public speakers. One of these, as they say, was Ephialtes, who broke down the power of the Council of the Areiopagus, and so poured out for the citizens, to use the words of Plato,1 too much “ undiluted freedom/’ by which the people was rendered unruly, just like a horse, and, as the comic poets say, “no longer had the patience to obey the rein, but nabbed Euboea and trampled on the islands.”
VIII.	Moreover, by way of providing himself with a style of discourse which was adapted, like a musical instrument, to his mode of life and the grandeur of his sentiments, he often made an auxiliary string of Anaxagoras, subtly mingling, as it were, with his rhetoric the dye of natural science.
1 Republic, riii. p. 5G2 c.
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Χάνουν τούτο καί πάντη τελεσιουργον," ώς ό θείος Πλάτων φησί, “ προς τω ευφυής είναι κτησά-μενος ” εκ φυσιολογίας, και το πρόσφορον ελ-κύσας επί την των λόγων τέχνην, πολύ πάντων
2	Βιήνεγκε. διό καί την επίκλησιν αύτω γενεσθαι λεγουσι' καίτοι τινες από των οίς εκόσμησε την πάλιν, οί δ’ από της εν τη πολιτεία και ταΐς στρατηγίαις Βυνάμεως Όλύμπιον αυτόν οϊονται προσαγορευθηναΐ' και συνΒραμείν ούΒεν άπεοικεν από πολλών προσόντων τω άνΒρί την Βόξαν.
3	αί μεντοι κωμωΒίαι των τότε ΒιΒασκάλων σπουΒη τε πόλλας καί μετά γέλωτος άφεικάτων φωνάς εις αυτόν, επί τω λόγω μάλιστα την προσωνυμίαν γενεσθαι Βηλοΰσι, “βροντάν” μεν αυτόν και 11 άστράπτειν," οτε Βημηγοροίη, “ Βεινόν Βε κεραυνόν εν γλώσση φέρειν ” λεγόντων.
Αιαμνημονεύεται Βε τις καί ΘουκυΒίΒου του Μελησίου λόγος εις την Βεινότητα τού Περι-
4	κλέους μετά παιΒιάς είρημενος. ην μεν γάρ ό ΟουκυΒίΒης των καλών καί αγαθών άνΒρών, καί πλεΐστον άντεπολιτευσατο τφ Τίερικλει χρόνον ΆρχιΒάμου Βό του ΛακεΒαιμονίων βασιλεως πυνθανομενου πότερον αυτός η Περικλης παλαίει βελτιον, “Γ,0ταν,” ειπεν, “ εγώ καταβάλω παλαιών, εκείνος αντιλόγων ώς ου πεπτωκε, νίκα καλ μεταπείθει τους όρώντας.
Ου μην αλλά καί αυτός ό Π ερικλης περί τον λόγοι/ ευλαβής ην, ώοτ’ αει προς τό βήμα
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It was from natural science, as the divine Plato says,1 that he “ acquired his loftiness of thought and perfectness of execution, in addition to his natural gifts/’ and by applying what he learned to the art of speaking, he far excelled all other speakers. It was thus, they say, that he got his surname ; though some suppose it was from the structures with which he adorned the city, and others from his ability as ts a statesman and a general, that he was called Olympian. It is not at all unlikely that his reputation was the result of the blending in him of v many high qualities. But the comic poets of that day, who let fly, both in earnest and in jest, many shafts of speech against him, make it plain that lie got this surname chiefly because of his diction; they spoke of him as “ thundering ” and “ lightening ” when he harangued his audience,2 and as “ wielding a dread thunderbolt in his tongue.”
There is on record also a certain saying of Thucydides, the son of Melesias, touching the clever persuasiveness of Pericles, a saying uttered in jest. . Thucydides belonged to the party of the “ Good and » True,” and was for a very long time a political antagonist of Pericles. When Archidamus, the king of the Lacedaemonians, asked him whether he or Pericles was the better wrestler, he replied : “ Whenever I throw him in wrestling, he disputes the fall, and carries his point, and persuades the very men who saw him fall.”
The truth is, however, that even Pericles, with all his gifts, was cautious in his discourse, so that when-
1 Phaedrue, p. 270 a.
* Cf. Aristophanes, Achamians, 52S-531.
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βαδίζων εύχετο τοΐς θεοις μηδε ρήμα μηδέν εκπεσεΐν άκοντος αυτού προς την προκειμενην χρείαν ανάρμοστου. ιτ/·γραφον μεν ουν ούδεν άπολελοιπε πλήν των ψηφισμάτων άπο-μνημονεύεται δ' oklya παντάπασιν olov το την Atyivav ώς λήμην του Πειραιώς άφελεΐν κε-\εΰσαι, και το τον πόλεμόν ήδη φάναι καθοράν άπο Πελοπόννησου προσφερόμενον. καί ποτέ του Έ,οφοκλεους, οτε συστpaτηyώv εξεπλευσε μετ αυτού, παΐδα καλόν επαινεσαντος, “ Ού μόνον," εφη, “ τάς χεΐρας, ώ Σοφόκλεις, δει καθαράς εχειν τον στpaτηyόv, άλλα και τάς όψεις." ό δέ Ιίτησίμβροτός φησιν ότι τους εν Άάμω τεθνηκότας iyκωμιάζων επί τού βήματος αθανάτους eλεyε yeyovivai καθάπερ τους θεούς* ού yap εκείνους αυτούς όρώμεν, αλλά ταΐς τιμαΐς άς εχουσι, καλ τοΐς άyaθoΐς α παρόχουσιν, ‘αθανάτους είναι τεκμαιρόμεθα· ταύτ ουν ύπάρχειν και τοΐς ύπερ τής πατρίδος άποθανούσιν.
IX.	ΈπεΙ δέ Θουκυδίδης μεν αριστοκρατικήν τινα τήν τού Περικλεούς ύπoypάφει πολιτείαν, “ λόyω μεν ούσαν δημοκρατίαν, Zpyw δ’ inτο τού πρώτου άνδρός αρχήν " άλλοι δέ πολλοί πρώτον ύπ' εκείνου φασι τίν δήμον επί κληρουχίας και θεωρικά καλ μισθών διανομάς προαχθήναι, κακώς εθισθεντα καί γενόμενον πολυτελή καί ακόλαστον ύπο τών τότε πολιτευμάτων αντί σώ-
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ever he came forward to speak he prayed the gods that there might not escape him unawares a single word which was unsuited to the matter under discussion. In writing he left nothing behind him except the decrees which he proposed, and only a few in all of his memorable sayings are preserved, as, for instance, his urging the removal of /Egina as the “ eye-sore of the Piraeus/’ and his declaring that he “ already beheld war swooping down upon them from Peloponnesus.’’ Once also when Sophocles, who was general with him on a certain naval expedition,1 praised a lovely boy, he said : “ It is not his hands only, Sophocles, that a general must keep clean, but his eyes as well.” Again, Stesimbrotus says that, in his funeral oration over those who had fallen in the Samian War, he declared that they had become immortal, like the gods ; “ the gods themselves,” he said, “ we cannot see, but from the honours which they receive, and the blessings which they bestow, we conclude that they are immortal.” So it was, he said, with those who had given their lives for their country.
IX.	Thucydides describes2 the administration of Pericles as rather aristocratic,—“ in name a democracy, but in fact a government by the greatest citizen.” But many others say that the people was first led on by him into allotments of public lands, festival-grants, and distributions of fees for public services, thereby falling into bad habits, and becoming luxurious and wanton under the influence of his public measures, instead of frugal and self-sufficing.
ν’
1	Against Samos, 440-439 B.c.
8 In the encomium on Pericles, ii. 63, 9.
2 a
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φρονος καί αυτουργού, θεωρείσθω Βια τών πραγμάτων αυτών ή αιτία της μεταβολής.	-
2	’Ey αρχή μεν γάρ, ώσπερ εϊρηται, προς την Κίμωνος δόξαν άντιταττόμενος νπεποιεΐτο τον δήμον ελαττούμενος δε πλούτω και χρήμασιν, άφ' ών εκείνος άνελάμβανε τούς πενητας, δεϊπνόν τε καθ' ημέραν τω δεομενω παρέχων 'Αθηναίων, καϊ τούς πρεσβντερους άμφιεννύων, των τε χωρίων τούς φραγμούς άφαιρών όπως όπωρίζωσιν οί 15 βουλόμενοι, τούτοις 6 ΤΙερικλής καταδημαγωγού-μενος τρέπεται προς την των δημοσίων διανομήν, συμβουλεύσαντος αύτω Δαμωνίδου τού νΟαθεν,
3	ώς 'Αριστοτέλης ίστόρηκε. καί ταχύ θεωρικοϊς καί δικαστικοΐς λήμμασιν αλλαις τε μισθοφοραϊς καΧ χορηγίαις συνδεκάσας το πλήθος, εχρήτο κατά τής εξ Άρείου πάγου βουλής, ής αντος ού μετείχε διά το μήτ αρχών μήτε θεσμοθέτης μήτε βασιλεύς μήτε πολέμαρχος λαχεϊν. αύται γαρ αί άρχαϊ κληρωταί τε ήσαν εκ παλαιού, και δι αυτών οί δοκιμασθέντες άνεβαινον εις "Αρειοι·
4	πάγον, διο και μάλλον ίσχύσας ό Περικλής εν τω δήμω κατεστασίασε την βουλήν, ώστε την μεν άφαιρεθήναι τάς πλείστας κρίσεις δι Εφιάλτου, Κίμωνα δ' ώς φιλολάκωνα καί μισόδημον εξοστρακισθήναι, πλούτω μεν καί γενει μηδενος άπολειπόμενον, νικάς δ£ καλλίστας νενικηκότα
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Let us therefore examine in detail the reason for this change j.nhim.1
In the beginning, as has been said, pitted as he was against the reputation of Cimon, he tried to ingratiate himself with the people. And since he was the inferior in wealth and property, by means of which Cimon Avould win over the poor,—furnishing a dinner every day to any Athenian who wanted itj bestowing raiment on the elderly men, and removing the fences from his estates that whosoever wished might pluck the fruit,—Pericles, outdone in popular arts of this sort^ had recourse to the distribution of the people’s own wealth. This was on the adviee of Damonides, of the tleme Oa, as Aristotle has stated.2 And soon, wliat with festival-grants and jurors’ wages and other fees and largesses, he bribed the multitude by the wholesale, and us^dTtlvei^in opposition tp_.the Council of the Areiopagus. Of tliis body he himself was not a member, since the lot had not made him either First Archon, or Arelion Thes-mothctCj or King Archon, or Archon Polemarch. These offices were in ancient times filled by lot; and through them those who properly acquitted themselves were promoted into the Areiopagus. For this reason all the more did Pericles, strong ^ in the affections of the people, lead a successful party against the Council of the Areiopagus. Not only was the Council robbed of most of its jurisdiction by EphialteSj but Cimon also, on the charge of being a lover of Sparta and a hater of the people, was ostracized,3—a man who yielded to none in wealth
1	The discussion of this change in Pericles from the methods of a demagogue to the leadership described by Thuevdides, continues through chapter xv. a Const, of Athens, xxvii. 4.
* 461 B.C. Cf. Cimon, xvii. 2.
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τούς βαρβάρους και χρημάτων πολλών και λαφύρων εμπεπληκότα την πόλιν, ώς iv τοΐς περί εκείνου γεγραπται. Ύοσουτον ήν το κράτος iv τω δήμω τού Περικλεούς.
X.	Ό μεν ούν εξοστρακισμός ώρισ μόνην είχε νόμω δεκαετίαν τοΐς φεύγουσιν εν δε τω διά μέσου Λακεδαιμονίων στρατφ μεγάλω εμβαλόν-των εις την Ταναιμικήν και των Αθηναίων ευθύς ορμησάντων επ’ αυτούς, ό μεν Κίμων ελθών εκ τής φυγής εθετο μετά των φυλετών εις λόχον τά όπλα και δι έργων άπολυεσθαι τον Λακωνισμοί> εβούλετο, συγκινδυνεύσας τοΐς πολίταις, οί δε φίλοι τού Περικλεούς συστάντες απήλασαν αυτόν
2	ώς φυγάδα. διο καί δοκεΐ Περικλής ερρωμενέ-στατα 1 την μάχην εκείνην άγωνίσασθαι και γενεσθαι πάντων επιφανέστατος άφειδήσας τού σώματος, επεσον δε και τού Κίμωνος οί φίλοι πάντες όμαλώς, ούς Περικλής συνεπητιάτο τού Λακωνισμού· και μετάνοια δεινή τούς Αθηναίους και πόθος εσχε τού Κίμωνος, ήττημένους μεν επί των ορών τής Αττικής, προσδοκώντας δε βαρύν
3	εις έτους ώραν πόλεμον, αίσθόμενος ούν ό Περικλής ούκ ώκνησε χαρίσασθαι τοΐς πολλοΐς, άλλα το ψήφισμα γράψας αυτός εκάλει τον άνδρα, κάκεΐνος κατελθών2 ειρήνην εποίησε ταΐς πόλεσιν. οίκείως γαρ έίχον οί Λακεδαιμόνιοι προς αυτόν ώσπερ άπήχθοντο τω δημαγωγοΐς.
1	4ρρωμ(νί<ττατα Cobet, Sintenis®, Ful>r, Blass; 4ρρωμ*ν*· στίτην Bckker, with the MSS.
2	κβτίλθών Sintenis3, Tuhr, Blass; axfKdl'v Bekker, with the MSS.
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and lineage, who had won most glorious victories over the Barbarians, and had filled the city full of money and spoils, as is written in his Life. Such was the power of Pericles among the people.
X.	Now ostracism involved legally a period of ten years’ banishment. But in the meanwhile 1 the Lacedaemonians invaded the district of Tanagra with a great army, and the Athenians straightway sallied out against them. So Cimon came back from his banishment and stationed himself with his tribesmen in line of battle, and determined by his deeds to rid himself of the charge of too great love for Sparta, in that he shared the perils of liis fellow-citizens.. But the friends of Pericles banded together and drove him from the ranks, on the ground that lie was under sentence of banishment. For which reason, it is thought, Pericles fought most sturdily in that battle, and was the most conspicuous of all in exposing himself to clanger. And there fell in this battle all the friends of Cimon to a man, whom Pericles had accused with him of too great love for Sparta. Wherefore sore repentance fell upon the Athenians, and a longing desire for Cimon, defeated as they were on the confines of Attica, and expecting as they did a grievous -war with the coming of spring. So then Pericles, perceiving this, hesitated not to.gratify the desires of the multitude, but wrote with his own hand the decree which recalled the man. Whereupon Cimon came back from banishment and made peace 2 between the cities. For the Lacedaemonians were ^ as kindly disposed towards him as they were full of hatred towards Pericles and the other popular leaders.
‘	1 457 b.c.	* 450 b.g.
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4	νΕνιοι δε φασιν ού πρότερον <γραφήναι τώ Κίμωνι την κάθοδον υπό τον ΤΙερικλέους η συν-θήκας αύτοΐς απορρήτους yeieadat δι 'Ελπινίκης, τής Κίμωνος αδελφής, ώστε Κίμωνα μεν εκπλεύ-σαι λαβόντα ναύς διακοσίας καί των εξω στρα-τη^εΐν, καταστρεφόμενον την βασιλεως 'χώραν, Ile/w/cXei δε την εν άστει δύναμιν ύπάρχειν.
Γ) εδόκει δε καί πρότερον ή ’Ελπινίκη τω Κίμωνι τον ΤΙερικΧεα πραότερου παρασχεΐν, ότε την θανατικήν δίκην εφευγεν. ήν μεν yap εΓς των κατηηόρων ό Πβ/ΗΛλἡς υπό του δήμου προβεβλημένος, εΧθούσης δε προς αυτόν τής Ελπινίκης καί δεόμενης μειδιάσας είπεν “Ώ Ελπινίκη, ypaύς ει, ypafc ει, ως πράηματα τηλικαυτα πράσσειν ού μην άΧΧα καί προς τον Xoyov άπαξ άιεστη, την προβοΧην άφοσιούμένος, καί των κaτηyόpωv ελάχιστα τον Κίμωνα Χυπήσας άπεχώρησε.
6	Πώς αν ούν τις Ιδομενεῖ πιστεύσειε κατηηο-ροΐιντι του ΤΙερικΧεους ώς τον δημayωyόv ’Εφιάλτην φίλον yεvόμεvov καί κοινωνόν όντα τής εν τή πολιτεία προαιρεσεως δολοφονήσαντος διά ζηλοτυπίαν καί φθόνον τής δόξης; ταύτα yap ούκ οίδ’ όθεν avvayaycov ώσπερ χολήν τι'ινδρί προσ-βεβληκε, πάντη μεν ίσως ούκ άνεπιλήπτω, φρόνημα δ' εύyεvες εχοντι καί ψυχήν φιλότιμου, οϊς ούδεν εμφύεται πάθος ωμόν ου τω καί θηριώδες.
7	’Εφιάλτην μεν ούν φοβερόν όντα τοΐς όλ^αρχικοΐς 158 καί περί τάς εύθύνας καί διώξεις των τον δήμον αδικούν των απαραίτητον επιβουλεύσαν τες οι εχθροί δι Άριστοδίκου του ΤavaypiKoD κρυφαίως
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Some, however, say that the decree for the restoration of Cimon was not drafted by Pericles until a secret compact had been made between them, through the agency of ΕΙρίηίοέ, Cimon’s sister, to the effect that Cimon should sail out with a fleet of two hundred ships and have command in foreign parts, attempting to subdue the territory of the King, while Pericles should have supreme power in the city. And it was thought that before this, too, Elpinice had rendered Pericles more lenient towards Cimon, when lie stood his trial on the capital charge of treason.1 Pericles was at that time, one of the committee of prosecution appointed by the people, and on Elpinice s coming to him and supplicating him, said to her with a smile : "Elpinice, thou art an old woman, thou art an old woman, to attempt such tasks.” However, he made only one speech, by way of formally executing his commission, and in the end did the least harm to Cimon of all his accusers.
How, then, can one put trust in Idomeneus, who accuses Pericles of assassinating the popular leader Ephialtes, though he was his friend and a partner in his political program, out of mere jealousy and envy of his reputation ? These charges he has raked up from some source or other and hurled them, as if so much venom, against one who was perhaps not in all points irreproachable, but who had a noble disposition and an ambitious spirit, wherein no such savage and bestial feelings can have their abode. As for Ephialtes, who was a terror to the oligarchs and inexorable in exacting accounts from those \vho wronged the people, and in prosecuting them, his enemies laid plots against him, and had him slain 1 463 b.c. Cf. Cimon, xiv. 2-4,
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άνεΐλον, ώς 'Αριστοτέλης εϊρηκεν. ετελεύτησε δε Κίμων εν Κύπρφ στρατηγών.
XI.	Οι δ’ αριστοκρατικοί μεηιστον μεν ήδη τον Τίερικλεα καλ πρόσθεν όρωντες γεγονότα των πολιτών, βουλόμενοι δ’ όμως είναι τινα τον προς αυτόν αντιτασσόμενου εν τη πόλει καί την δύνα-μιν άμβλύνοντα, ώστε μη κομιδή μοναρχίαν είναι, Θουκυδίδην τον Άλωπεκήθεν, ανδρα σώφρονα και κηδεστήν Κίμωνος, άντεστησαν εναντιωσόμενον,
2	ος ηττον μεν ων πολεμικός τον Κίμωνος, αγοραίος δό και πολιτικός μάλλον, οίκουρών εν άστει και περί τό βήμα τω Τίερικλεΐ συμπλεκόμενος, ταχύ την πολιτείαν εις αντίπαλον κατεστησεν.
Ού yhp εϊασε τους καλούς κάλαθους καλούμενους ανδρας ενδιεσπάρθαι καί σνμμεμΐχθαι προς τον δήμον, ως πρότερον, υπό πλήθους Αμαυρωμένους τό αξίωμα, χωρίς δό διακρίνας καϊ avvayaycov εις ταύτό την πάντων δύναμιν εμβριθή
3	yεvoμεvηv ωσπέρ επϊ ζυyoύ ροπήν εποίησεν. ήν μεν yap εξ αρχής διπλόη τις ύπουλος, ώσπερ εν σιδηρω, διαφοράν ύποσημαίνουσα δημοτικής καί αριστοκρατικής προαιρεσεως, η δ' εκείνων άμιλλα καϊ φιλοτιμία των άνδρων βαθυτάτην τομήν τεμοΰσα της πόλεως τό μεν δήμον, τό δ' ολίγους
4	εποίησε καλεΐσθαι. διό καϊ τότε μάλιστα τω δήμιο τάς ήνίας άνεϊς ό Περικλής επολιτεύετο προς χάριν, άεϊ μεν τινα θεάν πavηyυpικήv ή εστίασιν ή πομ-
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secretly by Aristodicus of Tanagra, as Aristotle says.1 As for Cimorij he died on his campaign in Cyprus.2
XI.	Then'the aristocrats, aware even some time before this that Pericles was already become the greatest citizen, but-wishing nevertheless fcThave some οηβ~πΓthe city who should stand up against him and blunt the edge of his power, that it might not be an out and out monarchy, put forward Thucydides of Alopece, a discreet man and a relative of Cimoiv, to oppose him. He, being less of a warrior than Cimon, and more of a forensic speaker and statesman, by keeping watch and ward'in the city, and by wrestling bouts with Pericles on the bema, soon bought the administration into even poise.
He would not suffer the party of the “ Good and True/’ as they called themselves, to be scattered up and down and blended with the populace, as heretofore, the weight of their character being thus obscured by numbers, but by culling them out and assembling them into one body, he made their collective influence, thus become weighty, as it were a counterpoise in the balance. Now there had been from the beginning a sort of seam hidden beneath the surface of affairs, as in a piece of iron, which faintly indicated a iliyprg»nr»p Hofrwpen the popular and the aristocratic programme but the emulous ambition of these two men cut a deep gash in the state, and caused one section of it to be called the “ Demos/’ or the People, and the other the “ Oligoi/’ or the Few. At this time, therefore, particularly, Pericles gave the reins to the people, and made his policy one of pleasing them, ever devising some
1 Const, of Athens, xxv. A.
* 449 b.c. Cf. Cimon, xviii., xix.
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πήν είναι μηχανώμενος εν άστει καί “ διαπαιδα-γωγών ούκ άμούσοις ήδοναΐς” τήν πόΧιν, εξήκοντα δε τριήρεις καθ' έκαστον ενιαυτόν εκπεμπων, εν ah 7τολλοι των ποΧιτών επΧεον οκτώ μήνας έμμισθοι, μεΧετωντες άμα και μανθάνοντες τήν ναυτικήν εμπειρίαν, προς δε τούτοις χιΧίους μεν εστειΧεν εις Χερρόνησον κΧηρούχους, εις δε Χάξον ι:εντα-κοσίους, εις δε νΑνδρον τους ήμίσεις1 τούτων, εις δε Θράκην χιΧίους ΒισάΧταις συνοικήσοντας, αΧΧους δ’ εις ΊταΧίαν οίκιζομενης Χυβάρεως, ήν Θούριους πpoσηyόpευσav. και ταύτ επραττεν άποκουφίζων μεν apyoxj κα\ δια σχοΧήν ποΧυ-πpάyμovoς οχΧου τήν πόΧιν, επανορθούμένος δε τάς απορίας του δήμου, φόβον δε και φρουράν τοι) μή νεωτερίζειν τι παρακατοικίζων τοΐς συμ-μάχοις.
XII.	Λ0 δε πΧείστην μεν ηδονήν ταΐς Άθήναις καί κόσμον ήνεγκε, μεyίστηv δύ τοΐς άΧΧοις εκπΧη-ξιν άνθρώποις, μόνον δε τή ΈλΧαδι μαρτυρεί μή ψεύδεσθαι τήν Χεγομενην δύναμιν αυτής εκείνην και τον παΧαιον οΧβον, ή των αναθημάτων κατασκευή, τούτο μάΧιστα των πόΧιτευμάτων τού Πεοί/ίλΙους εβάσκαινον οί εχθροί καί διεβαΧΧον εν ταΐς εκκΧησίαις, βοώντες ώς ό μιν δήμος άδο-ξει καί κακώς ακούει τά κοινά των Ελλἡνων χρήματα προς αυτόν εκ ΔήΧου μετayayωv, ή δ’ ενεστιν αύτω προς τούς eyκαΧούντας ευπρεπέστατη των προφάσεων, δείσαντα τούς βαρβάρους εκεΐθεν 1 του» vulvas Fuhr and ill&ss, after Cobet: ν,μίσαι.
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sort of a pageant in the town for the. masses, or a feast, or a procession, “ amusing them like children v
with not uncouth delights/'’1 and sending oat sixty triremes annually, on which large numbers of the citizens sailed about for eight months under pay, practising at the same time and acquiring the art of seamanship. In addition to this, he despatched a thousand settlers to the Chersonesus,2 and five hundred to Nuxos, and to Andros half that number, and a thousand to Thrace to settle vvdth the Bisaltae, and others to Italy, when the site of Sybaris was settled,3 Λνΐιίοΐι they named Thurii. All this hei did by way of lightening the city of its mob of/ lazy and idle busybodies, rectifying the embarrass-/ ments of the poorer people, and giving the allies? for neighbours an imposing garrison which should prevent rebellion,
XII.	But that which brought most delightful adornment to Athens, and the greatest amazement to the rest of mankind; that which alone now testifies for Hellas that her ancient power and splendour, of which so much is told, was no idle fiction,—I mean his construction of sacred edifices, ^ —this, more than all the public measures of Pericles,” his enemies maligned and slandered. They cried ' out in the assemblies: "The people has lost its fair fame and is in ill repute because it has removed the public moneys of the Hellenes from Delos into its own keeping, and that seemliest of all excuses which it had to urge against its accusers, to wit, that out of fear of the Barbarians it took the public funds
1 An iambic trimeter from an unknown source.
8 447 B.C. Cf. chapter xix. 1-2.
8 444 B.o. Sybaris had been destroyed in 510 n.c.
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άνελέσθαι καί φυλάττειν εν όχυρφ τα κοινά, τούτην άνήρηκε Περικλής’ και δοκεΐ δεινήν ΰβριν η ‘Ελλἀ? ύβρίζεσθαι καϊ τυραννείσθαι περιφανών, όρώσα τοΐς είαφερομένοις ύπ’ αυτής αναγκαίων προς τον πόλεμον ημάς την πόλιν καταχρυσοΰν-τας καϊ καλλωπίζοντας ώσπερ αλαζόνα γυναίκα, περιαπτομενην λίθους πολυτελείς καϊ αγάλματα καί ναούς χίλιοταλάντους.
3	Ήδίδασκεν ούν ό Περικλής τον δήμον οτι χρημάτων μεν ούκ όφείλουσι τοΐς συμμάχοις λόγον προπολεμοΰντες αυτών καί τούς βαρβάρους άνείργοντες, ούχ 'ίππον, ου ναύν, ούχ οπλίτην, άλλα χρήματα μόνον τελούντων, α τών διδόντων 159 ούκ εστιν, άλλα τών λαμβανόντων, άν παρεχωσιν
\-άνθ' ου λαμβάνουσι’ δει δέ τής πόλεως κατε-σκευασμένης ίκανώς τοίς άναγκαίοις προς τον πόλεμον, εις ταΰτα την ευπορίαν τρεπειν αυτής άφ’ ών δόξα μεν γενομένων άίδιος, ευπορία δε γινομένων έτοιμη παρέσται, παντοδαπής εργασίας φανεισης καί ποικίλων χρειών, αΐ πάσαν μέν τέχνην εγείρουσαι, πάσαν δε χεΐρα κινούσαι, σχεδόν ολην ποιούσιν έμμισθον την πόλιν, έξ αυτής άμα κοσμουμένην καί τρεφομένην.
5	Τοι? μέν γαρ ηλικίαν εχουσι καί ρώμην αί στρατεΐαι τάς άπο τών κοινών ευπορίας παρείχον, τον δ’ ασύντακτου καί βάναυσου ογλον ου τ’ άμοιρου είναι λημμάτων βουλόμενος ούτε λαμβά-νειν αργόν καί σχολάζοντα, μεγάλας κατασκευ-36
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from that sacred isle and was now guarding them in a stronghold, of this Pericles has robbed it. And surely Hellas is insulted with a dire insult and manifestly subjected to tyranny when she sees that, with her own enforced contributions for the war, we are gilding and bedizening our city, which, for all the world like a wanton woman, adds to her wardrobe precious stones and costly statues and temples worth their millions.”
For his part, Pericles would instruct the people that it owed no account of their moneys to the allies provided it carried on the Avar for them and kept off the Barbarians; “ not a horse do they furnish,” said he, “ not a ship, not a hoplite, but money simply; and this belongs, not to those who give it, but to those who take it, if only they furnish that for which they take it in pay. And it is but* meet that the city, when once she is sufficiently equipped with all that is necessary for prosecuting the war, should apply her abundance to such works· as, by their completion, will bring her everlasting glory, and while in process of completion will bring that abundance into actual service, in that all sorts of activity and diversified demands arise, which rouse every art and stir every hand, and bring, as it were^ the whole city under pay, so that she not only adorns, but supports herself as well from her own resources.”
And it was true that his military expeditions supplied those who were in the full vigour of manhood with abundant resources from the common funds, and in his desire that the unwarlike throng of common labourers should neither have no share at all in the public receipts, nor yet get fees for
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ασμάτων έπιβοΧάς καί ποΧυτέχνους υποθέσεις ερηων διατριβήν εχόντων ένέβαΧε φέρων εις τον δήμον, 'ίνα μηδέν ήττον των πΧεόντων καί φρου-ρούντων και στρατευομένων το οικουρούν έχη πρόφασιν από των δημοσίων ώφεΧείσθαι κα'ι
6	μεταΧαμβάνειν. οπού yap υΧη μεν ήν Χίθος, χαΧκός, εΧέφας, χρυσός, εβενος, κυπάρισσος, αΐ δέ ταύτην έκπονούσαι καί κι τιρηαζόμεναι τέχναι, τέκτονες, πΧάσται, χαλκοτύποι, XiOovpyoi, βαφείς, χρυσού μαΧακτήρες καί έΧέφαντος, ζωηρά-φοι, ποικιΧταί, τορευταί, πομποί δέ τούτων κα'ι κομιστήρες, έμποροι καί ναύται καί κυβερνήται
7	κατά ΘάΧατταν, οί δέ κατά ηήν άμαξοπηηοί καί ζεvyoτpόφoι καί ηνίοχοι καί καΧωστρόφοι καί Xivovpyoi καί σκυτοτόμοι καί οδοποιοί καί μεταΧ-Χεΐς, έκαστη δέ τέχνη, καθάπερ στpaτηybς ίδιον στράτευμα, τον θητικόν οχΧον καί ιδιώτην συν-τεταημένον έΐχεν, opyavov καί σώμα τής υπηρεσίας yivopevov, εις πάσαν, ώς έπος είπείν, ήΧικιαν καί φύσιν at χρεΐαι διένεμον καί διέσπειρον την ευπορίαν.
XIII.	Άναβαινόντων δέ των έpyωv υπερήφανων μέν μεyέθει, μορφή δ’ αμίμητων καί χάριτι, των δημιoυpyώv ιίμιΧΧωμένων ύπερβάΧ-Χεσθαι την δημιoυpyίav τή καΧΧιτεχνία, μάΧιστα θαυμάσιου ήν το τάχος, ών yap έκαστον ωοντο ποΧΧαίς διαδοχαΐς καί ήΧικίαις μόΧις επί τέλος ιιφίξεσθαι, ταύτα πάντα μιας έικμή ποΧιτειας
38
PERICLES
laziness and idleness, he boldly suggested to the people projects for great constructions, and designs for works which would call many arts into play and involve long periods of time, in order that the stay-at-homes, no whit less than the sailors and sentinels and soldiers, might have a pretext fox* getting a beneficial share of the public wealth. The materials to be used were stone, bronze, ivoryT” gold, ebony, and cypress-wood; the arts which should elaborate and λυόγ!< up these materials were those of carpenter, moulder, bronze-smith, stonecutter, dyer, worker in gold and ivory, painter, embroiderer, embosser, to say nothing of the forwarders and furnishers of the material, such as factors, sailors and pilots by sea, and, by land, wagon-makers, trainers of yoked beasts, and drivers. There were also rope-makers, weavers, leather-workers, road-builders, and miners. And since each particular art, like a general with the army under his separate command, kept its own throng of unskilled and untrained labourers in compact array, to he as instrument unto player and as body unto soul in subordinate service, it came to pass that for every age, almost, and every capacity the city’s great abundance was distributed and scattered abroad by such demands.
XIII.	So then the works arose, no less towering in their grandeur than inimitable in the grace of their outlines, since the workmen eagerly strove to surpass themselves in the beauty of their handicraft. And yet the most wonderful thing about them was the speed with which they rose. Each one of them, men thought, would require many successive generations to complete it, but all of them were
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2 εΧάμβανε την συντέΧειαν.	καίτοι ποτέ φασιν ' Αηαθάρχου του ζωγράφου μέγα φρονουντος ἐπι τω ταχύ και ραΒίως τα ζωα ποιεΐν άκούσαντα τον Ζευξιν είπεΐν “ Έγώ δ’ iv ποΧΧω χρόνω." η yap iv τω ποιεΐν ευχέρεια καί ταχύτης ούκ εντίθησι βάρος epyro μόνιμον ούΒέ κάΧΧους ακρίβειαν* ό δ’ εις την ηενεσιντω πόνιρ προΒανεισθείς χρόνος εν ττ) σωτηρία τοι) ηενομένου την ίσχύν
3	άητοΒίΒωσιν. οθεν και μάΧΧον θαυμάζεται τά ΥΙερικΧέους epya προς ποΧύν χρόνον εν oXiyp yevόμεva. κάΧΧει μεν yap έκαστον ευθύς ήν τότε άρχαΐον, ακμή Βέ μέχρι νυν πρόσφατόν εστι και νεουρ^/όν' ούτως επανθεΐ καινό της αει τις1 άθικτον υπό του χρόνου Βιατηρούσα την οψιν, ώσπερ άειθαΧές πνεύμα και ψυχήν άyήpω κατα-μεμ^μένην των έpyωv εχόντων.
4	Πάντα Βέ Βιεΐπε καί πάντων επίσκοπος ην αυτά Φειδίας, καίτοι μεyάXoυς αρχιτέκτονας εχόντων καί τεχνίτας των εργαν. τον μέν yap έκατόμπεΒον ΤΙαρθενώνα ΚαΧΧικράτης είpyάζετo καί Ικτίνος, το Β' εν 'ΕΐΧευσΐνι τεΧεστήριον ήρξατο μέν Κόροιβος οίκοΒομεΐν, καί τούς επ' εΒάφονς κίονας εθηκεν οντος καί τοΐς επιστυΧίοις επέζευξεν' άποθανόντος Βέ τούτον Xίετayέvης ό Έ,υπέτιος το Βιάζω μα καί τούς άνω κίονας
5	επέστησε· το δ’ οπαιον επί του ανακτόρου Έενο-κΧης ό XoXapyεύς εκορύφωσε· το Βέ μακρόν 160
καινάτη* tfl ns Fuhr and Blass with F*S : καινότ^ι ns.
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fully completed in the heyday of a single administration. And yet they say that once on a time when Agatharchus the painter was boasting loudly of the speed and ease with which he made his figures, Zeuxis heard him, and said, “Mine take, and last, a long time.” And it is true that deftness and speed in working do not impart to the work an abiding weight of influence nor an exactness of beauty; whereas the time which is put out to loan in laboriously creating, pays a large and generous interest in the preservation of the creation. For this reason are the works of Pericles all the more to be wondered at; they were created in a short time for all time. Each one of them, in its beauty, was even then and at once antique; but in the freshness of its vigour it is, even to the present day, recent and newly wrought. Such is the bloom of perpetual newness, as it were, upon these works of liis, which makes them ever to look untouched by time, as though the unfaltering breath of an ageless spirit had been infused into them.
His general manager and general o/erseer wj Pheidias. although the several works had great, architects and artists besides. Of the Parthenon, for instance, with its cella of a hundred feet in length, Callicrates and Ictinus were the architects; it was Coroebus who began to build the sanctuary of the mysteries at Eleusis, and lie planted the columns on the floor and yoked their capitals together with architraves; but on his death Metagenes, of the deme Xypete, carried up the frieze and the upper tier of columns; while Xenocles, of the deme CholarguSj set on high the lantern over the shrine.
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τείχος, περί ου "Σωκράτης άκούσαί φησιν αντος είσηγουμένου γνώμην ΤίερικΧέους, ήργοΧάβησε ΚαΧΧικράτης. κωμωδεΐ δε το εργον Κρατΐνος ώς βραδέως περαινόμενον
Πάλαι γαρ αύτό, φησί,
Χόγοισι προάγει ΤίερικΧεης, εργοισι δ’ ουδέ κινεί.
Το δ’ ’Ωιδεΐον, τη μεν εντός διαθέσει ποΧυεδρον και ποΧύστνΧον, τη δ' ε ρέψει περικΧινές και κάταντες εκ μιας κορυφής πειτοιημένον, εικόνα Χέγουσι γενέσθαι και μίμημα της βασιΧέως σκηνής, επιστατοΰντος και τούτω Πε/Μ*λίους.
6	διο καί 7τάΧιν Κρατΐνος εν θράτταις παίζει προς αυτόν’
Ό σχινοκέφαΧος Ζευς οδε προσέρχεται1 τωδεϊον επϊ του κρανίου εχων, επειδή τούστρακον παροίχεται. φιΧοτιμονμενος δ’ ό ΤΙερικΧής τότε πρώτον έψη-φίσατο μουσικής αγώνα τοις Ώαναθηναίοις άγεσθαι, και διέταξεν αντος άθΧοθέτης αίρεθε'ις καθότι χρή τούς άγωνιζομένους αύΧεΐν ή αδειν ή κιθαρίζειν. εθεώντο δε καί τότε και τον άΧΧον χρόνον εν Ώιδείω τούς μουσικούς αγώνας.
7	Τα. δέ ΤίροπυΧαια τής άκροπόΧεως εξειργάσθη μεν εν πενταετία Μνΐ]σικΧέους άρχιτεκτονούντος· τύχη δε θαυμαστή συμβάσα περί τήν οίκοδο μίαν έμήνυσε τήν θεόν ούκ άποστατούσαν, άΧΧα
1 υδ« I ιτροσέρχ«ται Fulir mid Blass, after (Joliet: upaoip· χ«ται I rifpiKXf'jji.
42
PERICLES
For the long -wall, concerning which Socrates says1 he himself heard Pericles introduce a measure, Callicrates was the contractor. Cratinus pokes fun at this work for its slow progress, and in these words:—
“ Since ever so long now
in word has Pericles pushed the thing; in fact he does not budge it.” 2
The Odeum, which was arranged internally with many tiers of seats and many pillars, and which had a roof made with a circular slope from a single peak, they say was an exact reproduction of the Great King’s pavilion, and this too was built under the superintendence of Pericles. Wherefore Cratinus, in his "Thracian Women/’ rails at him again :—
“The squill-head Zeus! lo! here he comes,
The Odeum like a cap upon his cranium,
Now that for good and all the ostracism is o’er.” 3
Then first did Pericles, so fond of honour was he, get a decree passed that a musical contest be held as part of the Panathenaic festival. He himself was elected manager, and prescribed how the contestants must blow the flute, or sing., or pluck the zither. These musical contests were witnessed, both then and thereafter, in the Odeum.
The Propylaea of the acropolis were brought to completion in the space of five years, Mnesicles being their architect. A wonderful thing happened in the course of their building, which indicated that the goddess was not holding herself aloof, but was a
1	Plato, Gorgias, p.455 e.
2	From a play of unknown name. Kock, Com. Alt. Frag.
i. p. 100.	3 Kock, op. cit. i. p. 35.
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συνεφαπτομενην τού epyov καϊ συνεπιτεΧούσαν.
8	6 yap ενεργότατος καί προθυμότατος των τεχνιτών άποσφαΧεϊς εξ ύψους επεσε καϊ Βιεκειτο μοχθηρως, υπό των Ιατρών άπeyvωσμόνος, άθυ-μουντος Be του Π ερικΧεους ή θε'ος δναρ φανεισα συνεταξε θεραπείαν, ή χρώμενος ό ΤΙερικΧής ταχύ καϊ ραδίως ίάσατο τον άνθρωπον, επϊ τούτω Be καϊ το χαΧκούν ayaXpa τής tΎyιείaς *Αθήνας άνεστησεν εν άκροπόΧει παρά τον βωμόν ος καϊ πρότερον ήν, ως Xeyovaiv.
9	Ό Be Φειδίας eίpyάζeτo μεν τής θεού τὅ χρυ-σούν (ιδος, καϊ τούτου Bημιoυpyoς εν τή στήΧη άvayέypaπτat,1 πάντα Β’ ήν σχεδόν επ' αύτφ, καϊ 7τάσιν, ώς είρήκαμεν, επεστάτει τοΐς τεχνί-ταις Bin φιΧίαν ΤΙερικΧεους. καϊ τούτο τω μεν φθόνον, τφ Βε βΧασφημίαν fyeyKev, ώς εΧευθερας τω ΠερίΑτλα yυvaίκaς εις τά epya φοιτώσας ύπο-
10	δεχόμενου τού Φειδίου. Βεξάμενοι Βό τον Xoyov οί κωμικοί ποΧΧήν aaeXyeiav αυτού κατεσκε-Βασαν, εις τε την Μενίππου yvvaiKa ΒιαβάΧ-Χοντες, άνΒρος φίΧου καϊ ύπoστpaτηyoύvτoς, είς τε τάς ΤλυριΧάμπους ορνιθοτροφίας, ος εταίρος ών ΤΙερικΧεους αιτίαν είχε ταώνας ύφιεναι ταΐς yvi>αιξϊν αίς ό ΤΙερικΧής επΧησίαζε.
11	Και τί άν τις ανθρώπους σατυρικούς τοίς βίοις καϊ τάς κατά των κρειττόνων βΧασφημίας ώσπερ Βαίμονι κακφ τω φθάνω των ποΧΧών άποθύοντας εκάστοτε θαυμάσειεν, οπού καϊ ίίτησίμβροτος ό
1	bvaytypaimu Cobet: *7ναι ytypavrai.
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helper both in the inception and in the completion of the work. One of its artificers, the most active and zealous of them all, lost his footing and fell from a great height, and lay in a sorry plight, despaired of by the physicians. Pericles was much cast down at this, but the goddess appeared to him in a dream and prescribed a course of treatment for him to use, so that he speedily and easily healed the man. It was in commemoration of this that he set up the bronze statue of Athena Hygieia on the acropolis near the altar of that goddess, which was there before, as they say.
But it was Pheidias who produced the great golden image of the goddess, and he is duly inscribed on the tablet as the workman who made it. Everything, almost, was under his charge, and all the artists and artisans, as I have said, were under his superintendence, owing to his friendship with Pericles. This brought envy upon the one, and contumely on the other, to the effect that Pheidias made assignations for Pericles with free-born women who would come ostensibly to see the works of art. The comic poets took up this story and bespattered Pericles with charges of abounding wantonness, connecting their slanders with the wife of Menippus, a man who was his friend, and a colleague in the generalship, and with the bird-culture of Pyrilampes, who, since he was the comrade of Pericles, was accused of using his peacocks to bribe the women with whom Pericles consorted.
And why should any one be astonished that men of wanton life lose no occasion for offering up sacrifices, as it were, of contumelious abuse of their superiors, to the evil deity of popular envy, when
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Θάσιος Βεινόν άσέβημα καί μυθώδες i^erey/ceiv έτόλμησεν εις την <γυναϊκα του υίοΰ κατά του 12 Πε/ηκλίοι/?; ούτως έοικε πάντη χαλεπόν είναι κα\ 8υσθ ηρατον Ιστορία τάληθές, όταν οί μεν ύστερον yeyovoτες τον χρόνον έχωσιν επιπροσθοΰντα τη yvώσει των πpayμάτωv, ή 8ε των πράξεων και των βίων ήλικιώτις Ιστορία τά μεν φθόνοις καλ Ευσμενείαις, τά 8k χαριζομενη καί κολακεύουσα λυμαίνηται καί Ειαστρεφη την αλήθειαν.
XIV.	Των 8ε περί τον θονκυ8ί8ην ρητόρων καταβοώντων του Ιίερικλέους ως σπαθώντος τά χρήματα καί τάς προσό8ους άπολλύντος, ηρώ-τησεν εν εκκλησία τον 8ημον εί πολλά 8οκει
■ 8ε8απανήσθαι· φησάντων 8ε πάμπολλα' “ Μἡ τοίνυν,” εΐπεν, “ υμϊν, άλλ’ εμοί 8ε8απανησθω, καί των αναθημάτων 18ίαν εμαυτυϋ ποιησομαι 2 την επ γραφήν.” είποντος ονν ταυτα τού Πε/οι-κλεους, είτε την μεyaλoφpoσvvηv αυτοί) θαυμά-σαντες είτε προς την 8όξαν άντιφίλοτιμούμενοι 161 των εpyωv, avwpayov κελεύοντες εκ των 8ημοσίων άναλίσκειν καί χopηyεΐv μηάενός φει8όμενον. τέλος 8ε προς τον θουκν8ί8ην εις aytiva περί του οστράκου καταστάς καί 8ιακιν8υνεύσας εκείνον μεν εξέβαλε, κατέλυσε 8ε την άvτιτετayμέvηv εταιρείαν.
XV.	Ώς ούν παντάπασι λυθείσης της Εισφοράς καί της πόλεως οΐον όμαλης και μχάς yεvo-μένης κομι8η, πεpιήvεyκεv εις εαυτόν τάς ’Αθήνας
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even Stesimbrotus of Tliasos has ventured to make public charge against Pericles of a dreadful and fabulous impiety with his son’s wife? To such degree, it seems, is truth hedged about with difficulty and hard to capture by research, since those who come after the events in question find that lapse of time is an obstacle to their proper perception of them ; while the research of their contemporaries into men’s deeds and lives, partly through envious hatred and partly through fawning flattery, defiles and distorts the truth.
XIV.	Thucydides jmd his party kept denouncing
Pericles for playing fast and loose with the .public moneys ancl annihilating the revenues. Pericles therefore asked the people in assembly whether they thought he had expended too much, and on their declaring that it was altogether too much, “ Well then/’ said he, “let it not have been spent on your account, but mine, and I will make the inscriptions of dedication in my own name.” When Pericles had said this, whether it was that they admired his magnanimity or vied with his ambition to get the glory of his works, they cried out with a loud voice and bade him take freely from the public funds for his outlays, and to spare naught whatsoever,	finally lie
ventured to undergo with Thucydides the contest of the ostracism, wherein he secured his rival’s banishment,1 and the dissolution of the faction which liad been «arrayed against Ιιΐηχ/
XV.	Thus, then, seeing that political differences were entirely remitted and the city had become a smooth surface, as it were, and altogether united, he brought under Lis own control Athens and all the
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καϊ τα των Αθηναίων έξηρτημίνα πράγματα, φόρους καϊ στρατεύματα καλ τριήρεις κα\ νήσους καϊ θάΧασσαν, καλ ποΧΧήν μιν δι 'ΕΧΧήνων, ποΧΧήν δι καϊ διά βαρβάρων ήκουσαν ίσχύν, καϊ ηγεμονίαν ύττηκοοις εθνεσι και φιΧίαις βασιΧεων
2	καϊ συμμαχίαις πεφραγμενην δυναστών, ούκεθ' ό αυτός ήν ουδ’ ομοίως χειροηθης τώ δήμφ καϊ ρόδιος ύπείκειν καϊ συνενδιδόναι ταΐς επιθυμίαις ώσπερ πνοαις των πολλών, ἀλλ εκ τής άνειμένης εκείνης καϊ υποθρυπτομενης ενια δημαγωγίας, ώσπερ ανθήρας καϊ μαΧακής άρμανίας, αριστοκρατικήν καϊ βασιΧικήν εντεινάμενος ποΧιτείαν, καϊ χρώμενος αυτή προς τό βεΧτιστον ορθή καϊ
3	άνεγκΧίτω, τα μιν ποΧΧα βουΧόμενον ήγε πείθων καϊ διδάσκων τον δήμον, ήν δ’ οτε και μάΧα δυσχεραίνοντα κατατείνων καί προσβιβάζων εχει-ρούτο τψ συμφεροντι, μιμούμενος άτεχνώς ιατρόν ποικίΧφ νοσήματι καϊ μακρώ κατά καιρόν μιν ήδονάς άβΧαβεΐς, κατά καιρόν δέ δηγμους καϊ
4	φάρμακα προσφεροντα σωτήρια. παντοδαπών γαρ, ώς είκός, παθών εν οχΧω τοσαύτην τό μέγεθος αρχήν εχοντι φυόμενων, μόνος εμμεΧώς εκαστα διαχειρίσασθαι πεφυκώς, μάΧιστα δ’ εΧπίσι καϊ φόβοις ώσπερ οϊαξι προσστεΧΧων1 τό θρασυνόμενον αυτών καϊ τό δύσθυμον άνιεις καϊ παραμυθούμενος, εδειξε τήν ρητορικήν κατά Πλάτωμά ψυχαγωγίαν ούσαν καϊ μεγιστον εργον
1 -προσστέλλαιν Fuhr and Blass with S (τροσrtWwy BCF*): -προανασ τέλλων.
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issues dependent on the Athenians.— tributes1 armies, triremes, the islands, the sea, the vast power derived from Hellenes, vast also from Barbarians^ and a supremacy that was securely hedged about with subject nations, roval friendships7~anfl r}yn .astir amasses. But then he was no longer the same man as before, nor alike submissive to the people and ready to yield and give in to the desires of the multitude as a steersman to the breezes. Nay ratherjbrsaking his former_ Jax„and r sometimes rather effeminate management of the people, as it were a flowery and soft melody, he struck the high and clear note of an
it for the best interests of all in a direct and undeviating fashion, heJed the people, for the most ~ \β part willingly, by his persuasions anJlnstructions. '
And yet there were times when they were sorely vexed with him, and then he tightened the reins and forced them into the way of their advantage with a master’s hand, for alL.the >vprld like a wise physician^ who treats a complicated disease of long standing occasionally with harmless indulgences to please his patient, and occasionally, too, with caustics and bitter drugs which work salvation. For whereas all sorts of distempers, as was to be expected, were rife in a rabble which possessed such vast empire^ he alone Avas so endowed by nature that he coaid manage, each one of these cases suitably, and more than anything else lie used the people’s hopes and fears, like rudders, so to 'speak/giving' timely "check to their arrogance, and allaying and comforting their despair. Thus he proved that rhetoric, or the art of speaking, is, to use Plato’s words,1 “ an enchantment 1 Phaedrus, p 271 c.
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αυτής την περί τα ήθη και πάθη μέθοδον, ώσπερ τινας τόνους καί φθόγγους ψυχής μάΧ' εμμεΧούς αφής και κρούσεως δεομένους, αιτία S’ ούχ ή του λόγου ψιλώς δύναμις, άλλ’, ώς Θουκυδίδης φησίν, ή περί τον βίον δόξα και πίστις του άνδρός, άδωροτάτου περιφανώς γενομένου και χρημάτων κρείττονος· ος κα,Ι τήν πόΧιν εκ μεγάΧης μεγίστην και πΧουσιωτάτην ποιήσας, και γενόμενος δυνάμει 1 7τοΧΧών βασιΧεων και τυράννων υπέρτερος, ων ένιοι και επίτροπον τοΐς υίέσι διέθεντο εκείνον,-μια δραχμή μείζονα την ουσίαν ουκ έποίησεν ής ό πατήρ αυτφ κατεΧιπε.
XVI.	Καϊτοί την δύναμιν αυτού σαφώς μεν ό Θουκυδίδης διηγείται, κακοήθως δε παρεμφαίνου-σιν οι κωμικοί, ΤΙεισιστρατίδας μέν νέους τούς περί αυτόν εταίρους καΧούντες, αυτόν δ’ άπομόσαι μη τυραννήσειν κεΧεύοντες, ώς άσυμμέτρου προς δημοκρατίαν καΧ βαρυτέρας περί αυτόν ούσης υπεροχής, ό δε ΎηΧεκΧείδης παραδεδωκέναι φησιν αύτω τούς ’Αθηναίους
ΥίοΧεών τε φόρους αντάς τε πόΧεις, τάς μέν δεΐν, τάς δ' άναΧνειν,
Χάϊνα τείχη, τα μέν οίκοδομεΐν, τά δ* έπειτα3 πάΧιν καταβάΧΧειν,
σπονδάς, δύναμιν, κράτος, ειρήνην, πΧούτόν τ ευδαιμονίαν τε.
και ταΰτα καιρός ουκ ήν ούΒ’ ακμή καί χάρις
1 Βυνάμα also Fuhr and Blass with S; Bekker has *al δυνάμ«Ι.
a Ιχίτροπον .... ικανόν Madvig’s restoration, adopted by Fuhr and Blass : hrl τοΓι υϊΐσι ΖιΙθιντο, Ικανό* (willed their property to their aoiut). * ri 8’ ίτατ α Fuhr : τὰ δι αυτά.
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of the soul,” «ind that liei· chiefest business is a careful study ofllie affections and passions, which are, so to speak, strings and stops of the soul, requiring a very judicious fingering and striking. The reason for his success was not his power as a speaker merely, but, as Thucydides says/ the reputation of his life and tEe confidence reposed in him as one who was manifestly \ proven to be utterly disinterested and superior to ) bribes. 'He made the city, great as it was when he took it, the greatest and richest of all cities, and grew to be superior in power to kings and tyrants.^ Some of these «actually appointed him guardian of their sons, but he did not make his estate «α single drachma greater than it was when his father left it to him.
XVI.	Of his power there can be no doubt, since Thucydides gives so clear an exposition of it, and the comic poets unwittingly reveal it even in their malicious gibes, calling him and his associates "new Peisis-tratidae/’ and urging him to take solemn oath not to make himself a tyrant, on the plea, forsooth, that his preeminence was incommensurate with a democracy and too oppressive. Telecleides says2 that the 'Athenians had handed over to him
“ With the cities’ assessments the cities themselves,.
to bind or release as he pleases,
Their ramparts of stone to build up if lie likes, and then to pull down again straightway,
Their treaties, their forces, their might, peace, and riches, and all the fair gifts of good fortune.” (Rogers.) ^
And this was not the fruit of a golden moment, nor
1	ii. 65, 8.
2	In a play of unknown name. Kock, op. cit. i. p. 220.
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άνθούση; εφ' ωρα πολιτεία;, αλλά τεσσαράκοντα μεν ετη πρωτεύων εν Έφιάλται; και Αεωκράται; καϊ Μυρωνίδαι; καϊ Κίμωσι καλ Ύολμίδαι; και
3	Θουκυδίδαι;, μετά δέ την Θουκυδίδου κατάλυσιν καϊ τον όστρακισμον ούκ ελάττω των πεντεκαίδεκα ετών διηνεκη και μίαν ούσο.ν εν ταΐ; ενιαύσιοι; στρατηγίαν; αρχήν καί δυναστείαν κτησάμενο;, εφύλαξεν εαυτόν άνάλωτον ύπο χρημάτων, καί- 16 7τερ ου παντάπασιν αργώ; εχων προ; χρηματι-σμόν, αλλά τον πατρωον καί δίκαιον πλούτον, ώ; μητ αμελούμενο; έκφυλοι μήτε πολλά πράγματα καί διατριβά; άσ^ολουμένω παρέχοι, συνέταξεν εί; οικονομίαν ήν φετο ράστην καί άκριβεστάτην
4	είναι, τού; γαρ επετείους καρπού; άπαντα; άθρόου; έπίπρασκεν, ειτα των αναγκαίων έκαστον εξ αγορά; ώνούμενο; διώκει τον βίον καί τα περί την δίαιταν, δθεν ούχ ηδύ; ην ενήλικοι; παισιν ουδέ γυναιξί δαψιλή; χορηγό;, άλλ' εμεμφοντο την εφημερον ταυτήν καί συνηγμενην εί; το ακριβέστατου δαπάνην, ούδενό;, οΐον εν οικία μεγάλη καί πράγμασιν άφθονοι;, περιρρέοντο;, αλλά παντο; μέν άναλώματο;, παντο; οε λημ-
5	ματο; δι αριθμού καί μέτρου βαδίζοντο;. ό δέ πάσαν αυτού την τοιαύτην συνέχων ακρίβειαν εί; ην οίκέτη;, Εύάγγελο;, ώ; ετερο; ούδεί; ευ πεφυ-κω; η κατεσκευασμένο; ύπο του ΤΙερικλέου; προ; οικονομίαν.
Άπάδοντα1 μέν ούν ταΰτα τή; Άναξαγόρου σοφία;, εϊγε καί την οικίαν εκείνο; έξέλιπε καί
1 'Απάδοντα Valckenaer’s restoration of tho MS. απαντα; Bekkor changes to airdStu
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the culminating popularity of an administration that bloomed but for a season ; nay rather he stood first for	1 aTT,/->nrr such men as Ephialtes,
Leocrates, Myronides, Cimon, Tolmides, and Thucydides, and after the deposition of Thucydides and his ostracism, for no less than fifteen of these years did he secure an imperial sway that was continuous and unbroken, by means of his annual tenure of the office of general. During all these years'he kept himself untainted by corruption, although he was not altogether indifferent to money-making; indeed, the wealth which was legally his by inheritance from his father, that it might not from sheer neglect take to itself wings and fly away, nor yet cause him much trouble and loss of time when he was busy with higher things, he set into such orderly dispensation as he thought was easiest and most exact. This was to sell his annual products all together in the lump, and then to buy in the market each article as it was needed, and so provide the ways and means of daily life. For this reason he was not liked by his sons when they grew up, nor did their wives find in him a liberal purveyor, but they murmured at his expenditure for the day merely and under the most exact restrictions, there being no surplus of supplies at all, as in a great house and under generous circumstances, but every outlay and every intake proceeding by count and measure. His agent in securing all this great exactitude was a single servant, Evangelus, who was either gifted by nature or trained by Pericles so as to surpass everybody else in domestic economy.
It is true that this conduct was not in accord with the wisdom of Anaxagoras, since that philosopher 1 Reckoning roundly from 4G9 to 429 B.o.
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την 'χωράν άφήκεν apyrjv καϊ μηΧόβοτον inr
6	ενθουσιασμού και με^αΧοφροσύνη^:, ού ταύτόν δ’ εστίν, οιμαι, θεωρητικού φιΧοσόφον και πόΧι-τικού βίος, ἀλλ’ ό μεν uvopyavov και άπροσδεή τής έκτος ύΧης επϊ τοΐς καΧοΐς κινεί την διάνοιαν, τψ δ’ εις άνθρωπείας χρείας άναμιγνύντι την αρετήν εστιν ού yivoiT αν ού των αναγκαίων μόνον, άλλά και των καΧών ό πλούτος, ώσπερ ήν καϊ ΤΙερικΧεΐ βοηθούντι ποΧΧοΐς των πενήτων.
7	καϊ μεντοι ye τον ’Ava^ayopav αυτόν Xeyovaiv άσχοΧουμενου ΐΙερικΧεους άμεΧούμενον κείσθαι
' συη/κεκαΧνμμ4νον ήδη yηpaιόv άποκαρτερούντα· προσπεσόντος δε τω ΤΙερικΧεΐ τού πράγματος iwXayevTa θεΐν ευθύς επϊ τον άνδρα καϊ δεΐσθαι πάσαν δεησιν, όΧοφυρόμενον ούκ εκείνον, άλλ’ εαυτόν, εί τοιούτον άποΧεΐ της ποΧιτείας σύμ-βονΧον. εκκαΧυψάμενον ούν τον ' Ava^ayopav είπεΐν προς αύτόν “ Ώ Πβ/Η/ίλας, καϊ οι τού Χύχνου χρείαν εχοντες εΧαιον επιχεουσιν.”
XVII.	Άρχομόνων δε Λακεδαιμονίων άχθεσθαι τι} αύζησει των ’Αθηναίων, επαίρων ό ΤΙερικΧής τον δήμον ετι μάΧΧον με*/α φρονεΐν καϊ μεyάXωv αυτόν άξιοϋν πpayμάτωv, ypάφει -φήφισμα, πάν-τας "ΕΧΧηνας τούς όπήποτε κατοικούντας Εύρώ-πης ή τής ’Ασίας παρακαΧεΐν, και μικραν πόΧιν καϊ μεηάΧην, εις cvXXoyov πεμπειν Άθήναζε τούς βουΧευσομένους περϊ των 'ΕΧΧηνικών ιερών,
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actually abandoned his house and left his land to lie fallow for sheep-grazing, owing to the lofty thoughts with which he was inspired. But the life of a speculative philosopher is not the same thing, I think, as that of a statesman. The one exercises his intellect without the aid of instruments and independent of external matters for noble ends; whereas the other, inasmuch as he brings his superior excellence into close contact with the common needs of mankind, must sometimes find wealth not merely one of the necessities of life, but also one of its noble things, as was actually the case with Pericles, who gave aid to many poor men. And, besides, they say that Anaxagoras himself, at a time when Pericles was absorbed in business, lay on his couch all neglected, in his old age, starving himself to death, his head already muffled for departure, and that when the matter came to the ears of Pericles, he was struck with dismay, and ran at once to the poor man, and besought him most fervently to live, bewailing not so much that great teacher’s lot as his own, were he now to be bereft of such a counsellor in the conduct of the state. Then Anaxagoras—so the story goes —unmuffled his head and said to him, "Pericles, even those who need «α lamp pour oil therein.”
** XVII. When the Lacedaemonians began to be annoyed by the increasing power of the Athenians, Pericles, by way of inciting the people to cherish yet loftier thoughts and to deem itself worthy of great achievements, introduced a bill to the effect
in Asia,small and Lirn-p Hfipg •-ιΙΐΠο-.οΕηηΙΛ he. invited fo senq depntip.q tn n. r-nimpH nt /ῖμρης. This was to deliberate concerning the Hellenic sanctuaries which
(
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α κατεπρησαν oi βάρβαροι, καϊ τών θυσιών ας όφείΧουσιν ύπερ τἡς ‘Ελλάδος εύζάμενοι τοι? θεοϊς οτε προς τούς βαρβάρους εμάχοντο, καϊ τής θαΧάττης, όπως πΧεωσι πάντες άδεώς και
2	την ειρήνην άγωσιν. επί ταύτα δ’ άνδρες είκοσι των ύπερ πεντήκοντα ετη γεγονότων επεμφθησαν, ών πεντε μεν νΙωνάς καϊ Δωριείς τούς εν 'Ασία και νησιώτας άχρι Αέσβου καϊ "Ρόδου παρεκά-λουν, πεντε δ\ τούς εν "ΈίΧΧησπόντω καϊ Θράκη μέχρι Βυζαντίου τόπους επήεσαν, καϊ πεντε επϊ τούτοις εις Βοιωτίαν και Φωκίδα και ΤΙεΧοπόν-νησον, εκ δε ταύτης διά Αοκρών επϊ την πρόσοι-
' κον ήπειρον εως Ακαρνανίας καϊ Άμβρακίας
3	άπεστάΧησαν οί δύ Χοιποϊ δι Εύβοίας επ' ΟΙταίους καϊ τον ΜαΧιεα κόΧπον καϊ Φθιώτας 'Αχαιούς καϊ ΘεσσαΧούς επορενοντο, συμπεί-Θοντες ίέναι καί μετε^ειν των βουΧευμάτων επ' ειρήνη καϊ κοινοπραξία τής Ελλάδος. επράχθη δε ούδέν, ουδέ συνήΧθον αί πόΧεις, Αακεδαιμονίων ύπεναντιωθέντων, ώς Χεγεται, καϊ το πρώτον εν ΏεΧοποννήσω τής πείρας εΧεγχθείσης. τούτο μεν ούν παρεθέμην ενδεικνύμενος αυτού τό φρόνημα καϊ τήν μεγαΧοφροσννην.
XVIII. ’Ey δε ταΐς στρατηγίαις ευδοκιμεί 163 μάΧιστα διά τήν άσφάΧειαν, ούτε μάχης εχούσης ποΧΧήν άδηΧότητα καϊ κίνδυνον εκουσίως άπτό-μενος, ούτε τούς εκ τού παραβάΧΧεσθαι χρησα-μενους τύχη Χαμπρα καϊ θαυμασθεντας ώς μεγάλους ζηΧών καϊ μιμούμενος στρατηγούς, αει τε Χεγων προς τούς ποΧίτας ώς οσον επ' αντψ μενούσιν αθάνατοι πάντα τον χρόνον,
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the Barbarians had burned down, concerning the sacrifices which were due to the gods in the name of Hellas in fulfilment of vows made when they were fighting with the Barbarians, and concerning the sea, that all might sail it fearlessly and keep the peace. To extend this invitation, twenty men, of such as were above fifty years of age, were sent out, five of whom invited the Ionians and Dorians in Asia and on the islands between Lesbos and Rhodes ; five visited the regions on the Hellespont and in Thrace as far as Byzantium; five others were sent into Boeotia and Phocis and Peloponnesus, and from here by way of the Ozolian Locrians into the neighbouring continent as far as Acamania and Ambraeia ; while the rest proceeded through Euboea to the Oetaeans and the Maliac Gulf and the Phthiotic Achaeans and the Thessalians, urging them all to come and take part in the deliberations for the peace and common welfare of Hellas, /llut nothing was accomplished, nor did the cities come together by deputy, owing to the opposition ofthe Lacedaemonians, as it is said, since the effort met with its first check in Peloponnesus. I have cited this incident, however, to show forth the man’s disposition and the greatness of his thoughts.,?
XVIII.	In his capacity as general, he was famous above all things for his saving caution; he neither undertook of his own accord a battle involving much uncertainty and peril, nor did he envy and imitate those who took great risks, enjoyed brilliant good-fortune, and so were admired as great generals ; and he was for ever saying to his fellow-citizens that, so far as lay in his power, they would remain alive forever and be immortals.
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2	fΟρών Be TολμίΒην τον Tολμαίου Βια τα? 7τρότερον ευτυχίας καλ Βια το τιμάσθαι Βιαφε-ρόντως εκ των πολεμικών συν ούΒενΙ καιρώ παρασκεύαζαμενον εις Βοιωτίαν εμβαλεΐν, κα'ι πεπεικότα των εν ηλικία τούς άρίστονς καλ φιλοτιμοτάτους εθελοντί στρατενεσθαι, χιλίους γενομένους ανευ τής άλλης Βννάμεως, κατεχειν επειράτο και παρακαλειν εν τω Βήμω, το μνη-μονενόμενον είπών, ώς εί μή πείθοιτο Περικλεΐ, τον γε σοφώτατον ούχ άμχιρτήσεται σύμβουλον
3	άναμείνας χρόνον, τότε μεν ούν μετρίως εύΒοκί-μησε του τ’ είπών' όλίγαις δ’ ύστερον ήμέραις, ώς άνηγγέλθη τεθνεώς μεν αντος ΤολμίΒης περί Κορώνειαν ήττηθείς μάχη, τεθνεώτες Βέ πολλοί κάγαθοί των πολιτών, μεγάλην τούτο τω Περι-κλεϊ μετ’ εύνοιας Βόξαν ήνεγκεν, ώς άνΒρϊ φρονίμω καλ φιλοπολίτη.
XIX.	Των δε στρατηγιών ήγαπήθη μεν ή περί Χερρόνησον αυτού μάλιστα, σωτήριος γενομένη τοΐς αυτόθι κατοικούσι τών Έλλ^ων ου γαρ μόνον έποίκους ’Αθηναίων χιλίονς κομίσας ερρω-σεν εύανΒρία τάς πόλεις, άλλα καί τον αυχένα Βιαζώσας έρύμασι καί προβλήμασιν εκ θαλάττης εις θάλατταν άπετείχισε τάς καταΒρομάς τών
2 θρακών περικεχυμένων τή Χερρονήσψ, καί πόλεμον ενΒελεχή καί βαρύν εξέκλεισεν, ω συνείχετο πάντα τον χρόνον ή χώρα βαρβαρικαΐς άναμε-μιγμένη γειτνιάσεσι καί γέμονσα ληστηρίων
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So Avhen he saw that Tolmides, son of Tolmaeus, all on account of his previous good-fortune and of the exceeding great honour bestowed upon him for his wars, was getting ready, quite inopportunely, to make an incursion into Boeotia, and that he had persuaded the bravest and most ambitious men of military age to volunteer for the campaign,—as many as a thousand of them, aside from the rest of his forces,—he tried to restrain and dissuade him in the popular assembly, uttering then that well remembered saying, to wit, that if he would not listen to Pericles, he would yet do full well to wait for that wisest of all counsellors, Time. This saying brought him only moderate repute at the time; but a few days afterwards, when word was brought that Tol-mides himself was dead after defeat in battle near Coroneia,1 and that many brave citizens Avere dead likewise, then it brought Pericles great repute as well as goodwill, for that he ^was a man of discretion and patriotism.	___.
XIX.	Of all his expeditions, that to the Cherso- _ nesiis2 was held in most loving remembrance, since it proved the salvation of the Hellenes Λνΐιο dwelt there. Not only did lie bring thither a thousand Athenian colonists and stock the cities anew with vigorous manhood, but he also belted the neck of the isthmus with defensive bulwarks from sea to sea, and so intercepted the incursions of the Thracians who swarmed about the Chersonesus, and shuT"i3Tit the perpetual and grievous Avar in which the country was all the time involved, in close touch as it was with neighbouring communities of Barbarians, and full to overflowing of robber bands whose haunts were on or 1 417 b.c.	* 447 b.c.
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ομόρων καϊ συνοίκων· εθαυμάσθη Βε και Βιε-βοηθη προς τούς εκτός ανθρώπους περιπΧεύσας ΠεΧοπόννησον, εκ ΙΙη^/ών τής Μεηαρικής άνα-
3	χθεϊς εκατόν τριήρεσιν. ου <yap μόνον επόρθησε τής παραΧίας ποΧΧήν, ώς ΤοΧμίΒης πρότερον, άΧΧά και πόρρω θαΧάττης προεΧθών τοΐς από των νεών όπΧίταις τούς μεν άΧΧους εις τα τείχη συνεστειΧε Βείσαντας αυτού την εφοΒον, εν Βε Νβμία Σικυωνίους ύποστάντας καϊ συνάψαντας μάχην κατά κράτος τρεψάμενος εστησε τρόπαιον.
4	εκ δ’ ’Αχαΐας φίΧης οΰσης στρατιώτας άναΧαβών εις τάς τριήρεις επι την αντίπερας ήπειρον εκομίσθη τω στόΧω, καϊ παραπΧεύσας τον ’Αχελώον ’Ακαρνανίαν κατεΒραμε, καϊ κατεκΧεισεν ΟίνιάΒας εις το τείχος, καϊ τεμών την ηήν και κακώσας άπήρεν επ' οϊκου, φοβερός μεν φανείς τοΐς ποΧεμίοις, άσφαΧής Βε και Βραστήριος τοΐς πόΧίταις. ούΒεν <γάρ ονΒ’ από τύχης πρόσκρου-σμα συνέβη περϊ τούς στρατευομενους.
XX.	Είς Βε τον Τίόντον είσπΧεύσας στόΧω μεγάλω καϊ κεκοσμημενω Χαμπρώς ταΐς μεν ΈΧΧηνίσι πόΧεσιν ών εΒεοντο Βιεπράξατο καϊ προσηνεχθη φιΧανθρώπως, τοΐς Βε περιοικούσι βάρβαροις εθνεσι καί βασιΧεύσιν αυτών καϊ Βυνάσταις επεΒείξατο μεν τής Βυνάμεως τό με· 7έθος καϊ την άΒειαν καϊ τό θάρσος ή βούΧοιντο πΧεόντων καϊ πάσαν ύφ’ αύτοΐς πεποιημενων την θάΧασσαν, Ίινωπεύσι Βε τρισκαίΒεκα ναύς άπε-Χιπε μετά Ααμάχου καϊ στρατιώτας επϊ Τ/μ»;σί-
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within its borders. But he was admired and celebrated even amongst foreigners for his circumnavi^a-tion of the Peloponnesus.1 whenThe put to sea from Pegae in the Megarid with a hundred triremes. He not only ravaged a great strip of seashore, as Tolmides had done before him, but also advanced far into the interior with the hoplites from his ships, and drove all his enemies inside their walls in terror at his approach, excepting only the Sicyonians, who made a stand against him in Nemea, and joined battle with him ; these he routed by main force and set up a trophy for his victory. Then from Achaia, which was friendly to him, he took soldiers on board liis triremes, and proceeded with his armament to the opposite mainland, where he sailed up the Acheloiis, overran Acarnania, shut up the people of Oeniadae behind their walls, and after ravaging and devastating their territory, went off homewards, having shown himself formidable to his enemies, but a safe and efficient leader for his fellow-citizens. For nothing untoward befell, even as result of chance, those who took part in the expedition.
XX.	He also sailed into the Euxine Sea2 with a large and splendidly equipped armament. There lie effected what the Greek cities desired, and dealt with them humanely, while to the neighbouring nations of Barbarians with their kings and dynasts he displayed the magnitude of his forces and the fearless courage with which they sailed whithersoever they pleased and brought the whole sea under their own control. He also left with the banished Sinop-ians thirteen ships of war and soldiers under command of Lamachus to aid them against Timesi-1 453 B.O.	* Probably about 436 B.c.
6i
PLUTARCH’S LIVES
2	\eων τύραννον, εκπεσόντος δε τούτου και των εταίρων εψηφίσατο πλεΐν εις Χινώπην 'Αθηναίων ε'θελοντάς εξακοσίονς καί συγκατοικείν Έινωπεύσι, νειμαμενους οικίας καϊ χώραν ήν πρότερον οί τύραννοι κατείχαν.
Τἀλλα δ* ού σννεχώρει ταΐς όρμαίς των πολι-τών, ουδέ συνεξεπιπτεν υπό ρώμης καί τύχης τοσαύτης επαιρομενων Αίγύπτου τε πάλιν άντι- 10*4 Ααμβάνεσθαι καί κινείν της βασιλεως αρχής τα
3	προς θαλάσση. πολλούς δε καί ικελίας 6 δύσερως εκείνος ήδη καί δύσποτμος ερως ειχεν, δν ύστερον εξεκαυσαν οί περί τον Άλκιβιάδην ρήτορες, ήν δε καί Ύυρρηνία καί Καρχηδών ενίοις ονειρος ούκ απ' ελπιδος δια το μεγεθος τής υποκείμενης ηγεμονίας καί τήν εΰροιαν των πραγμάτων.
XXI.	Άλλ’ 6 Πβ/ΚΛιλἡς κατείχε τήν εκδρομήν ταύτην καί περιέκοπτε τήν πολυπραγμοσννην, καί τα πλείστα τής δννάμεως ετρεπεν εις φυλακήν καί βεβαιότητα των υπαρχόντων, μέγα εργον ηγούμενες ανείργειν Αακεδαιμονιους καί ολως ύπεναντιούμενος εκείνοις, ώς άλλοις τε πολλοίς εδειξε καί μάΑιστα τοίς περί τον ιερόν πραχθεΐσι 2 πόλεμον, επεί γαρ οί Λακεδαιμόνιοι στρατεύ-σαντες εις Δελφούς Φωκεων εχόντων το ιερόν Δελφοΐς άπεδωκαν, ευθύς εκείνων άπαλλαγεντων
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leos. When the tyrant and his adherents had been driven from the city, Pericles got a bill passed providing that six hundred volunteers of the Athenians should sail to Sinope and settle down there with the Salopians, dividing up among themselves the houses and lands which the tyrant and his followers had formerly occupied.
But in other matters lie did not accede to the vain impulses of the citizens, nor Avas he swept along with the tide wlfen they were eager, from a sense of their great power and gootribrtune, to lay hands again upon Egypt and molest the realms of the King which lay along the sea. Many also were possessed already with that inordinate and inauspicious passion for Sicily which was afterwards kindled into flame by such orators as Alcibiades. And some there were who actually dreamed of Tuscany and Carthage, and that not without a measure of hope, in view of the magnitude of their present supremacy and the full-flowing tide of success in their undertakings.
XXI.	But Pericles was ever trying to restrain tliis extravagance of theirs, to lop off their expansive meddlesomeness, and to divert the greatest part of their forces to the guarding and securing of what they had already won. He considered it a great achievement to hold the Lacedaemonians in check, and set himself in opposition to these in every way, as lie showed, above all other things, by what he did in the Sacred War.1 The Lacedaemonians made an expedition to Delphi while the Phocians had possession of the sanctuary there, and restored it to the Delphians ; but no so ,>ner had the Lacedaemo-1 About 448 B.C.
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6 Τίερικλής έπιστρατεύσας πάλιν datjyaye τούς Φωκέας. καί των Αακεδαιμονίων ήν εδωκαν αύτοΐς Αελφοϊ προμαντείαν εις το μέτωπον eyKokatyavTwv του χαλκού \ύκου, λαβών καί αντος προ μαντείαν τοΐς Άθηναίοις εις τον αυτόν λύκον κατά την δεξιάν πλευράν ενεχάραξεν.
XXII. "Οτι δ’ όρθώς εν τή Έλλάδι την δύναμιν των Αθηναίων συνειχεν, έμαρτύρησεν αύτω τά yεvόμεva. πρώτον μεν yάp Εύβοεΐς άπέστησαν,
. εφ' οϋς διεβη μετά δυνάμεως. είτ ευθύς άπηy-yελλοντο Μεyapεις εκπεπολεμωμενοι και στρατιά πολεμίων επϊ τοΐς οροις τής Αττικής ουσα, Πλειστώνακτος ήyουμενού, βασιλεως Αακεδαι-
2	μονιών. πάλιν ούν ο Τίερικλής κατά τάχος εκ τής Εύβοιας άνεκομίζετο προς τον εν τή ’Αττική πόλεμον καί συνάψαι μεν εις χεΐρας ούκ εθάρ-σησε πολλοΐς καί άγα^οΓς όπλίταις προκαλου-μένοις, όρων δε τον ΤΙλειστώνακτα νεον οντα κομιδή, χρώμενον δε μάλιστα Κλεανδρίδη των συμβούλων, δν οι έφοροι φύλακα καί πάρεδρον αύτψ διά την ηλικίαν συνέπεμψαν, επειράτο τούτου κρύφα' και ταχύ διαφθείρας χρήμασιν αυτόν επεισεν εκ τής ’Αττικής άπayayεΐv τούς ΤΙελοποννησίους.
3	'Ως δ’ άπεχώρησεν ή στρατιά καλ διελύθη κατά πόλεις, βαρεως φεροντες οι Αακεδαιμόνιοι τον μεν βασιλέα χρήμασιν έζημίωσαν, ών το πλήθος
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nians departed than Pericles made a counter expedition and reinstated the Phocians. And whereas the Lacedaemonians had had the “ promanteia/’ or right of consulting the oracle in behalf of others also, which the Delphians had bestowed upon them, carved upon the forehead of the bronze wolf in the sanctuary, lie secured from the Phocians this high privilege for the Athenians, and had it chiselled along the right side of the samp wolf.
XXII.	That he was right in seeking to confine the power of the Athenians within lesser Greece, was amply proved by what came to pass/ To begin with, the Euboeans revolted,1 and lie crossed over to the island with a hostile force. Then straightway word was brought to him that the Megarians had gone over to the enemy, and that an army of the enemy was on the confines of Attica under the leadership of Pleistoanax, the king of the Lacedaemonians. Accordingly, Pericles brought his forces back with speed from Euboea for the war in Attica. He did not venture to join battle with hoplites who were so many, so brave, and so eager for battle, but seeing that Pleistoanax was a very young man, and th.it out of all Ills advisers he set most store by Cleandridas, whom the ephors had sent along with him, by reason of his youth, to be a guardian and an assistant to him, lie secretly made trial of this man’s integrity, speedily corrupted him with bribes, and persuaded him to lead the Peloponnesians back out of Attica.
When the army had withdrawn and had been disbanded to their several cities, the Lacedaemonians, in indignation, laid a heavy fine upon their king, 1 446 b.c.
VOL. III.
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ούκ εχων έκτΐσαι μετίστησεν ί αυτόν εκ ΑακεΒαί-μονος, του Be ΚλεανΒρίΒου φεύγοντος θάνατον κα-τι·γνωσαν. οντος δ’ ἡν πατήρ Γυλί7τττου του περί Σικελίαν *Αθηναίους καταπολεμήσαντος, εοικε δ’ ώσπερ συ<γ~/ενικον αύτω προστρίφτασθαι νόσημα την φιλαργυρίαν ή φύσις, νφ’ ής και αντος αίσχρώς επϊ καλοΐς ερ^οις ήλους εξεπεσε τής Σπάρτης, ταυτα μεν ονν εν τοίς περί ΑυσάνΒρου ΒεΒ?)λώ-καμεν.
XXIII. Τοι1 Βό Περικλίοι/ς εν τω τής στρατηγίας απολοηισμω Βεκα ταλάντων ανάλωμα ιγράψαντος ανηλωμενων εις το Βεον, ό Βήμος άπεΒεξατο μη πολυπpay μονή σας μηΒ' ελθγξας το απόρρητον, ενιοι Β' ίστορήκασιν, ών εστι και Θεάφραστος ό φιλόσοφος, οτι καθ' έκαστον ενιαυτόν εις την Σπάρτην εφοίτα Βεκα τάλαντα παρα τού Τίερικλεους, οις τους εν τελεί πάντας θεραπεύων παρητεϊτο τον πόλεμον, ού την ειρήνην ωνούμενος, άλλα τον χρόνον, εν ω παρασκευασά-μενος καθ' ησυχίαν εμελλε πολεμήσειν βελτιον.
2	αύθις1 ούν επϊ τούς άφεστωτας τραπόμενος και Βιαβας εις Εύβοιαν πεντήκοντα ναυσι και πεντα-κισχιλίοις όπλίταις κατεστρεφτατο τας πόλεις, καϊ ΧαλκιΒεων μεν τούς ίπποβότας λeyoμεvoυς πλοντω καϊ Βόξη Βιαφεροντας εξόβαλεν, 'Κστιεΐς Βε πάντας άναστήσας εκ τής χώρας ’Αθηναίους κατωκισε, μόνοις τούτοις απαραιτήτως χρησά- 165 μένος ότι ναΰν Αττικήν αιχμάλωτον λαβόντες απεκτειναν τούς άνΒρας.
1 αΖθα Fuhr and lllass, after Sauppe : tvOvs (at once).
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the full amount of which he Mas unable to pay, and so betook himself out of Lacedaemon, while Clean-dridas, who had gone into voluntary exile, was condemned to death. He was the father of that Gylippus who overcame the Athenians in Sicily. And nature seems to have imparted covetousness to the son, as it were a congenital disease, owing to which he too, after noble achievements, was caught in base practices and banished from Sparta in disgrace. This story, however, I have told at length in my life of Lysander.1
XXIII.	When Pericles, in rendering his accounts for this campaign, recorded an expenditure of ten talents as “ for sundry needs,” the people approved it without officious meddling and without even investigating the mystery. But some writers, among whom is Theophrastus the philosopher, have stated that every year ten talents found their way to Sparta from Pericles, and that with these lie conciliated all the officials there, and so staved off the war, not purchasing peace, but time, in which lie could make preparations at liis leisure and then carry on war all the better. However that may be, he again turned his attention to the rebels, and after crossing to Euboea with fifty ships of war and five thousand hoplites, he subdued the cities there. Those of the Chalcidians who were styled Hippobotae, or Knightr, and who were preeminent for wealth and reputation, he banished their city, and all the Hestiaeans lie removed from the country and settled Athenians in their places, treating them, and them only, thus inexorably, because they lmd taken an Attic ship captive and slain its crew.
Chapters xvi. f.
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XXIV.	Έ/t τούτον γενομένων σπονδών Αθηναίος καλ Λακεδαιμόνιός εις έτη τριάκοντα ψηφίζεται τον εις Σάμον πλούν, αιτίαν ττοιησάμενος κατ' αυτών οτι τον προς Μιλησίονς κελευόμενοι διαλύσασθαι πόλεμον ούχ ύπήκουον.
Έττει δ’ 'Ασπασία χαριζόμενος Βοκεΐ πράξαι τά προς Σαμίους, ενταύθα άν εϊη καιρός διαπορήσαι μάλιστα περί της ανθρώπου, τινα τέχνην η δύναμιν τοσαύτην εχουσα των τε πολιτικών τους πρωτεύοντας εχειρώσατο και τοις φιλοσόφος ού φαύλον ούδ' oXiyov υπέρ αυτής παρεσχε λόγον.
2	οτι μεν yap ήν Μίλ^σία 'γένος, Άξιόχου θυηάτηρ, ομοΧοηειταν φασι δ' αυτήν θαρ<γηΧίαν τινα τών 7ταΧαιών Ίάδων ζηΧώσασαν επιθέσθαι τοΐς δυνα-τωτάτος άνδράσι. και yap ή QapyyjXia το τ' είδος ευπρεπής yεvoμέvη και χάριν εχουσα μετά δεινότητος πΧείστος μεν 'ΕΧΧήνων συνωκησεν άνδράσι, πάντας δ'έ προσεποίησε βασιλέϊ τούς πλησιάσαντας αυτή, και ταΐς πδλεσι μηδισμού δι εκείνων ύπεσπ ειρεν άρχάς δυνατωτάτων ον των
3	και μεψιστων. τήν δ' 'Ασπασίαν οι μεν ώς σοφήν τινα και πολιτικήν ύπο τού ΤΙερικΧεονς σπουδα-σθήναι Xiyουσΐ' καλ yap Σωκράτης εστιν οτε μετά τών yνωρίμωι εφοίτα, καί τάς yυναΐκας άκροασομενας οι συνήθεις i]yov ώς1 αυτήν, καί-7χερ ού κοσμίου προεστώσαν ερ^/ασίας ουδέ σεμνής, αλλά παιδίσκας έταιρούσας τρέφουσαν
1 ώι Fuhr and Blass, with F*S : tit.
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XXIV.	Aftpr thi^ >γ[|^ρ r>cnce had been made for thirty years between the Athenians and the Lacedaemonians, lie got a decree passed lor his expedition to Samos,1 alleging against its people that, though they were ordered to break off their war against the Milesians, they were not complying.
Now, since it is thought that he proceeded thus .against the Samians to gratify Aspasia, this may be a fitting place to raise the query what great art or power this Avoman had, that she managed as she pleased the foremost men of the state, «and afforded the philosophers occasion to discuss her in exalted terms and at great length. That she was a Milesian by birth, daughter of one Axiochus, is generally agreed; and they say that it was in emulation of Thargelia, an Ionian woman of ancient times, that she made her onslaughts upon the most influential men. This Thargelia came to be a great beauty and was endowed with grace of manners as well as clever wits. Inasmuch as she lived on terms of intimacy with numberless Greeks, and attached all her consorts to the king of Persia, she stealthily soAved the seeds of Persian sympathy in the cities of Greece by means of these lovers of hers, who were men of the greatest power and influence. And so Aspasia, as some say, j was held in high favour by Pericles because of her rare political wisdom. Socrates sometimes came to see her with his disciples, and his intimate friends brought their wives to her to bear her discourse, although she presided over a business that was anything but honest or even reputable, since she kept a house of young courtesans. And Aeschines2 says
1	440 b.c.
2	Aeschines the Socratic, in a dialogue entitled “Aspasia,” not extant.
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4	Αισχίνης δέ φησι και ΑυσικΧέα τον προβατοκά-πηΧον εξ dyevvovs και ταπεινού την φύσιν ’Αθηναίων ηενεσθαι πρώτον, 'Ασπασία συνάντα μετά την ΪΙερικΧέους τεΧευτήν. εν δε τώ Μενεξένω τω Πλάτωνος, εί καί μετά παιδιάς τα πρώτα >γεγραπται, τοσοΰτόν y ιστορίας ενεστιν, οτι δόξαν είχε το ηυναιον επί ρητορική πόΧΧοϊς
5	’Αθηναίων όμιΧειν. φαίνεται μεντοι μάΧΧον ερωτική τις ή τον ΠερικΧέους ayάπησις ytvopw)
■ προς ’Ασπασίαν. ήν μεν yap αυτώ yvvr) προσήκουσα μεν κατά, yεvoς, συνωκηκυϊα δ’ Ίππονίκω πρότερον, εξ ου ΚαΧλίαν ετεκε τον πΧούσιον ετεκε δε καί παρά τω ΙΙερικΧεΐ Έ,άνθιππον καί ΤΙάραΧον. ειτα τής συμβιώσεως ούκ ούσης αύτοϊς αρεστής, εκείνην μεν έτέρω βουΧομενην συνεξ-εδωκεν, αυτός δε την ’Ασπασίαν Χαβών εστερξε
6	διαφερόντως. και yap εξιών, ώς φασι, καί είσιών απ’ ayοράς ήσπάζετο καθ' ημέραν αυτήν μετά του καταφιΧείν.
Έν δε ταϊς κωμωδίαις ΌμφάΧη τε νέα καί Δηϊ-άνειρα καί πάΧιν "Ηρα πpoσayopεύετaι. Κρατΐνος δ' άντικρυς παΧΧακήν αυτήν εϊρηκεν εν τούτοις· ΓΉραν τε υί ’Ασπασίαν τίκτει K.aτaπυyoσύvη παΧΧακήν κυνώπιδα.
δοκέϊ δε καλ τον νόθον εκ ταυτης τεκνώσαι, περί ου πεποίηκεν Είπολίς έν Δήμοις αυτόν μέν ούτως έρωτώντα'
Ό νόθος δέ μοι ζή; τον δέ Μυρωνίδην άποκρινόμενον'
Καί 7Γάλαι y αν ήν άνήρ, εί μή το τής πόρνης νπωρρώδει κακόν.
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that Lysicles the sheep-dealer, a man of ΙοΛν birth and nature, came to be the first man at Athens by living with Aspasia after the death of Pericles. And in the Mcnexenus ” of Plato, even though the first part of it be written in a sportive vein, there is, at any rate, thus much of fact, that the woman had the reputation of associating with many Athenians as a teacher of rhetoric. However, the affection which Pericles had for Aspasia seems to have been rather of an amatory sort. For his own wife was near of kin to him, and had been wedded first to Hipponicus, to whom she bore Cal lias, surnamed the Rich ; she bore also, as the wife of Pericles, Xanthippus and Parahis. Afterwards, since their married life was not agreeable, he legally bestowed her upon another man, with her own consent, and himself took Aspasia, and loved her exceedingly. Twice a day, as they say, on going out and on coining in from the market-place, lie would salute her with a loving kiss.
But in the comedies she is styled now the New Omphalc, new Deianeira, and now Hera. Cratinus 1 flatly called her a prostitute in these lines :—
“As his Hera, Aspasia was born, the child of Unnatural I^ust,
A prostitute past shaming”
And it appears also that he begat from her that bastard son about whom Eupolis, in his Denies/’ represented him as inquiring with these words :—
“ And my bastard, doth he live ? ” to which Myronides replies :—
“ Yea, and long had been a man,
Had he not feared the mischief of his harlot-birth.” 2
1	In his “ Cheirons ” (see chapter iii. 3).
2 Kock, op. cit. i. p. 282.	71
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7	Ούτω Be την ’Ασπασίαν ονομαστήν καϊ κλεινήν γενεσθαι λεγουσιν ώστε και Κ Ορον τον π όλε μη -σαντα βασιλέϊ περί της των ΐίερσών ηγεμονίας την άγαπωμενην υπ’ αυτού μάλιστα των παλ-λακίΒων ’Ασπασίαν όνομάσαι, καλουμενην Μίλτώ πρότερον, ην Be Φωκαίς τό γένος, Έρμοτίμου θυγάτηρ- εν 8ε τη μάχη Κόρου πεσόντος άπα-χθεΐσα προς βασιλέα πλεΐστον ϊσχυσε. ταύτα μεν επελθόντα τη μνήμη κατά την γραφήν άπώσα-σθαι και παρελθειν ίσως άπάνθρωπον ην.
XXV.	Τον Be προς Ζαμίους πόλεμον αίτιωνται μάλιστα τον Περικλεα ήτηφίσασθαι Βιά λΐιλη-σίους Ασπασίας Βεηθείσης. at γαρ πόλεις επόλεμουν τον περί Πριήνης πόλεμον, και κρα- 166 τοΰντες οι Έ,άιμιοι, παύσασθαι των Αθηναίων κελενόντων και Βίκας λαβεΐν καί Βοΰναι παρ’ αυτοις, ούκ επείθοντο. πλεύσας ούν ό Περικλής την μεν ουσαν ολιγαρχίαν εν ’ϊ.άμω κατελυσεν, των Βε πρώτων λαβών όμηρους πεντήκοντα καλ 2 παιΒας ίσους εις Λήμνον άπεστειλε. καίτοι φασιν έκαστον μεν αύτω των όμηρων ΒιΒόναι τάλαντον υπέρ εαυτού, πολλά 8’ άλλα τούς μη θέλοντας εν τή πόλει γενεσθαι Βημοκρατίαν. ετι Βε Πισσούθνης ό Περσης εχων τινά προς 'ϊ.αμίους εύνοιαν άπεστειλεν αύτω μυρίους χρυσούς, παραιτούμενος την πόλιν. ου μην ελαβε τούτων ούΒεν ό Πβ/3/Λλἡς, άλλα χρησάμενος ώσπερ εγνώκει τοΐς Ίαμίοις καί καταστήσας η Βημοκρατίαν άπεπλευσεν εις τάς ’Αθήνας. οί 8’
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So renowned and celebrated did Aspasia become, they say, that even Cyrus, the one who went to war with the Great King for the sovereignty of the Persians, gave the name of Aspasia to that one of his concubines whom he loved best, who before was called Milto. She was a Phocaean by birth, daughter of one Hermotinius, and, after Cyrus had fallen in battle, was earned captive to the King,1 and acquired the greatest influence with him. These tilings coming to my reeolleetion as 1 write, it were perhaps unnatural to reject and pass them by.
XXV.	But to return to the Avar against the Sq,- ~ mianSj they accuse Pericles of ffettinp· the decree for this passed at "the request of Aspasia and in the speeiaUGehalf of the Milesians. For the two cities tvere waging their war ΙοΓῬΙΤο possession of Priene. and the Samians were getting the better of it, and when the Athenians ordered them to stop the contest and submit the case to arbitration at Athens, they would not obey. So Pericles set sail and broke up the oligarchical government which Samos had, and then took fifty of the foremost men of the state, with as many of their children, as hostages, and sent them off to Lemnos. And yet they say that every one of these hostages offered him a talent on his own account, and that the opponents of democracy in the city offered him many talents besides. And still further, Pissoutlines, the Persian satrap, who had mueh good-will towards the Samians, sent him ten thousand gold staters and interceded for the city. However, Pericles took none of these bribes, but treated the Samians just as he had determined, set up a democracy and sailed back to Athens. Theii^
1	Cf. Xenophon, Anabasis, i. 10, 2.
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ευθύς απίστησαν, εκκΧεφταντος αύτοίς τούς ομήρους ΙΙισσούθνου και τάΧΧα παρασκεύασαντος προς τον πόΧεμον. αύθις ούν ό IIερικΧής εξεπΧευ-σεν επ' αυτούς ούχ ησυχάζοντας ού8ε κατεπτη-χότας, ἀλλά και πάνυ προθύμως εηνωκότας άντιΧαμβάνεσθαι τής θάλάττης. ηενομενης 8ε καρτεράς ναυμαχίας περί νήσον ήν Τραηίας καΧούσι, Χαμπρώς ό ΤΙερικΧής ενικά, τεσσαρσι καί τεσσαράκοντα ναυσίν εβΒομήκοντα καταναυ-μαχήσας, ών είκοσι στρατιωτιΒες ήσαν.
XXVI.	"Αμα 8ε τή νίκη και τή Βιώξει τού Χιμενος κρατήσας εποΧιόρκει τούς Έ,αμίους, ιϊμώς >γε πως ετι τοΧμωντας επεξιεναι κα\ Βιαμάχεσθαι προ τού τείχους, επεί 8ε μείζων ετερος στόλο? ήΧθεν εκ των 'Αθηνών καί παντεΧώς κατεκΧεί-σθησαν οί Έ,άμιοι, Χάβων ό ΤΙερικΧής εξήκοντα τριήρεις επΧενσεν εις τον εξω πόντον, ως μεν οί πΧεΐστοι Xiyovai, Φοινισσων νέων επικούρων τοΐς Sαμίοις προσφερομενων άπαντήσαι καί 8ια-7ωνίσασθαι πορρωτάτω βουΧόμενος, ως 8ε 'ίτη-σίμβροτος, επί Κύπρον στεΧΧόμενος· οπερ ού 2 8οκεί πιθανόν είναι, όποτερω 8' ούν εχρήσατο των ΧοΎΐσμων, άμαρτεΐν ε8οξε. πΧεύσαντος yap αύτού Μελίσσος ό 'Iθayεvoυς, άνήρ φιΧόσοφος aTpa^ycov τότε τής Έ,άμου, καταφρονήσας τής o\iy ότητος των νέων ή τής απειρίας των στρατηηων, επεισε τούς ποΧίτας επιθεσθαι τοΐς Άθηναίοις. καί yενομενης μάχης νικήσαντες οί Έάμιοι, καί ποΧΧονς μεν αύτων άν8ρας ελάντες,
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the Samians at once revolted, after Pissouthnes had stolen away their hostages from Lemnos for them, and in other ways equipped them for the war. Once more, therefore, Pericles set sail against them. They were not victims of sloth, nor yet of abject terror, but full of exceeding zeal in their determination to contest the supremacy of the sea. In a fierce sea-\ fight which came oiF near an island called Tragia, ] Pericles won a brilliant victory, with four and forty/ ships outfighting seventy, twenty of which were] infantry transports.
XXVI.	Close on the heels of his victorious pursuit came his seizure of the harbour, and then he laid formal siege to the Samians, who, somehcnv or other, still had the daring to sally forth and fight with him before their walls. But soon a second and a larger armament came from Athens, and the Samians were completely beleaguered and shut in. Then Pericles took sixty triremes and sailed out into the main sea, as most authorities say, because lie wished to meet a fleet of Phoenician ships which was coming to the aid of the Samians, and fight it at as great a distance from Samos as possible ; but according to Steshnbrotus, because he had designs on Cyprus, which seems incredible. But in any case, whichever design he cherished, he seems to have made a mistake. For no sooner had he sailed off than MelissuS; the son of Ithagenes, a philosopher who was then acting as general at Samos, despising either the small number of ships that were left, or the inexperience of the generals in charge of them, persuaded his fellow-citizens to make an «attack upon the Athenians. In the battle that ensued the Samians were victorious, taking many of their enemy
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7τολλά9 δε ναύς διαφθείραντες, εχρώντο τή θαλάσση και παρετίθεντο των αναγκαίων προς
3	τον πόλεμον οσα μη πρότερον ειχον. ύπο δε τού Μελίσσου καί Τίερικλέα φησίν αυτόν 'Αριστοτέλης ήττηθήναι ναυμαχούντα πρότερον.
Οί 8ε Χάμιοι τους αιχμαλώτους των'Αθηναίων άνθυβρίζοντες εστιζον εις το μέτωπον γλαύκας' και <γάρ εκείνους οί Αθηναίοι σάμαιναν. η δε σάμαινα ναύς εστιν ύόπρωρος μεν το σίμωμα, κοιλοτέρα δέ καλ γαστροειδής, ώστε και ποντοπο-
4	ρεΐν1 και ταχυναυτεϊν. οΰτω δ' ώνομάσθη δια το πρώτον εν Χάμω φανήναι, ΥΙόλυκράτους τυράννου κατασκευάσαντος, προς ταύτα τα στίγματα λέ-ηουσι και το Άριστοφάνειον ήνίχθαΐ'
Χαμίων ό δήμος εστιν ώς πολυγ^αμματος.
XXVII.	Υ\υθό μένος δ’ ούν ό ΤΙερικλής την επί στρατοπέδου συμφοράν εβοήθει κατά τάχος, και τού Μελίσσου προς αυτόν άντιταξαμένου κρατήσας καί τρεψάμενος τους πολεμίους ευθύς περιετείχιζε, δαπάνη καί χρόνω μάλλον ή τραύ-μασι καλ κινδΰνοις των πολιτών περιγενέσθαι
2	και συνελεΐν την πολιν βουλόμενος. επεϊ δς δυσχεραίνοντας τή τριβή τούς 'Αθηναίους καί μάχεσθαι π ράθυμου μένους έργον ήν κατασχεΐν, οκτώ μέρη διελών το παν πλήθος άπεκλήρου, και τώ λαβόντι τον λευκόν κύαμον εύωχεισθαι και
1 νοντοττορΰν MSS. and Blass: ψορτοψορΰν (a conjecture of Coraiis, to carry freight).
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captive, and destroying many of their ships, so that they commanded the sea and laid in large store of such necessaries for the war as they did not have before. And Aristotle says that Pericles was himself ] also defeated by Melissus in the sea-fight which pre-/ ceded this.
The Samians retaliated upon the Athenians by branding their prisoners in the forehead with owls; for the Athenians had once branded some of them with the samaena. Now the samaena is a ship of war with a boar s head design for prow and ram, but more capacious than usual and paunchlike, so that it is a good deep-sea traveller and a swift sailer too.
It got this name because it made its first appearance in Samos, where Polycrates the tyrant had some built. To these brand-marks, they say, the verse of Aristophanes 1 made riddling reference :—
1	For oh ! how lettered is the folk of the Samians ! ”
XXVII.	Be that true or not, when Pericles learned of the disaster which had befallen his fleet, he came speedily to its aid. And though Melissus arrayed \ his forces against him, lie conquered and routed the \ enemy and at once walled their city in, preferring to \ get the upper hand and capture it at the price of I money and time, rather than of the wounds and deadly / perils of his fellow-citizens. And since it was a hard f task for him to restrain the Athenians in their im- ' patience of delay and eagerness to fight, he separated his whole force into eight divisions, had them draw lots, and allowed the division which got the white beau to feast and take their ease, while the others
1 From his Babylonians, not extant. Kock, op. cit. i. p.
408.
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σχοΧάζειν παρείχε των άΧΧων μαχομενο>ν. 8ιό καί φασι τούς εν εύπαθείαις τισ'ι γενομίνους Χευκήν ημέραν εκείνην άπο τού Χευκού κνάμον 7τροσαγορευειν.
3	'Έφορος 8ε καί μηχαναΐς χρήσασθαι τον IIερικΧεα, την καινότητα θαυμάσαντα, Άρτέ-μωνος τον μηχανικού παρόντος, ον χωΧον οντα καί φορείψ προς τα κατεπείγοντα των έργων 7τ^οσκομιζόμενον όνομασθήναι περιφόρητον. τούτο μεν ούν ΉρακΧείΖης ό ΐΐοντικος εΧέγχει τοΐς Άνακρέοντος ποιήμασιν, εν οϊς ό περιφόρητος Άρτέμων ονομάζεται ποΧΧαΐς έμπροσθεν ήΧικίαις τού περί "Σάμον ποΧέμου και των πραγμάτων
4	εκείνων τον δ’ Άρτέμωνά φησι τρυφερόν τινα τω βίω και προς τους φόβους μάΧακον οντα και καταπΧήγα τά ποΧΧα μεν οίκοι καθεζεσθαι, χαΧκήν άσπίΖα της κεφαΧής αυτού Ζυεΐν οίκετών νπερεχόντων, ώστε μηΖεν εμπεσεϊν των άνωθεν, εΐ 8ε βιασθείη προεΧθεΐν, εν κΧινιΖίω κρεμαστώ παρά την γην αυτήν περιφερόμενον κομίζεσθαι, και 8ιά τούτο κΧηθήναι περιφόρητον.
XXVIII.	Έ,νάτω 8ε μηνϊ των Σαμίων παρα-στάντων ό ΤΙερικΧής τα τείχη καθεΐΧε καί τάς ναύς παρεΧαβε και χρήμασι ποΧΧοΐς εζημίωσεν, ών τά μεν ευθύς είσήνεγκαν1 οί Σάμιοι, τά 8’ εν χρόνω ρητω ταξάμενοι κατοίσειν όμηρους εΖωκαν. Δούρις 8' ο Σάμιος τουτοις επιτραγωΖεΐ ποΧΧήν ωμότητα των Αθηναίων και τού ΥΙερικΧέους κατήγορων, ήν ούτε (άουκυΖίΖης ίστόρηκεν ούτ
2	*Εφορος ούτ ΆριστοτεΧης· άΧΧ' ού8’ άΧηθεύειν εοικεν, ώς άρα τούς τριηράρχους και τούς επι-1 *?οήν*γ*αν Fulirand Hlass, with : ξωγκαν.
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did the fighting. And this is the reason, as they say, -why those who have had a gay and festive time call it a “ white day/’—from the white bean.
Ephorus says that Pericles actually employed siege-engines, in his admiration of their novelty, and that Artemon the engineer was with him there, who, since he was lame, and so had to be brought on a stretcher to the works which demanded his instant attention, was clubbed Periphoretus. Heradeidcs Ponticus, however, refutes this story out of the poems of Anacreon, in which Artemon Periphoretus is mentioned many generations before the Samian War and its events. And he says that Artemon was very luxurious in his life, as well as weak and panic-stricken in the presence of his fears, and therefore for the most part sat still at home, while two servants held a bronze shield over his head t.o keep anything from falling down upon it. Whenever he was forced to go abroad, he had himself carried in a little hammock which was borne along just above the surface of the ground. On this account lie was called Periphoretus.
XXVIII.	After eight months the Samians surrendered, and Pericles tore down their walls, took away their ships of war, and laid a heavy fine upon them, part of which they paid at once, and part they agreed to pay at a fixed time, giving hostages therefor. To these details Duris the Samian adds stuff for tragedy/ accusing the Athenians and Pericles of great brutality, which is recorded neither by Thucydides, nor Ephorus, nor Aristotle. But he appears not to speak the truth when he says, forsooth, that Pericles had the Samian trierarclis and marines brought into
79
PLUTARCH’S LIVES
βατ ας των "Σ,αμίων εις την Μ ιΧησίων αγοράν καταγαγών1 καϊ σανίσι προσδήσας εφ' ημέρας δέκα κακώς ήδη διακ€ΐμένους προσέταξεν άνεΧειν, ξύΧοις τας κεφαΧάς συγκόψαντας, είτα προβα-
3	Xelv ακήδευτα τ α, σώματα. Δοΰρις μεν ούν ούδ' οπού μηδέν αύτω πρόσεστιν ίδιον πάθος είωθώς κρατεϊν την διήγησιν επϊ της αΧηθείας, μάΧΧον εοικεν ενταύθα δεινώσαι τάς τής πατρίδος συμφοράς έπι διαβοΧή των Αθηναίων.
Ό δέ ΤΙερικΧής καταστρεψάμένος την Έ,άμον ώς επανήΧθεν εις τάς 'Αθήνας, ταφάς τε των άποθανόντων κατά τον πόΧεμον ενδόξους εποίησε και τον Χόγον είττών, ώσπερ έθος εστίν, επϊ των
4	σημάτων εθαυμαστώθη. καταβαίνοντα δ' αυτόν από του βήματος αί μεν άΧΧαι γυναίκες έδεξιοΰντο καϊ στεφάνοις άνέδουν καϊ ταινίαις ώσπερ άθΧη-τήν νικηφόρον, ή δ’ 'ΕιΧπινικη προσεΧθουσα πΧησίον “ Ταΰτ,” εφη, “ θαυμαστά, ΤΙερίκΧεις, καϊ άξια στεφάνων, ος ήμΐν ποΧΧους καϊ αγαθούς άπώΧεσας ποΧίτας ου Φοίνιξι ποΧεμών ουδέ Μήδοις, ώσπερ οΰμός άδεΧφός Κίμων, άΧΧά σύμμαχον καϊ συγγενή πόΧιν καταστρεφόμενος."
5	ταυτα τής ΈΧπινίκης Χεγούσης ό ΤΙερικΧής μειδιάσας άτρέμα Χέγεται τό του ΆρχιΧόχου προς αυτήν είπεΐν
Ούκ άν μύροισι γραυς εουσ' ήΧείφεο. θαυμαστόν δί τι καϊ μέγα φρονήσαι καταπο· Χεμήσαντα τους Δαμίους φησϊν αυτόν ό "\ων, ώς 1 καταγαγών Eulir and Blass, with FaS : ay άγων.
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the market-plaee of Miletus and crucified there, and that then, when they had already suffered grievously for ten days, he gave orders to break their heads in with clubs and make an end of them, «and then cast their bodies forth without burial rites. At all events, since it is not the wont of Duris, even in cases where he has no private and personal interest, to hold his narrative down to the fundamental truth, it is all the more likely that here, in this instance, he has given a dreadful portrayal of the calamities of his country, that he might calumniate the Athenians.
When Pericles, after his subjection of Samos, had returned to Athens, he gave honourable burial to those who had fallen in the war, and for the oration which he made, according to the custom, over their tombs, ho wnn t.hfi ffrpnteRt. .irhnir/itinn But as he came down from the bema, while the rest of the women clasped his hand and fastened wreaths «and fillets on his head, as though he were some victorious athlete, Elpinice drew nigh and said: "This is admirable in thee, Pericles, and deserving of wreaths, in that thou hast lost us many brave citizens, not in a war with Phoenicians or Medes, like my brother Cimon,but in the subversion of an allied and kindred eity.” On Elpinice’s saying this, Pericles, with a quiet smile, it is said, quoted to her the verse of Archilochus:—
“ Thou Iiadst not else, in spite of years, perfumed thyself.” 1
Ion says that lie had the most astonishingly great thoughts of himself for having subjected the
1 That is, “thou art too old to meddle in affairs.” Cf. chapter x. 5.
δι
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τον μέν Άγαμέμνονος έτ eat δέκα βάρβαρον πόΧιν, αυτοί) δέ μησίν έννέα τούς ττρωτούς καί
6	δυνατωτάτους Ίώνων έΧόντος. καλ ονκ ήν άδικος ή άξίωσις, άΧΧ' 'όντως ποΧΧήν άδηΧοτητα καί μέγαν εσγε κίνδυνον ό πόλεμος, εϊπερ, ώς Θουκυδίδης φησί, παρ' εΧάχιστον ήΧθε λαμιών η πόΧις άφεΧέσθαι της θάλάττης το κράτος 'Αθηναίους.
XXIX.	Μετά ταΰτα κνμαίνοντος ήδη του ΤίεΧοποννησιακοΰ ποΧέμου, Κερκυραίοις ποΧεμου-μένοις νπο Κορινθίων έπεισε τον δήμον άπο-στεΐΧαι βοήθειαν καί προσΧαβειν ερρωμένην ναυτική δυνάμει νήσον, ώς όσον ούδέπω ΙΤβλο-
2	ποννησίων έκπεποΧεμωμένων προς αυτούς, ψηφίσαμε νου δε του δήμου τήν βοήθειαν άπέστειΧε δέκα ναύς μάνας εχοντα Αακεδαιμάνιον, τον Κ ίμωνος υιόν, οΐον έφυ βρίζω ν' ποΧΧή γαρ ήν εύνοια καί φιΧία τω Κίμωνος όΐκω προς Αακε-δαιμονίους. ώς άν ούν, εί μηδέν εργον μέγα μηδ' εκπρεπές εν τή στρατηγία του Αακεδαιμονίου γένοιτο, προσδιαβΧηθείη μάΧΧον εις τον Χακωνισμόν, όΧίγας αύτω νανς έδωκε καί
3	μή βουΧόμενον έξέπεμψε. καί οΧως διετέΧ*\ κοΧούων ώς μηδέ τοΐς όνόμασι γνησίους, ἀλλ’ όθνείονς καί ξένους, οτι των Κίμωνος υιών τω μεν ήν Αακεδαιμόνιος όνομα, τω δε θεσσαΧός, τω δέ Ήλαος. έδόκουν δέ πάντες εκ γνναικός 'Αρκαδικής γεγονέναι.
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Samians; whereas Agamemnon was all of ten years \ in taking a barbarian city, he had in nine months 1 time reduced the foremost and most powerful people of Ionia. And indeed his estimate of himself was / not unjust, nay, the war actually brought with it much / uncertainty and great peril, if indeed, as Thucydides / says,1 the city of Samos came within a very little/ of stripping from Athens her power on the sea.
— XXIX. After this, when the billows of the Peloponnesian War were already rising and swelling, he persuaded the people to send aid and succour to the Corcyraeans 2 in their war with the Corinthians, and so to attach to themselves an island -with a vigorous naval power at a time when the Peloponnesians were as good as actually at war with them. But when the \ people had voted to send tlie aid and succour, he despatched Lacedaemonius, the son of Cimon, ΛνΠΙι ) only ten ships, as it were in mockery of him. Now/ there was much good-will and friendship on the part of the house of Cimon towards the Lacedaemonians.
In order, therefore, that in case no great or conspicuous achievement should be performed under the generalship of Lacedaemonius, he might so be all the more calumimited for bis laconism, or sympathy with Sparta, Pericles gave him only a few ships, and sent him forth against his will. And in general he was prone to thwart and check the sons of Cimon, on the plea that not even in their names were they genuinely native, but rather aliens and strangers, since one of them bore the name of Lacedaemonius, another that of Thessalus, and a third that of Eleius. And they were all held to be the sons of a woman of Arcadia.3
1	viii. 76, 4.	2 433 b.c. 3 Cf. Cimon, xvi. 1.
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Κακώς ουν 6 Πβρικλἡς άκούων Βιά τάς δέκα ταύτας τριήρεις, ως μικραν μεν βοήθειαν τοις δεηθεΐσι, μεγάλην δε πρόφασιν τοις εγκαλούσι 7ταρεσχηκώς, ετερας αύθις εστειλε πλείονας εις την Κέρκυραν, αί μετά την μάχην άφίκοντο.
4	Χαλεπαίνουσι 8k rot? Κοριιθίοις καί κατη-
. γορούσι των ’Αθηναίων εν Αακεδαίμονι προσε-
γενοντο ΜεγαρεΓς, αίτιώμενοι πάσης μεν αγοράς, ττάντων δε λιμένων, ων Αθηναίοι κρατούσιν, εΐργεσθαι καλ άπελαύνεσθαι παρά τα κοινά δίκαια καί τούς γεγενημένους δρκους τοις "Ελλησιν Αίγινήται δε κακούσθαι δοκοΰντες και βίαια πάσχειν εποτνιωντο κρυφά προς τούς Αακεδαιμονίους, φανερώς εγκαλειν τοις Άθη-ναίοις ου Θαρρούντες. εν δε τούτω και ΤΙοτίδαια, πόλις υπήκοος ’Αθηναίων, άποικος δε Κορινθίων, άποστάσα και πόλιορκουμένη μάλλον επετάχννε τον πόλεμόν.
5	Ού μην αλλά πρεσβειών τε πεμπομενων ’Αθηναζε, και του βασιλεως των Αακεδαιμονίων ’ Αρχιδάμου τά πολλά των εγκλημάτων εις διαλύσεις άγοντος και τούς συμμάχους πραύνον-τος, ούκ αν δοκεΐ συμπεσείν υπό γε των άλλων αίτιων δ πόλεμος τοις Άθηναίοις, εί το ψήφισμα καθελεΐν το Μεγαρικον επείσθησαν καί διαλ-λαγήναι προς αυτούς, διο και μάλιστα προς τούτο Τίερικλής εναντιωθείς, καί παροξύνας τον
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Accordingly, being harshly criticised because of \ these paltry ten ships, on the ground that he had furnished scanty aid and succour to the needy friends of Athens, but a great pretext for war to her accusing enemies, he afterwards sent out other J ships, and more of them, to Corcyra,—the ones ' which got there after the battle.1
The Caaathjans were incensed at this procedure, and denounced the Athenians at Sparta, and were joined by the Megarians, who brought their complaint that from every market-place and from all the harbours over which the Athenians had control, they were excluded and driven away, contrary to the common law and the formal oaths of the Greeks ; the Aeginetans also, deeming themselves wronged and outraged, kept up a secret wailing in the ears of the Lacedaemonians, since they had not the courage to accuse the Athenians openly. At this juncture Potidaea, too, a city that was subject to Athens, although a colony of Corinth, revolted, and the siege laid to her hastened on the war all the more.
Notwithstanding all, since embassies were repeatedly sent to Athens, and since Archidamus, the king of the Lacedaemonians, tried to bring to a peaceful settlement most of the accusations of his allies and to soften their anger, it does not seem probable that the war would have come upon the Athenians for any remaining reasons, if only they\/ could have been persuaded to rescind their decree A against the Megarians and be reconciled with them. J And therefore, since it was Pericles who was most/ of all opposed to this, and who incited the people t</
1 Cf. Thucydides, i. 50, δ.
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Βήμον εμμεΐναι τη προς τούς1 Μeyapεΐς φιλο-νεικία, μόνος εσχε τού πολέμου την αιτίαν.
XXX.	Aey ουσι Be πρεσβείας Άθήναζε περί τούτων εκ ΛακεΒαίμονος αφημένης, και τού ΤΙερικλεους νόμον τινα προβαλλομενου κωλύοντα καθελεΐν το πινάκων εν ω το ψήφισμα yeyραμμένου ετύηχανεν, είπεΐν ΤΙολυάλκη των πρέσβεων τινα· “ %ύ Be μη καθελης, άλλα στρέψου εϊσω το πινάκων ού yap εστι νόμος ό τούτο κωλύων·" κομψού Be τού Xoyov φανεντος ούΒεν τι μάλλον ό
2	Ile/at/eXT/? ενεΒωκεν. νπην μεν ουν τις, ως εοικεν, αύτώ κα\ ΙΒία προς τούς Μεγαρεΐς άπεχθεια’ κοινήν Βε καλ φανεραν ποιησάμενος αιτίαν κατ' αυτών άποτεμνεσθαι την iepav opyiiBa, yράφει ψήφισμα κηρυκα πεμφθηναι προς αυτούς και προς ΑακεΒαιμονίους τον αυτόν κaτηyopoύvτa
3 των Μ€7αρεων.	τούτο μεν ούν το ψήφισμα Περικλεούς εστιν εύyvώμovoς και φιλάνθρωπου Bικaιoλoyίaς εχόμενον επει Β' ό πεμφθε'ις κηρυξ 'Ανθεμόκριτος αιτία των Μεyapeωv άποθανεΐν εΒοξε, γράφει ψήφισμα κατ' αυτών Χαρϊνος, άσπονΒον μεν είναι και ακήρυκτου εχθραν, ος Β' άν επιβή τής 'Αττικής λleyapεωv Θανάτω ζημωύ-σθαι, τούς Be στpaτηyoύς, όταν όμνύωσι τον πάτριον όρκον, επομνύειν οτι και Βις άνά παρ έτος εις τήν Μετ/αρικήν εμβαλούσΐ' ταφήναι Β' Άνθεμόκριτον παρά τάς Θριασίας πύλας, αΐ νυν Αίπυλον ονομάζονται.
1 irpbs τovs Fuhr and Bias», with FaS: tpi*.
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abide by their contention -with the Megarians, lie alone was held responsible for the Avar:.J
XXX.	They say that when an embassy had come from Lacedaemon to Athens to treat of these matters, and Pericles was shielding himself behind the plea that a certain law prevented his taking down the tablet on which the decree was inscribed, Polyalces, one of the ambassadors* cried : “ Well then, don’t take it down, but turn the tablet to the wall ; surely there’s no law preventing that.” Clever as the proposal was, however, not one whit the more did Perieles give in. He must have secretly cherished, then, <‘is it seems, some private grudge against the Megarians ; but by way of public and open eharge he accused them of appropriating to their own profane uses the sacred territory of Eleusis, and proposed a decree that a herald be sent to them, the same to go also to the Lacedaemonians with a denunciation of the Megarians. This decree, at any rate, is the work of Pericles, and aims at a reasonable and humane justification of his course. But after the herald avIio was sent, Anthemocritus, had been put to death through the agency of the Megarians, as it avus believed, Charinus proposed a decree against them, to the effect that there be irreconcilable and implacable enmity on the part of Athens towards them, and that whosoever of the Megarians should set foot on the soil of Attiea be punished with death; and that the generals, whenever they should take their ancestral oath of ofliee, add to their oath this clause, that they would invade the Megarid twice during each succeeding year; and that Anthemocritus be buried honourably at the Thriasian gates, which are now ealled the Dipylum.
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Μεγαρεῖ? 8ε τον Άνθεμοκρίτου φόνον άπαρνου-μενοι τάς αιτίας εις Ασπασίαν και ΠερικΧεα τρέπουσι, χρώμενοι τοι? περιβόητοις καί 8η-μώΒεσι τοότοις εκ των Άχαρνεων στιχιΒίοις·
ΤΙόρνην 8k —ιμαίθαν ίόντες ΜεγάραΒε νεανίαι κΧεπτουσι μεθυσοκότταβοι· καἀ’ οί Μεγαρεΐς οΒύναις πεφυσιγγωμενοι άντεξεκΧεφταν Ασπασίας πόρνας 8ύο.
XXXI.	Ύην μεν ούν αρχήν όπως εσχεν ού 1G9 ράΒιον γνώναι, του 8ε μη λυθήναι το φτηφισμα πάντες ωσαύτως την αιτίαν επιφέρουσι τφ Π ερι-κΧεϊ. πΧην οί μεν εκ φρονήματος μεγάλου μετά γνώμης κατά το βεΧτιστον άπισχυρίσασθαί φασιν αυτόν, πείραν ενΒόσεως το πρόσταγμα καί την συγχώρησιν εξομοΧόγησιν ασθένειας ηγούμενον· οί δε μάΧΧον αύθαΒεία τινι και φιΧονεικία προς ενΒειξιν ισχύος περιφρονήσαι ΑακεΒαι-μονίων.
Ή 8ε χειριστή μεν αιτία πασών, εχουσα 8ε πλείστους μάρτυρας, οΰτω πως Χεγεται. ΦειΒίας ό πΧάστης εργόΧάβος μεν ην του άγάΧματος, ώσπερ είρηται, φίΧος 8ε τω ΥΙερικΧεΐ γενόμενος καί μεγιστον παρ αύτφ Βυνηθείς τούς μεν Βι* αυτόν εσχεν εχθρούς φθονούμενος, οί 8ε του Βημου ποιούμενοι πείραν εν εκείνω, ποιος τις εσοιτο τφ ΠερικΧεΐ1 κριτής, Χίένωνά τινα των 1 τψ TJfpiKKti Fuhr and Blass, with F*S : Π«ρικλ*Γ.
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But the Megarians denied the murder of Anthe-mocritus, and threw the blame for Athenian hate on Aspasia and Pericles, appealing to those far-famed and hackneyed versicles of the “ Achamians ” :—
“ Simaetha, harlot, one of Megara’s womankind,
Was stolen by gilded youths more drunk than otherwise;
And so the Megarians, pangs of wrath all reeking hot,
Paid back the theft and raped of Aspasia’s harlots two.” 1
XXXI.	^Vell, then, whatever the original ground for enacting the decree,—and it is no easy matter to determine this,—the fact that it was not rescinded all men alike lay to the charge of Pericles. Οην, some say that he persisted in his refusal in a lofty spirit and with a clear perception of the best interests of the city, regarding the injunction laid upon it as a test of its submissiveness, and its compliance as a confession of weakness; while others hold that it was rather with a sort of arrogance and love of strife, as well as for the display of his power, that he scornfully defied the Lacedaemonians. ,
But the worst charge of all, and yet the one which lias the most vouchers, runs something like this. Pheidias the sculptor was contractor for the great statue, as I have said, and being admitted to the friendship of Pericles, and acquiring the greatest influence with him, made some enemies through the jealousy which he excited; others also made use of him to test the people and see what sort of a judge it would be in a case where Pericles was involved.
Verses 524 ff.
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Φειδίου συνεργών πείσαντες Ικέτην εν αγορά καθίζουσιν, αΐτούμενον άδειαν επί μηνύσει κα\
3	κατηγορία τού Φ α ίδιου, προσδεξαμενου δε τού δήμου τον άνθρωπον και γενομέιη]ς εν εκκΧησία διώξεως, κΧοπαϊ μεν ούκ ήΧεγχοντο· το γαρ χρυσίον ούτως ευθύς εξ αρχής τω άγάΧματι προσειργάσατο καί περιεθηκεν ο Φειδίας γνώμη τού ΤΙερικΧεους ώστε παν δυνατόν είναι περι-εΧούσιν άποδεΐξαι τον σταθμόν, δ καί τότε τούς κατηγόρους εκεΧευσε ποιεΐν 6 ΠερικΧής.
4	Ή δε δόξα των έργων επίεζε φθάνω τον Φειδίαν, και μάΧισθ' οτι την προς 'Αμαζόνας μάχην εν τή άσπίδι ποιων αυτού τινα μορφήν ενετύπωσε πρεσβύτου φαλακρού πετρον επηρ-μενου δι άμφοτερων των χειρών, και τού Περι-κΧεους εικόνα παγκάΧην ενεθηκε μαχομενου προς 'Αμαζόνα, το δε σχήμα τής χειρός, άνατεινούσης δόρυ προ τής οψεως τού ΤΙερικΧεους, πεποιη-μενον εύμηχάνως οϊον επικρύπτειν βούΧεται την ομοιότητα παραφαινομ&νην εκατέρωθεν.
5	Ό μεν ούν Φειδίας εις το δεσμωτήριον άπα-χθεις ετεΧεύτησε νοσήσας, ώς δε φασιν ενιοι, φαρμάκοις, επί διαβοΧή τού ΤΙερικΧεους των εχθρών παρασκευασάντων. τω δε μηνυτή Μἐνωνι γράφταντος ΓλόΛτωνος άτεΧειαν ό δήμος εδωκε, καί προσεταξε τοις στρατηγοίς επιμεΧεΐσθαι τής άσφαΧείας τού ανθρώπου.
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These latter persuaded one Menon, an assistant of Pheidias, to take a suppliant's seat in the marketplace and demand immunity from punishment in case he should bring information and accusation against Pheidias. The people accepted the man’s proposal, and formal prosecution of Pheidias was made in the assembly. Embezzlement, indeed, was not proven, for the gold of the statue, from the very I start, had been so wrought upon and cast about it by Pheidias, at the wise suggestion of Pericles, that it could all be taken off and weighed,1 and this is what Pericles actually ordered the accusers of Pheidias to do at this time.
But the reputation of his works nevertheless brought a burden of jealous hatred upon Pheidias, and especially the fact that when he wrought the battle of the Amazons on the shield of the goddess, he carved out a figure that suggested himself as a bald old man lifting on high a stone with both hands, and also inserted a very fine likeness of Pericles fighting with an Amazon. And the attitude of the hand, which holds out a spear in front of the face of Pericles, is cunningly contrived as it were with a desire to conceal the resemblance, which is, however, plain to be seen from either side.
Pheidias, accordingly, was led away to prison, and died there of sickness; but some say of poison which the enemies of Pericles provided, that they might bring calumny upon him. And to Menon the informer, on motion of Glycon, the people gave immunity from taxation, and enjoined upon the generals to make provision for the man’s safety.
1 Cf. Thucydides, ii. 13, 5.
9i
PLUTARCH'S LIVES
XXXII.	IIe/31 ὅ€ τούτον τον χρόνον Ασπασία 8ίκην εφευγεν άσεβείας, Έρμίππου του κωμωδοποιού διώκοντος και π ροσκατηγορούντος ώς ΠερικΧεΐ γυναίκας εΧευθερας εις το αυτό φοιτώ-σας ύποδεχοιτο. καϊ ψήφισμα Διοπείθης εγρα-ψεν είσαγγεΧΧεσθαι τούς τα θεία μη νομίζοντας ή Χόγους περί των μεταρσίων διδάσκοντας, άπερειδόμενος εις ΤΙερικΧεα δι Άναξαγόρου την
2	υπόνοιαν. δεχόμενου δε του δήμου και προσιε-μενου τάς διαβοΧάς, ούτως ήδη ψήφισμα κυροΰ-ται, Δρακοντίδου γράψαντος, όπως οι Χόγοι των χρημάτων ύπο ΤΙερικΧεους εις τούς ΪΙρυτάνεις άποτεθεΐεν, οι δέ δικασταϊ την ψήφον άπο τού βωμού φεροντες εν τη πόΧει κρίνοιεν. "Αγνών δε τούτο μεν άφεΐΧε τού ψηφίσματος, κρίνεσθαι δε την δίκην εγραψεν εν δικασταΐς χιΧίοις καλ πεντακοσίοις, είτε κΧοπής και δώρων εϊτ άδικίου βούΧοιτό τις όνομάζειν την διωξιν.
3	Ασπασίαν μεν ούν εξητήσατο, πόΧΧά πάνυ παρά την δίκην, ώς Αισχίνης φησίν, άφεις ύπερ αυτής δάκρυα καί δεηθείς των δικαστών· Αναξαγόραν δέ φοβηθείς εξεπεμψεν εκ της πόΧεως. ώς δε διά Φειδίου προσεπταισε τω δήμω, φοβηθείς το δικαστήριον μεΧΧοντα τον πόΧεμον καί ύποτυφόμενον εξεκαυσεν, εΧπίζων διασκεδάσειν τά εγκΧήματα καί ταπεινώσειν τον φθόνον εν πράγμασι μεγάΧοις καί κινδύνοις τής πόΧεως εκείνω μόνω διά το αξίωμα καί την δύναμιν άναθείσης εαυτήν. αί μεν ούν αίτίαι δι άς ούκ 170
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XXXII.	About this time also Aspasia was put on trial for impiety, Hermippus the comic pcet being her prosecutor, who alleged further against her that she received free-born women into a place of assignation for Pericles. And Diopeithes brought in a bill providing for the public impeachment of such as did not believe in gods, or who taught doctrines regarding the heavens, directing suspicion against Pericles by means of Anaxagoras. The people accepted with delight these slanders, and so, while they were in this mood, a bill was passed, on motion of Dracontides, that Pericles should deposit his accounts of public moneys with the prytanes, and that the jurors should decide upon his case with ballots which had lain upon the altar of the goddess on the acropolis. But Hagnon amended this clause of the bill with the motion that the case be tried before fifteen hundred jurors in the ordinary way, whether one wanted to call it a prosecution for embezzlement and bribery, or malversation.
then, Aspasia he begged off, by shedding copious tears at the trial, as Aeschines says, and by entreating the jurors; and he feared for Anaxagoras so much that he sent him away from the city. And since in the case of Pheidias he had come into collision with the people, he feared a jury in his own case, and so kindled into flame the threatening and smouldering war, hoping thereby to dissipate the charges made against him and allay the people’s jealousy, inasmuch as when great undertakings were on foot, and great perils threatened, the city entrusted herself to him and to him alone, by reason of his worth and pcnvey Such, then, are the reasons which are alleged for his not suffering
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ε'ίασεν ενδούναι Λακεδαιμονίουi τον δήμον, αύται Xeyovrcu, το δ’ άλΐ)θες άδηλον.
XXXIII.	Οί δΙ Λακεδαιμόνιοι γινώσκοντες ώς εκείνου καταλυθεντος εις πάντα μαλακωτεραις χρήσονται τοΐς ' Λθηναίοις, εκελευον αυτούς το άγος ελαύνειν το Κνλώνειον,1 ω το μητρόθεν <γενος τού ΥΙερικλεους ένοχον ήν, ώς Θουκυδίδης ίστόρηκεν.2 3 ή δε πείρα περιεστη τοΐς πεμψασιν εις τουναντίον· άντι yap υποψίας και διαβόλης ό ΪΙερικλής ετι μείζονα πίστιν εσχε και τιμήν παρά τοΐς πόλίταις, ώς μάλιστα μισούν των και
2	φοβούμενων εκείνον των πολεμίων, διό και πριν εμβαλεΐν εις την 'Λττικήν τον ' Λρχίδαμον εχηντα τούς ΐίελοποννησίους προεΐπε τοΐς 'Λθηναίοις, αν άρα ταλλα δηών ό ' Λρχίδαμος άπέχηται των εκείνου διά την ξενίαν την ούσαν αύτοΐς, η διαβόλης τοΐς εχθροΐς ενδιδούς άφορμάς, οτι τη πόλει καΧ την χώραν καϊ τάς επαύλεις επιδί-δωσιν.
3	Έμβάλλουσιν ούν εις την Αττικήν στρατω μεyάλω Λακεδαιμόνιοι μετά των συμμάχων, Άρχιδάμου τού βασιλεως γούμενου, και δηονν-τες την χώραν προήλθον εις ’Λχαρνάς και κατεστρατοπέδευσαν, ώς των 'Λθηναίων ούκ άνεξο μενών, άλλ' ύπ' όργ/}<? και φρονήματος
Α Βιαμαχουμενων προς αυτούς, τω δε ITept/tXei δεινόν εφαίνετο προς τούς εξακισμυρίους Πελο-ποννησίων καϊ ΙΙοιωτών όπλίτας (τοσούτοι yap
1 Ixaivuv rb KvXwt’tiov Fuhr ami Blass, with BCF^S:
iXai’ivuv φ.
3 ἱστόρηκιν Fuhr and Ulass, with 15CFnS: tlprixtr.
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the people to yield to the Lacedaemonians; but the truth about it is riot clear.
XXXIII.	The Lacedaemonians, perceiving that if lie were deposed they would find the Athenians more pliant in their hands, ordered them to drive out the Cylonian pollution,1 in which the family of Pericles on his mother’s side was involved, as Thucydides states.2 But the attempt brought a result the opposite of what its makers designed, for in place of suspicion and slander, Pericles won even greater confidence and honour among the citizens than before, because they saw that their enemies hated and feared him above all other men. Therefore also, before Archidamus invaded Attica with the Peloponnesians, Pericles made public proclamation to the Athenians, that in case Archidamus, while ravaging everything else, should spare his estates, either out of regard for the friendly tie that existed between them, or with an eye to affording his enemies grounds for slander, he would make over to the city his lands and the homesteads thereon.
Accordingly, the Lacedaemonians and their allies invaded Attica with a great host under the leadership of Archidamus the king. And they advanced, ravaging the country as they went, as far as Acharnae, where they encamped, supposing that the Athenians would not tolerate it* but would fight with them out of angry pride, ^ericles, however, looked upon it as a teriible thing to join battle with sixty thousand Peloponnesian and Boeotian hoplites
1 That is, members of the Alcmaeonid family, which was involved in the f>tain of bloodguiltiness when the archon Megacles, about 636 B.C., sacrilegiously slew the follower» of Cylon. See Plutarch, Solon, xii. 1-3; Thucydides, i. 126.
a 1. 127, 1.
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ησαν oi το πρώτον εμβαλόντες) υπέρ αυτής τής πόλεως μάχην συνάψαΐ' τούς δέ βουλομένους μάχεσθαι καί δυσπαθούντας προς τά γινόμενα κατεπράϋνε, λέγων ώς δένδρα μεν τμηθέντα καί κοπέντα φύεται ταχέως, άνδρών δε διαφθαρεντων 5 αύθις τνχεΐν ού ράδιόν εστι. τον δέ δήμον είς εκκλησίαν ού συνήψε δίδιώς βιασθήναι παρα γνώμην, άλλ' ώσπερ νεώς κυβερνήτης ανέμου κατιόντος εν πελάγει θέμένος εύ πάντα και κατα-τείνας τά όπλα χρήται τή τέχνη, δάκρυα και δεήσεις επιβατών ναυτιώντων και φοβουμένων εάσας, ούτως εκείνος, τό τε άστυ συγκλείσας καλ καταλαβών πάντα φυλακαίς προς ασφάλειαν, εχρήτο τοΐς αυτού λογισμοΐς, βραχέα φροντίζων β τών καταβοώντων καί δυσχεραινοντων. καίτοι πολλοί μεν αυτού τών φίλων δεόμενοι προσέ-κειντο, πολλοί δέ τών εχθρών άπείλούντες και κατηγορούντες, χοροί1 δ’ ηδον άσματα και σκώμματα προς αισχύνην, εφυβριζοντες αυτού τήν στρατηγίαν ώς άνανδραν καί προιεμένην τά πράγματα τοΐς πόλεμίοις. επεφύετο δέ καί Κλέων ήδη, διά τής προς εκείνον οργής τών 7 πολιτών πορευόμενος επί τήν δημαγωγίαν, ώς τάνάπαιστα ταύτα δηλοΐ ποιήσαντος Ερμίππου*
ΒασίλεΟ σατύρων, τί ποτ ούκ εθέλεις δόρυ βαστάζειν, άλλά λόγους μέν περί τού πολέμου δεινούς παρέχεις,-ψυχή δέ Ύέλητος ΰπεστιν; 3
1 χοροί Fuhr and Blass, with FaS : πολλοί.
5 τταρίχαί Fuhr, with S: -χαρίχη.
* ψνχή . . . νιτεστιν Fuhr and Blass, after Emperius: ιΙνχήν . . . vrtottji.
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(those who made the first invasion were as numerous as that), and stake the city itself upon the issue. So he tried to calm down those who were eager to fight, and who were in distress at what the enemy was doing, by saying that trees, though cut and lopped, grew quickly, but if men were destroyed it was not easy to get them again. And he would not call the people together into an assembly, fearing that he would be constrained against his better judgement, but, like the helmsman of a ship, who, when a stormy wind swoops down upon it in the open sea, makes all fast, takes in sail, and exercises his skill, disregarding the tears and entreaties of the sea-sick and timorous passengers, so he shut the city up tight, put all parts of it under safe garrison, and exercised his own judgement, little heeding the brawlers and malcontents. And yet many of his friends beset him with entreaties, and many of his enemies with threats and denunciations, and choruses sang songs oi scurrilous mockery, railing at his generalship for its cowardice, and its abandonment of everything to the enemy. Cleon, too, was already harassing him, taking advantage of the wrath with which the citizens regarded him to make his own way toward the leadership of the people, as these anapaestic verses of Hermippus1 show:—
“ Thou king of the Satyrs, why pray wilt thou not
Take the spear for thy weapon, and stop the dire talk
With the which, until now, thou conductest the war.
While the soul of a Teles is in thee ?
1 From hia “Moirai,” or Fates. Koek, Com. Att. Frag., i. pp. 236 f.
Tor- hi.
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,4*1
κάγχειριδίου δ’ άκόνι^σκληρά παραθηγομένης βρύχεις κοπιδος,1 δηχθεις αϊθωνι Κλέωνι.
XXXIV.	Πλήι/ ύπ' ούδενος έκινηθη των τοιού-των 6 ΤΙερικλης, α\\α πράως και σιωπή την άδοξίαν καί την απέχθειαν υφιστάμενος, και νεών εκατόν έπι την Ύίελοπόννησον στόλον εκπέμπων αντος ου συνεξέπλευσεν, άλλ’ εμεινεν οικουρών και διά χειρος Ζχων την πόλιν, εως άπηλλάγησαν οί ΤΙελοποννήσιοι. θεραπεύων δε τούς πολλούς όμως άσχάλλοντας επί τω πολεμώ, διανομαϊς τε χρημάτων άνελάμβανε καί κληρουχίας εγραφεν Αίγινητας jap εξελάσας άπαντας διένειμε την νήσον Αθηναίων τοίς λαχοΰσιν. ην δέ τις
2	παρηγοριά καλ άφ' ων επασχον ci πολέμιοι, καλ γαρ οί περιπλέοντες την ΤΙελοπόνιησον χώραν τε πολλή ν κώμας τε και πόλεις μικράς διεπόρθη-σαν, καλ κατά γην αύτος εμβαλών εις την
Μεγαρικην εφθ&ρε πάσαν, η κα\ δήλον ην οτι 171 7Γθίβα μεν δρώντες κατά γην κακά 2 τούς 'Αθηναίους, πολλά δέ πάσχοντες νπ* εκείνων έκ θαλάττης, ούκ αν εις μήκος πολέμου τοσούτον προύβησαν, αλλά ταχέως άπεΐπον, ώσπερ εξ αρχής ό ΤΙερικλης προηγόρευσεν, εί μη τι δαιμόνων ύπηναντιώθη τοΐς άνθρωπίνοις λογισμοίς.
3	Νυν δέ πρώτον μέν η λοιμώδης ενέπεσε φθορά καΧ κατενεμήθη την άκμάζουσαν ηλικίαν κα\ δύναμιν* ύφ’ ης καί τά σώματα κακούμενοι και
1	Kiyxtipiilov . . . κοττβοί Coraes’ restoration of these corrupt verses, adopted by Fuhr.
2	κατὰ γην κακά luhr and Blass, with F‘S : κακά.
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If the tiniest knife is but laid on the stone To give it an edge, thou gnashest thy teeth,
As if bitten by fiery Cleon.”
XXXIV.	However, Pericles was moved by no such tilings, but gently and silently underwent the ignominy and the hatred, and, sending out an armament of a hundred ships against the Peloponnesus, did not himself sail with it, but remained behind, keeping the eity under watch and ward and well in hand, until the Peloponnesians withdrew. Then, by way of soothing the multitude, who, in spite of their enemies’ departure, were distressed over the war, lie won their favour by distributions of moneys and proposed allotments of conquered lands; the Aeginetans, for instance, lie drove out entirely, and parcelled out their island among the Athenians by lot. And some consolation was to be had from what their enemies suffered. For the expedition around the Peloponnesus ravaged \ much territory and sacked villages and small cities, ) while Pericles himself, by land, invaded the Megarid J and razed it all. Wherein also it was evident that/ though their enemies did the Athenians much harm by land, they suffered much too at their hands by sea, and therefore would not have protracted the war to sucli a length, but would have speedily given up, just as Pericles prophesied in the beginning, had not a terrible visitation from heaven thwarted human calculations.
As it was, in the first place, si pestilential destruction fell upon them1 and devoured elean the prime of their youth and power. It weakened
1	430 u.c. Cf. Thucydides, ii. 47-54.
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τάς ψυχάς παντάπασιν ήγριώθησαν προς τον ΠερικΧέα, καί καθάπερ Ιατρόν ή πατέρα τή νόσω παραφρονήσαντες άδικεΐν επεχείρησαν, άναπει-σθέντες υπό των εχθρών ώς την μεν νόσον η του χωριτικού πΧήθους εις το άστυ συμφόρησις
4	απεργάζεται,1 θέρους ώρα ποΧΧών όμοΰ χύδην εν οίκήμασι μικροίς καϊ σκηνώμασι πνιγηροις ήναγκασμένων διαιτάσθαι δίαιταν οίκουρόν καί αργήν αντί καθαράς καί αναπεπταμένης της πρότερον, τούτου δ’ αίτιος ό τφ ποΧέμω τον από της χώρας οχΧον εις τα τείχη καταχεά-μενος καί προς ουδόν άνθρώποις τοσουτοις χρώ-μενος, άλλ’ έών ώσπερ βοσκήματα καθειργμένους άναπίμπΧασ θαι φθοράς απ' άΧΧήΧων, καί μη-δεμίαν μεταβοΧήν μηδ* αναψυχήν εκπορίζων.
ΧΧΧΥ. Ύαύτα βουΧόμενος Ιάσθαι καί τι παρα-Χυπεΐν τους πόΧεμίους, εκατόν καί πεντήκοντα ναύς επΧήρου, καί ποΧΧούς καί αγαθούς όπΧίτας καί ιππέας άναβιβασάμένος εμεΧΧεν άνάγεσθαι, μεγάΧην εΧπίδα τοϊς ποΧίταις καί φόβον ούκ έΧάτ-τω τοΐς ποΧεμίοις από τοσαύτης ισχύος παρασχών. ήδη δε πεπΧηρωμένων των νεών καϊ του ΪΙερι-κΧέους άναβεβηκότος επί την εαυτού τριήρη τον μεν ήΧιον έκΧιπεΐν συνέβη καί γενέσθαι σκότος, έκπΧαγήναι δό πάντας ώς προς μέγα σημεΐον.
2	όρων ούν ό ΠερικΧής περίφοβου τον κυβερνήτην καί διηπορημένον, άνέσχε την χΧαμύδα πρό των 1 ί**ργάζ*ται Fuhr and Blass, with F*S : ipyi(*rai.
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them in body and in spirit, and made them altogether wild against Pericles, so that, for all the world as the mad will attack a physician or a father, so they, in the delirium of the plague, attempted to do him harm, persuaded thereto by his enemies. These urged that the plague was caused by the crowding of the rustic multitudes together into the city, where, in the summer season, many were huddled together in small dwellings and stifling barracks, and compelled to lead a stay-at-home and inactive life, instead of being in the pure and open air of heaven as they were wont. They said that Pericles was responsible for this, who, because of the Avar, had poured the rabble from the country into the Availed city, and then gave that mass of men no employment whatever, but suffered them, thus penned up like cattle, to fill one another full of corruption, and provided them no change or respite.
XXXV.	Desiring to heal these evils, and at the same time to inflict some annoyance upon the enemy, lie manned a hundred and fifty shins of war, and, after embarking many brave hoplites and horsemen, was on the point of putting out to sea, affording great hope to the citizens, and no less fear to the enemy in consequence of so great a force. But when the ships were already manned, and Pericles had gone aboard his own trireme, it chanced that the sun was eclipsed and darkness came on, and all were thoroughly frightened, looking upon it as a great portent. Accordingly, seeing that his steersman was timorous and utterly perplexed, Pericles held up his cloak before the
IOI
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όψεων1 αύτού, και παρακαΧύψας η ρώτησε μή τι δεινόν η δεινού τινος οϊεται σημεΐον ώς 8’ ούκ εφη, "Τί ούν,** ειπεν, “ εκείνο τούτον διαφέρει, πΧην δτι μεΐζόν τι τής χΧαμύδος έστι το πεποιη-κός τήν επισκότησιν; ” ταθτα μβν ονι> eV ταΐς σχοΧαΐς Χεγεται των φιλοσόφων.
3	’ΕκπΧεύσας δ' ούν ό ΤίερικΧής οΰτ αΧΧο τι δοκεϊ τής παρασκευής αξιον δρασαι, ποΧιορκήσας τε τήν ιεραν Επίδαυρον εΧπίδα παρασιτούσαν ως άΧωσομενην άπέτυχε δια τήν νόσον, ειτιγενομένη <γαρ ούκ αυτούς μόνον, άΧλα και τούς όπωσούν τή στρατιά συμμίξαντας προσδιέφθειρεν. εκ τούτου χαΧεπώς διακειμένονς τούς Αθηναίους προς αύτον
4	έπειράτο παρηγορεϊν και άναθαρρύνειν. ού μήν παρεΧυσε τήν οργήν ούδέ μετ έπεισε πρότερον ή τάς ψήφους Χαβόντας επ' αύτον εις τας χεΐρας καί γενομένους κυρίους άφεΧέσθαι τήν στρατηγίαν και ζημιώσαι χρήμασιν, ών αριθμόν οί τον εΧάχιστον πεντεκαίδεκα τάλαντα, πεντήκοντα δ' οί τον πΧεΐστον γράφουσιν. έπεγράφη δέ τή δίκη κατήγορος, ώς μεν Ίδομενεύς Χέγει, ΚΧεων, ώς 8ε Θεόφραστος, Έιμμίας· ό δέ ΐΐοντικός 'ΗρακΧείδης Λακρατίδαν εϊρηκε.
XXXVI.	Τά μεν ούν δημόσια ταχέως εμεΧΧε παύσεσθαι,2 καθάπερ κέντρον εις τούτον άμα πΧηγή τον θυμών άφεικότων των ποΧΧών τά δ' οικεία μοχθηρώς είχεν αύτω κατά τε τον Χοιμόν
1	τ<2ν ίψίΐον Fuhr and Blass, with F*S: τήΓ
2	iraintaOai Fuhr and Blass, Avith F“S, and after Rciske: vaiecBau
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man’s eyes, and, thus covering them, asked him if he thought it anything dreadful, or portentous of anything dreadful. “ No,” said the steersman.
<c How then,” said Pericles, “is yonder event different from this, except that it is something rather larger than my cloak which has caused the obscurity ? ” At any rate, this tale is told in the schools of philosophy.
Well, then, on sailing forth, Pericles seems to\ have accomplished nothing worthy of his prepara- \ tions, but «niter laying siege to sacred Epidaurus,/ vvhich awakened a hope that it might be captured/ he had no such good fortune, because of the plague. Its fierce onset destroyed not only the Athenians themselves, but also those who, in any manner soever, had dealings with their forces. The Athenians being exasperated against him on this account, he tried to appease and encourage them. He did not, however, succeed in allaying their wrath, nor yet in changing their purposes, before they got their hostile ballots into their hands, became masters of his fate, stripped him of his command, and punished him with a fine.) The amount of this was fifteen talents, according to those who give the lowest, and fifty, according to those who give the highest figures. The public prosecutor mentioned in the records of the case was Cleon, as Idomeneus says, but according to Theophrastus it was Simmias, and Heracleides Ponticus mentions Lacratides.
XXXVI.	So much, then, for his public troubles ; they were likely soon to cease, now that the multitude had stung him, as it were, and left their passion with their stirig; but his domestic affairs were in a
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ούκ oXiyovs anτοβαλόντι τών επιτηδείων καί στάσει διατεταρα~/μενα 1 2 πόρρωθεν. 6 yap πρεσ-βύτατος αυτού των yvησίωv υιών Έ,άνθιππος φύσα τε δαπανηρός ών καϊ yυναικϊ νεα καί πόλυ-τβλεί συνοίκων, Ύισάνδρου OvyaTpl τού'Ιύπιλύκου, χαλεπώς εφερε την του πατρός ακρίβειαν γλί-
2	σχρα και κατά μικρόν αύτω χopηyoύvτoς. πέμφτας 1 ούν πρό? τινα των φίλων ελαβεν apyvpiov ώς του Περικλεούς κελεύσαντος. εκείνου δ’ ύστερον άπαι-τούντος, ο μεν Πε/Μκλἡς κα'ι δίκην αύτφ προσ-ελαχε, το 8ε μειράκιον 6 Ηάνθιππος επί τούτψ χαλεπώς 8ιατεθείς ελοιδόρει τον πατέρα, πρώτον μίν εκφερων επί y4λωτι τάς οίκοι διατριβάς αυτού καϊ τού? λόγους οϋς εποιεΐτο2 μετά τών
3	σοφιστών, πεντάθλου yάp τινος άκοντίω πατάξαντος Επίτιμου τον Φαρσάλων άκουσίως καί κατακτείναντος, ημέραν ολην άνάλώσαι μετά ΐίpωτayόpoυ 8ιαπορούντα πότερον το άκόντιον ή τον βαλόντα μάλλον ή τούς ayωνοθετας κατά τον όρθότατον λόγον αιτίους χρή τού πάθους rjyεΐσθαι. προς 8ε τούτοις καί την περί τής yυναικος 8ια-βολήν ύπο τού Έ,ανθίππου φησίν 6 Έ,τησίμβρο-τος εις τούς πολλούς 8ιασπαρήναι, καϊ ολως άνήκεστον άχρι τής τελευτής τφ νεανίσκω προς τον πατέρα παραμεΐναι την 8ιαφοράν άπεθανε yάp ο Έ,άνθιππος εν τώ λοιμώ νοσήσας.
4	Άπεβαλε 8ε καϊ την αδελφήν ό Τίερικλής τότε καί τών κη8εστών καί φίλων τούς πλείστους και
1	Siartrαραγμίνα Fuhr and Blass, after Sauppe : Βιαπταραγ-μ(νφ.
2	iwoiuro Fnhr and Blass, with F*S, and after Sauppe: iitolti.
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sorry plight, since he had lost not a few of his intimate friends during the pestilence, and had for some time been rent and torn by a family feud. The eldest of his legitimate sons, Xanthippus, who was naturally prodigal, and had married a young and extravagant wife, the daughter of Tisander, the son of Epilycus, was much displeased at his father’s exactitude in making him but a meagre allowance, and that a little at a time. Accordingly, he sent to one of his father’s friends and got money, pretending that Pericles bade him do it. When the friend afterwards demanded repayment of the loan, Pericles not only refused it, but brought suit against him to boot. So the young fellow, Xanthippus, incensed at this, fell to abusing bis father, publishing abroad, to make men laugh, his conduct of affairs at home, and the discourses which he held with the sophists. For instance, a certain athlete had hit Epitimus the Pharsalian with a javelin, accidentally, and killed him, and Pericles, Xanthippus said, squandered an entire day discussing with Protagoras whether it was the javelin, or rather the one who hurled it, or the judges of tlie contests, that “in the strictest sense” ought to be held responsible for the disaster. Besides all this, the slanderous charge concerning his ολνη wife Stesimbrotus says was sown abroad in public by Xanthippus himself, and also that the quarrel which the young man had with his father remained utterly incurable up to the time of his death,—for Xanthippus fell sick and died during the plague.
Pericles lost his sister also at that time, and of his relatives and friends the largest part, and those
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χρησιμωτάτους προς την πόΧιτείαν. ού μην άπεΐπεν ούΒε προύΒωκε το φρόνημα και το μεγεθος τής ψυχής υπό των συμφορών, άΧΧ' ούΒε κΧαίων ούΒε κηΒεύων ούΒε προς τάφω τινος ώφθη των αναγκαίων, πριν γε Βή καΧ τον περίΧοιπον αυτού
5	των γνησίων υιών1 άποβαΧείν II άραΧον. επί τού-τω Be καμφθείς επειράτο μεν εγκαρτερεΐν τφ ήθει και ΒιαφυΧάττειν το μεγαλόψυχοι1, επι-φερων Βε τφ νεκρφ στέφανον ήττήθη τού πάθους προς την οψιν, ώστε κΧαυθμόν τε ρήξαι καί πΧή-θος εκχέαι Βακρυων, ούΒεπυτε τοιούτον ούΒεν εν τώ Χοιπφ βίω πεποιηκώς.
XXXVII.	Τῆς Βε πόΧεως πειρωμενης τών άΧ-Χων στρατηγών εις τον πόΧεμον καί ρητόρων, ώς δ’ ούΒείς βάρος εχων ισόρροπου ούΒ’ αξίωμα προς τοσαύτην εχέγγυον ηγεμονίαν εφαίνετο, ποθούσης εκείνον καί καΧυύσης επί το βήμα και το στρατηγών, άθυμών καί κείμενος οίκοι Βια το πένθος ύπ' ΆΧκιβιάΒου και τών αΧΧων επείσθη φίΧων
2	προεΧθεΐν. άποΧογησαμενού Βε τού Βήμου την αγνωμοσύνην προς αυτόν, ύποΒεξάμένος αύθις τα πράγματα καϊ στρατηγός αίρεθείς ήτήσατο Χυθήναι τον περί τών νόθων νόμον, ον αυτός είσενηνόχει πρότερον, ως μή παντάπασιν ερημιά ΒιαΒοχής τον οίκον εκΧίποι τούνομα καί το γένος.
3	Είχε Β’ ούτω τα περί τον νόμον, ακμάζων ό
1 yvrjalay υιών Fuhr and Blass, with FaS : ywaiaiv.
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who were most serviceable to him in his administration of the city. He did not, however, give upA nor yet abandon his loftiness and grandeur of spiritj because of his calamities, nay, he was not even seen to weep, either at the funeral rites, or at the grave of any of his connections, until indeed he lost the very last remaining one of his own legitimate sons, Paralus. Even though he was bowed down at this stroke, he nevertheless tried to persevere in his ^ habit and maintain his spiritual greatness, but as he laid a wreath upon the dead, he was vanquished by his anguish at the sight, so that he broke out into Availing, and shed a multitude of tears, although lie had never done any such thing in all his life before.
XXXVII.	The city made trial of its other generals and counsellors for the conduct of the war, but since no one appeared to have weight that was adequate or authority that was competent for such leadership, it jxamfid fol ElacisleSy «ηΊ summoned him Wfr *.«1 thp hema anti the war-office. 1 He was lying dejectedly at home because of his sorrow, but was persuaded by Alcibiades and his other friends to resume his public life. When the people had apologized for their thankless treatment of him, and he had undertaken again the conduct of the state, and been elected general, he asked for a suspension of the law concerning children born out of wedlock,·—a law which he himself had formerly introduced,—in order that the name and lineage of his house might not altogether expire through lack of succession.
The circumstances of this law were as follows.
1 429 b.c.
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ΠερικΧής εν τή πολιτεία προ πάνυ ποΧΧων χρόνων, καλ παϊδας εχων, ώσπερ ειρηται, γνησίους, νόμον εγραψε μόνους ’Αθηναίους είναι τούς εκ δυεϊν ’Αθηναίων γεγονότας. επεί δε του βασι-Χεως των Αιγυπτίων δωρεάν τφ δήμω πεμψαντος τετρακισμυρίους πυρών μεδίμνους εδει διανέμεσθαι τούς ποΧίτας, ποΧΧαϊ μεν άνεφύοντο δίκαι τοΐς νόθοις εκ του γράμματος εκείνου τέως διαΧανθά-νουσι και παρορώμενοις,1 7τολλοι δε και σνκο-φαντήμασι περιεπιπτον. επράθησαν δ’ ούν2 άλόντες όΧίγψ πεντακισχιΧίων εΧάττους, οί δε μείναντες εν τη ποΑιτεία καί κριθεντες Αθηναίοι μύριοι καΧ τετρακισχίΧιοι καλ τεσσαράκοντα το πΧήθος εξητάσθησαν. οντος ούν δεινού τον κατά τοσούτων ίσχύσαντα νόμον ύπ* αυτού πάΧιν Χυθήναι τού γράψαντος, ή παρούσα δυστυχία τω ΏερικΑεΐ περί τον οικον, ως δίκην τινα δεδωκότι τής υπεροψίας και τής μεγαΧαυχίας εκείνης, επεκΧασε τούς Αθηναίους, καλ δόξαντες αυτόν νεμεσητά τε παθεΐν ανθρωπίνων3 τε δεΐ-σθαι συνεχωρησαν άπογράψασθαι τον νόθον εις τούς φράτορας, όνομα θεμενον το αυτού, και τούτον μεν ύστερον εν Άργινούσαις καταναυμα-χησαντα ΠεΧοποννησίο υς απεκτεινεν ό δήμος μετά των συστρατήγων.
1 δια\ανθάνουΰΊ, καρορωμίνοα Fuhr and Blass, after Sauppe : διαΚανθίνουσαι, -καροράμΐναι (referring lo the prosecutions).
a δ’ o5v Fuhr and Blass, with F^S : oZv.
* ίνθμωττίνων Fuhr and Blass, with F>*S ·. ὰν0ρα>*7ν&.τ.
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Many years before this,1 when Pericles was at the height of his political career and had sons born in wedlock, as I have said, he proposed a law , that only those should be reckoned Athenians whose parents on both sides were Athenians. And so when the king of Egypt sent a present to the people of forty thousand measures of grain, and this had to be divided up among the citizens, there was a great crop of prosecutions against citizens of illegal birth by the law of Pericles, who had up to that time escaped notice and been overlooked, and many of them also suffered at the hands of informers. As a result, a little less than five thousand were convicted and sold into slavery, and those who retained their citizenship and were adjudged to be Athenians were found, as a result of this scrutiny, to be fourteen thousand and forty in .number. It was, accordingly, U jjruVe matter, that the law which had been rigorously enforced against so many should now be suspended by the very man who had introduced it, and yet the calamities which Pericles was-then suffering in his family life, regarded as a kind of penalty which he had paid for his arrogance and haughtiness of old, broke down the objections of the Athenians. They thought that what he suffered was by way of retribution, and that what he asked became a man to ask and men to grant, and so they suffered him to enroll his illegitimate son in the phratry-lists and to give him his own name. This was the son who afterwards conquered the Peloponnesians in a naval battle at the Arginusae islands,2 and was put to death by the people along with his fellow-generals.
1451-450 B.O. 2 40G b.o.
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XXXVIII.	Τότε δε τού ΏερικΧέους εοικεν 6 173 Χοιμος Χαβέσθαι Χαβήν ούκ όξεϊαν, ώσιrep άΧΧων, ούΒέ σύντονον, άλλα βΧηχρα τινι νοσώ καί μήκος iv ποικίΧαις εχούση μεταβοΧαΐς Βιαχρωμενην το σώμα σχοΧαίως καλ ύπερείπουσαν το φρόνημα
2	τής ψυχής, ό yovv Θεάφραστος iv τοΐς Ήθικοΐς Βιαπορήσας el προς τας τύχας τρέπεται τα ήθη καί κινούμενα τοΐς των σωμάτων πάθεσιν εξί-σταται τής αρετής, ίστόρηκεν οτι νόσων ό Πε-ρικΧής επισκοπουμένω τινι των φίΧων Βείξειε περίαπτον ύπο των γυναικών τω τραχήΧω περι-ηρτημενον, ώς σφόΒρα κακώς εχων οπότε και ταύτην ύπομένοι την άβεΧτερίαν.
3	νΗδ?7 Βέ προς τω τεΧευτάν οντος αυτού, περι-καθήμενοι των πολιτώι οι βέΧτιστοι καί των φίΧων οί περιόντες Xoyov εποιούντο τής άρετής καί τής Βυνάμεως, οση ηενοιτο, καϊ τας πράξεις άνεμετρούντο και των τροπαίων το πΧήθος· εννέα yap ήν α στ/3ατ?77ων και νικών εστησεν υπέρ
4	τής πόΧεως. ταύτα, ώς ονκέτι συνιέντος, άΧΧά καθηρημενου την αίσθησιν αυτού, B^XeyovTO προς άΧΧήΧους- ό δε πάσιν ετύνγχανε τον νούν προσεσχηκώς, και φθεyξάιμένος εις μέσον εφη Θαυμάζειν οτι ταύτα μεν επαινούσιν αυτού καί μνημονεύουσιν, α καί προς τύχην εστί κοινά καί yeyονεν ήΒη ποΧΧοΐς στpaτηyoΐς, τὅ Βέ κάΧΧιστον καί piyiaTov ού Xiyovaiv. “ Οΰδίίς 7σΡ»” *φη,
1	Βι εμέ των οντων ’Αθηναίων μεΧαν ίμάτιον τεριεβάΧετο.”
ιιο
PERICLES
XXXVIII.	At this time, it would seem, the plague laid hold of Pericles, not with a violent attack, as in the case of others, nor acute, but one which, with a kind of sluggish distemper that prolonged itself through varying changes, used up his body slowly and undermined the loftiness of his spirit. Certain it is that Theophrastus, in his “ Ethics,” querying whether one’s character follows the bent of one’s fortunes and is forced by bodily sufferings to abandon its high excellence, records this fact, that Pericles, as he lay sick, showed one of his friends who was come to see him an amulet that the women had hung round his neck, as much as to say that he was very badly off to put up with such folly as that.
Being now near his end/ the best of the citizens «and those of his friends who survived were sitting around him holding discourse of his excellence and power, how great they had been, and estimating all his achievements and the number of his trophies,— there were nine of these which he had set up as the city’s victorious general. This discourse they were holding with one another, supposing that he no longer understood them but had lost consciouness. He had been attending to it all, however, and speaking out among them said he was amazed at their praising and commemorating that in him which was due as much to fortune as to himself, and which bad fallen to the lot of many generals besides, instead of mentioning his fairest and greatest title to their admiration; “ for/’ said he, “no living Athenian ever put on mourning/ because of me.”
1 He died in the autumn of 429 b.c.
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XXXIX.	Θαυμαστός ούν 6 άνήρ ου μόνον τής επιείκειας καί πραότητος, ήν iv πράγμασι ποΧΧοΐς καί μεγάΧαις άπεχθείαις διετήρησεν, ἀλλἀ καί τον φρονήματος, ει των αυτόν καλών ηγείτο βεΧτιστον είναι το μήτε φθάνω μήτε θυμώ χαρί-σασθαι μηδέν από τηΧικαύτης δυνάμεως, μηδε
2	χρήσασθαί τινι των εχθρών ώς άνηκεστω. καί μοι δοκεΐ την μειρακιώδη και σοβαράν εκείνην προσωνυμίαν εν τούτο ποιεΐν άνεπίψθονον καί πρεπουσαν, όντως εύμενες ήθος και βίον εν εξουσία καθαρόν καί αμίαντον ΌΧύμπιον προσαγο-ρευεσθαι, καθάττερ τό τών θεών γένος άξιου μεν αίτιον μεν αγαθών, άναίτιον δε κακών πεψυκός άρχειν καί βασιΧεύειν τών ον των, ούχ ωσττερ οί ποιηταϊ συνταράττοντες ημάς άμαθεστάταις
3	δόξαις άΧίσκονται τοϊς αυτών μυθεύμασι,1 τον μεν τοιτον, εν ω τους θεούς κατοικεΐν Χεγουσιν, άσφαΧες εδος καί άσάΧευτον καΧοΰντες, ου "ΐτνεύμασιν, ου νεφεσι χρώμενον, άλλ’ αϊθρα2 μαΧακή καί φωτϊ καθαρωτάτω3 τον άπαντα χρόνον όμαΧώς περίΧαμπόμενον, ώς τοιαύτης τινός* τώ μακαρίω καί άθανάτω διαγωγής μάλιστα πρεπούσης, αυτούς δό τους θεούς ταραχής κα\ δυσμενείας καΧ οργής αΧΧων τε μεστούς παθών άποφαίνοντες ούδ’ άνθρώποις νουν εχουσι προσηκόντων, αλλά ταύτα μεν ίσως ετερας οόξει πραγματείας είναι.
4	ΤοΟ δε ΙΙερικΧεους ταχειαν αίσθησιν και σαφή
1	μυθίύμασι Fuhr and Blass with S (μηθίΰμασι Fa): ιτοιήμβσι.
2	alOpa Fuhr and Blass with F*S : αιθρία.
3	καθαροίτάτφ Fuhr and Blass with F*S : καθαρψ.
4	τοιαντηϊ τινδο Fuhr and Blass with F®S : τοιαντη*.
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XXXIX.	So, then, the man is to be admired not only for his reasonableness and the gentleness which he maintained in the midst of many responsibilities and great enmities, but also for his loftiness of spirit, seeing that he regarded it as thc_ iioblest_of all his titles to hgaour-that-he-hacL never_gratifiecLhis-envy or his passion in the exercise of his-vast-power. noiLtreatetTany one of his foes as a foe incurable. And it seems to me that his otherwise puerile and pompous surname is rendered unobjectionable and becoming by this one circumstance, that it was so gracious a nature and a life so pure and undefiled in the exercise of sovereign power which were called Olympian, inasmuch as we do firmly hold that the divine rulers and kings of the universe are capable only of good, and incapable of evil. In this we are not like the poets, who confuse us with their ignorant fancies, and are convicted of inconsistency by their own stories, since they declare that the place where they say the gods dwell is a secure abode and tranquil, without experience of winds and clouds, but gleaming through all the unbroken time with the soft radiance of purest light,1—implying that some such a manner of existence is most becoming to the blessed immortal; and yet they represent the gods themselves as full of malice and hatred and wrath and other passions which ill become even men of any sense. But this, perhaps, will be thought matter for discussion elsewhere.
The progress of events wrought in the Athenians 1 Cf. Odyssey, vi. 42 if.
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7τόθον Άθηναίοις ενειρΛ/άζετο τα πράγματα, και yap οί ζώντος βαρυνόμενοι την Ζύναμιν ως άμαυρουσαν αυτούς, ευθύς εκ πο8ών yeropevov πειρωμενοι ρητόρων καί hppayaiywv ετέρων άνωμο-\oyovvTO μετριωτερον ev oytccp και σεμνότepov ει πραότητι μη φυι·αι τρόπον ή δ’ επίφθονος ίσχύ\ εκείνη, μοναρχία λεyoμέvη και τυραννίς πρότερον, έφάνη τότε σωτήριον ερυμα της πολιτείας yεvo-μένη' τοσαύτη φθορά και πλήθος έπέκειτο κακίας τοι? πράημασιν, ήν εκείνος ασθενή και ταπεινήν ποιων απέκρυπτε και κατεκωλυεν άνήκεστον εν εξουσία1 ^/ενέσθαι.
1 έν ίξονσία Eulir and Blass with F“SC : έξωσἱ*.
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a swift appreciation of Pericles and a keen sense of his loss. For those who, while he lived, were oppressed by a sense of his power and felt that it· kept them in obscurity, straightway on his removal made trial of other orators and popular leaders, only to be led to the confession that a character more moderate than his in its solemn dignity, and more august in its gentleness, had not been created.
^That objectionable power of his, which they had used to call monarchy and tyranny, seemed to them now to have been a saving bulwark of the constitution, so greatly was the state afflicted by the corruption and manifold baseness which he had kept weak and grovelling, thereby covering it out of sight and preventing it from becoming incurably powerful.
/
/

FABIUS MAXIMUS
I
ΦΑΒΙΟΣ ΜΑΞΙΜΟΣ
I.	Ύοιούτον Be τού ΤΙερικΧέου<? εν τοΐς άξίοις μνήμης γεγονότος, ώς παρειΧήφαμεν, επι τον Φαβιον την Ιστορίαν μεταγάγωμεν. νυμφών μιας Χέγουσιν, οι Be γι/ναικός επιχώριας, 'ΗρακΧεΐ μιγείσης περί τον Θύμβριν πόταμον γενεσθαι Φάβιον, άνΒρα πόΧυ και Βόκιμον iv 'Ρώμ/7 τό
2	Φαβίων γένος άφ' αύτοΰ παρασχόντα. τινες Be τούς άπο τού γένους τούτου πρώτους τή Βι' ορυγμάτων χρησαμένους άγρα ΦοΒίους ίστορούσιν όνομάζεσθαι το παΧαιόν ούτω γαρ άχρι νυν αί Βιώρυχες φόσσαι και φόΒερε το σκάψαι καΧεΐταί' χρόνω Be των Βυεΐν φθόγγων μεταπεσόντων Φάβιοι προσηγορεύθησαν. ποΧΧούς Be και μεγά-Χους τής οικίας εξενεγκαμένης άνΒρας, από Ροόλ-Χου τού μεγίστου και Βιά τούτο Μαχίμου παρά 'Ρωμαίοις επονομασθέντος τέταρτος ήν Φάβιος Μ άξιμος, περί ου τάΒε γράφομεν.
3	Ήν δ’ αύτφ σωματικόν μεν παρωνύμιον ο Β ερούκωσος' είχε γαρ άκροχορΒόνα μικράν επάνω τού χείΧους επιπεφυκυΐαν ό Be Όουι-κουΧας σημαίνει μεν το προβάτιον, ετέθη Βέ προς την πραότητα καί βαρύτητα} τού ήθους ετι παιΒος οντος, τό γαρ ήσύχιον αυτού και σιωπηΧον και
1 βαρύτητα MSS., Siut.1, Coraea, and Bekker: βραδύτητα slowness.
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I. Such were the memorable things in the career of Pericles, as we have received them, and now let us change the course of our narrative and tell of Fabius. It was a nymph, they say, or a woman native to the country, according to others, who consorted with Hercules by the river Tiber, and became by him the mother of Fabius, the founder of the family of the Fabii, which was a large one, and of high repute in Rome. But some writers state that the first members of the family were called Fodii in ancient times, from their practice of taking wild beasts in pitfalls. For down to the present time “ fossae ” is the Latin for ditches, and “ fodere ” for to dig. In course of time., by a change of two letters, they were called Fabii. This family produced many great men, and from Rullus, the greatest of them, and on this account called Maximus by the Romans, the Fabius Maximus of whom we now write was fourth in descent.
He had the surname of Verrucosus from a physical peculiarity,, namely, a small wart growing above his lip ; and that of Ovicula, which signifies Lambkin, was given him because of the gentleness and gravity of his nature when lie was yet a child. Indeed, the calmness and silt nee of his demeanour,
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μετ α πολλές εύΧαβείας τών παιδικών άπτόμενον ηδονών, βραδέως δέ καί διαπόνως δεχόμενου τας μαθήσεις, εΰκοΧον δε προς τούς συνήθεις και κατήκοον άβεΧτερίας τινος καί νωθρότητος υπόνοιαν είχε παρά τοις εκτός’ όΧίγοι δ' ήσαν οι το δυσκίντ]τον υπό βάθους καλ το μεγαΧοφ·υχον καί
4	Χεοντώδες εν τη φύσει καθορώντες αύτοΰ. ταχύ δε του χρόνου προϊόντος υπό τών πραγμάτων εγειρόμενος διεσήμαινε και τοϊς ποΧΧοΐς απάθειαν μεν ούσαν την δοκούσαν απραγίαν, εύ-βουΧίαν δε την εύΧάβειαν, τό δε προς μηδέν οξύ μηδ’ ευκίνητον εν πάσι μόνιμον και βέβαιον, ορών δε και τής ποΧιτείας τό μέγεθος και τών ποΧέμων τό πΧήθος, ήσκει τό μεν σώμα προς τούς ποΧέμους, ώσπερ οπΧον σύμφυτον, τον δε Χόγον οργανον πειθούς προς τον δήμον, ευ μάΧα πρε-
5	πάντως τώ βίω κατακεκοσμημένον. ού γαρ επήν ώραϊσμός ούδέ κενή καϊ αγοραίος χάρις, άΧΧά νους ίδιον καϊ περιττόν εν γνωμόΧογίαις σχήμα καϊ βάθος €χων, άς μάΧιστα ταϊς (ύουκυδίδου προσεοικέναι Χέγουσι. διασώζεται γαρ αυτού Χόγος, ον ειπεν εν τώ δήμω, τού παιδός αυτού μεθ' ύπατείαν άποθανόντος εγκώμιου.
II.	ΥΙέντε δ’ ύπατειών άς ύπάτευσεν, ή πρώτΐ] τον από Αιγύων θρίαμβον εσχεν. ήττ7}θέντες γαρ ύπ' αυτού μάχη και ποΧΧούς άποβαΧόντες εις τάς “ΑΧπεις άνεστάΧησαν, και την πρόσοικον επαύσαντο τής ΊταΧίας Χηϊζόμενοι και κακώς
2	ποιούντες. επεϊ δ' Αννίβας έμβαΧών εις Ιταλίαν
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the great caution with which he indulged in childish pleasures, the slowness and difficulty with which he learned his lessons, and his contented submissiveness in dealing with his comrades, led those who knew him superficially to suspect him of something like foolishness and stupidity. Only a few discerned the inexorable firmness in the depth of his soul, and the magnanimous and leonine qualities of his nature. But soon, as time went on and he Avas roused by the demands of active life, he made it clear even to the multitude that his seeming lack of energy was only lack of passion, that his caution was prudence, and that his never being quick nor even easy to move made him always steadfast and sure. He saw that the conduct of the state was a great task, and that wars must be many; he therefore trained his body for the wars (nature’s own armour, as it were); and his speech as an instrument of persuasion with the people, giving it a form right well befitting his manner of life. For it had no affectation, nor any empty, forensic grace, but an import of peculiar dignity, rendered weighty by an abundance of maxims. These, they say, most resembled those which Thucydides employs. And a speech of his is actually preserved, which was pronounced by him before the people in eulogy of his son,1 Λνΐιο died consul.
II. The first2 of the five consulships in which he served brought him the honour of a triumph over the Ligurians. These were defeated by him in battle, with heavy loss, and retired into the Alps, where, they ceased plundering and harrying the parts of Italy next to them. But Hannibal now 1 Cf. Cicero, Cato Maior, 4.	2 233 b.c.
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και μάχη πρώτον περί τον Τρεβίαν πόταμον επικρατήσας αυτός μεν ήΧαυνε δια Τυρρηνίας πορθών την χώραν, εκπΧηξιν δε δεινήν και φόβον εις την *Ρώμην ενεβαΧε, σημεία δε τα μεν συνήθη 'Ρωμαίοις από κεραυνών, τα δ’ ὅλως εξηΧΧα·γμενα
3	και ποΧΧήν άτοπίαν εχοντα προσεπιπτε (θυρεούς τε •yap άφ' αυτών αΐματι ηενεσθαι διαβρόχους εΧεχθη, και θέρη σταχύων περί 'Άντιον εναιμα κείρεσθαι, καί Χίθους μεν εκ του άερος διάπυρους και φΧε-γομενους φερεσθαι, του δ' υπέρ ΦαΧερίους ουρανοί) ραγήναι δόξαντος εκπίπτειν και δια-σπείρεσθαι ποΧΧα γραμματεία, και τούτων εν ενι ηεηραμμενον φανήναι κατά Χεξιν “‘Άρης τα
4	εαυτού όπΧα σαΧεύει"), τον μεν ύπατον Γάϊον ΦΧαμίνιον ούδεν ήμβΧυνε τούτων, άνδρα προς τώ φύσει θυμοειδεΐ καλ φιΧοτίμω με·γαΧαις επαιρο-μενον εύτυχίαις, ας πρόσθεν ευτύχησε παραΧό-γως, τής τε βουΧής άπαδούσης1 και του συν-άρχοντος ενισταμενου βία συμβαΧών τοΐς ΓαΧά-ταις και κρατήσας, Φαβιον δε τα μεν σημεία, καίπερ άπτόμενα ποΧΧών, ήττον ύπεθραττε δια
5	την aXoyiav' την δ' οΧι·γοτητα τών ποΧεμίων και την άχρηματίαν πυνθανόμενος καρτερεΐν παρε-κάΧει τοι)ς 'Ρωμαίους καί μή μάχεσθαι προς άνθρωπον επ' αύτω τουτω δια ποΧΧών αγώνων ήσκημενη στρατιό, χρώμενον, αΧΧα τοΐς συμ-μάχοις επιπεμποντας βοήθειας και τ ας πόΧεις δια χειρός έχοντας αυτήν εάν περί αυτή μαραίνε-σθαι την ακμήν τού Άννίβου, καθάπερ φλόγα Χάμψασαν από μικράς καί κουφής δυνάμεως.
1 αιτχδοΰστηι with CS : άτοκαλονσrjs.
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hurst into Italy,1 and was at first victorious in battle at the river Trebia. Then he marched through Tuscany, ravaging the country, and smote Rome with dire consternation and fear. Signs and portents occurred, some familiar to the Romans, like peals of thunder, others wholly strange and quite extraordinary. For instance, it Avas said that shields sweated blood, that ears of corn were cut at Antiuni with blood upon them, that blazing, fiery stones fell from on high, and that the people of Falerii saw the heavens open and many tablets fall down and scatter themselves abroad, and that on one of these was written in letters plain to see, “Mars now brandishetli his weapons.'"’2 The consul, Gaius Flaminius, was daunted by none of these things, for he was a man of a fiery and ambitious nature, and besides, he was elated by great successes which he had won before this, in a manner contrary to all expectation. He had, namely, although the senate dissented from his plan, and his colleague violently opposed it, joined battle with the Gauls and defeated them. Fabius also was less disturbed by the signs and portents, because he thought it would be absurd, although they had great effect upon many. But when he learned how few in number the enemy were, and how great was their lack of resources* lie exhorted the Romans to bide their time, and not to give battle to a man who wielded an army trained by many contests for this very issue, but to send aid to their allies, to keep their subject cities well in hand, and to suffer the culminating vigour of Hannibal to sink and expire of itself, like a flame that flares up from scant and slight material.
1 218 b.c. 3 Mauors telum euum concutit (Livy, xxii. 1).
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III.	Ού μήν £7τεισε τον Φλαμίνιον, άλλα φησας ούκ άνέξεσθαι προσιόντα τη 'νώμη τον πόλεμον ούΒ', ώσπερ 6 παλαιός Κάμιλλος, iv τη πόλει Βιαμαχείσθαι περί αυτής, τον μεν στρατόν έξάη ειν	εκέλευσε τους χιλίαρχους, αυτός
δ’ επι τον Ίππον άλλόμενος εξ ούΒενός αιτίου προΒήλου παραλόγως ει τρόμου του ίππου ηενο-μένου καί πτυρέντος εξέπεσε καϊ κατενεχθεϊς επι κεφαλήν όμως ούΒέν ετρεψε τής ηνώμης, ἀλλ’ ώς ωρμησεν εξ αρχής άπαντήσαι τω 'Αννίβα, περί την καλουμένην Θρασυμένην1 λίμνην τής Τυρ-ρηνίας παρεταξατο.
2	Των Βέ στρατιωτών συμβαλόντων εις χεΐρας α μα τω καιρω τής μάχης συνέπεσε σεισμός, νφ' ον και πόλεις άνετράπησαν καί ρεύματα ποταμών εξ έΒρας μετέστη καϊ κρημνών νπώρειαι περιερράηησαν.2 ἀλλά, καίπερ οΰτω γενομένου βίαιου τού πάθους,3 ούΒέις το παράπαν ήσθετο
3	των μαχομένων. αυτός μεν ούν ό Φλαμίνιος πολλά καϊ τόλμης^ ερya καί ρώμης επιΒεικνύμένος έπεσε, καϊ περϊ αυτόν οί κράιτιστοι· των Β’ άλλων τραπέντων πολύς ήν φόνος, καϊ πεντακισχ^ιλιοι προς μυρίοις κατεκόπησαν, καϊ εάλωσαν ετεροι τοσούτοι. τό Βε Φλαμινίου σώμα φιλοτιμούμενος θάψαι καϊ κοσμήσαι Βι' αρετήν ό ’Αννίβας ούχ ενρεν εν τοΐς νεκροις, άλλ’ ήγνοεΐτο τό παράπαν όπως ήφανίσθη,
4	Ύήν μέν ούν επι τού Τ ρεβίου ηενομέιη]ν ήτταν
1 θρασυμίνην au early anonymous correction, adopted by Corals and Bekkor: θρασυνίαν.
a τπρπρο&γησαν Bekker’s ιταρ(ρράγησαν is now found in S.
* τον χάθουι Coraes and Eekker after Reiske : itiOovs.
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III.	Flaminius, however, was not persuaded, but declared that he would not suffer the Avar to be brought near Rome, and that he would not, like Camillus of old, fight in the city for the city’s defence. Accordingly, he ordered the tribunes to lead the army forth. But as Flaminius himself sprang upon his horse, for no apparent reason, and unaccountably, the animal was seized with quivering fright, and he was thrown and fell head foremost to the ground. Nevertheless, he in no wise desisted from his purpose, but since lie had set out at the beginning to face Hannibal, drew up his forces near the lake called Thrasymene,1 in Tuscany.
When the soldiers of both armies had engaged, at the very crisis of the battle, an earthquake occurred, by which cities were overthrown, rivers diverted from their channels, and fragments of cliffs torn away. And yet, although the disaster was so violent, no one of the combatants noticed it at all. Flaminius himself, then, while displaying many deeds of daring and prowess, fell, and round about him the flower of his army. The rest were routed with much slaughter. Fifteen thousand were cut to pieces, and as many more taken prisoners. The body of Flaminius, to which Hannibal was eager to give honourable burial because of his valour, could not be found among the dead, but disappeared, no one ever knowing how.
Now of the defeat sustained at the Trcbia,2 neither
1 Tarsimene, Polybius, iii. 82; Trasimenus, Livy, xxii. 4.
a Cf. chapter ii. 2.
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ovff 6 γράψας στρατηγός ούθ' ο 7τεμφθείς άγγελος απ' ευθείας εφρασεν, άλλ' εψεύσατο την νίκην επίΒικον αότοις και άμφίΒοξον ηενεσθαι· περί Βε ταύτης ώς πρώτόν ήκουσεν 6 στρατηγός Τίομπώ-νιος, συναγαγών εις εκκλησίαν τον Βήμον ου περιπλοκάς ονΒό 7ταραγωγάς άλλ' άντικρυς εφη προσελθών· “ Νενικήμεθα, ώ άνΒρες 'Ϋωμαϊοι, μεγάλη μάχη, καλ Βιεφθαρται το στρατόπεΒον, καί Φλαμίνιος ύπατος άιτόλωλεν. άλλα βουλενεσθε περί σωτηρίας αυτών καί ασφαλείαςοντος μεν ουν ώσπερ πνεύμα τον λόγον εμβαλών είς πέλαγος τοσούτου Βήμου συνετάραξε την πόλιν, ούΒ' εστάναι προς τοσαύτην εκπληξιν οί λογισμο'ι και Βιαμενειν εΒύναντο. πάντες Β' είς μίαν γνώμην συνήχθησαν άνυπευθύνου Βεΐσθαι τά πράγματα μοναρχίας, ήν Βικτατορίαν καλουσι, καλ του μεταχειριουμενού ταυτήν άθρύπτως καί άΒεώς άνΒρός· είναι Βε τούτον ενα Φάβιον Μ άξιμον, ίσόρροπον εχοντα τώ μεγέθει τής αρχής το φρόνημα και το αξίωμα τον ήθους, ηλικίας τε κατά τούτο γεγενημενον εν ω συνεστηκεν ετι προς τα τής ψυχής βουλεύματα τό σώμα τή ρώμη και συγκέκραται τω φρονίμφ το θαρραλεον.
IV.	‘Ως ουν ταύτ εΒοξεν, άποΒειχθεις Βικτάτωρ Φάβιος, και άποΒείξας αυτός ίππαρχον Μάρκον λΐινούκων, πρώτον μεν ήτήσατο τήν σύγκλητον ιππω χρήσθαι παρά τάς στρατείας. ού γάρ εξήν, άλλ άπηγόρευτο κατά Βή τινα νόμον παλαιόν, είτε τής αλκής τό πλείστον εν τω
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tlie general λνΐιο wrote nor the messenger who was sent with the tidings gave a straightforward account, ■the victory being falsely declared uncertain and doubtful; but as soon as Pomponius the praetor heard of this second defeat, he called an assembly of the people, faced it, and without roundabout or deceptive phrases, but in downright fashion, said : “ Men of Rome, we have been beaten in a great buttle ; our army has been cut to pieces ; our consul, Flaminius, is dead. Take ye therefore counsel for your own salvation and safety.” This speech of his fell like a tempest upon the great sea of people before him, and threw the city into commotion, nor could deliberate reasoning hold, its own and stay the general consternation. But all were brought at last to be of one mind, namely, that the situation demanded a sole and absolute authority, which they cull a dictatorship, and a man who would wield this authority with energy and without fear; that Fabius Maximus, and lie alone, was such a man, having a spirit.and a dignity of character that fully matched tiie greatness of the office, and being moreover at the time of life when bodily vigour still suffices to carry out the counsels of the mind, and courage is tempered with prudence.
IV.	Accordingly, this course was adopted, and Fabius was appointed dictator.1 He himself appointed Marcus Minucius to be his Master of Horse, and then at once asked permission of the senate to use a horse himself when in the field. For this was not his right, but was forbidden by an ancient law, either because the Romans placed their greatest
1 In the absence of a consul, who alone could appoint a dictator, the people made Fabius pro-dictator (Livy, xxii. 8).
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πεζώ τιθεμένων καί Βιά τοΰτο τον στρατηγόν οίομένων Βειν παραμένειν τη φάΧαγγι και μη προΧείπειν, εΐθ\ οτι τυραννικόν εις άπαντα ταλλα 176 και μέγα το τής αρχής κράτος εστίν, εν γε τοότω βουΧομενων τον Βικτάτορα τον Βημου φαίνεσθαι
2	Βεόμενον. ου μην άΧΧα και αντος ο Φάβιος ευθύς ενΒείξασθαι θέΧων τής αρχής το μέγεθος και τον ογκον, ώς μάΧΧον ύπηκόοις χρψτο καί πειθήνιας τοΐς ποΧίταις, προήΧθε σννενεγκαμένος εις ταυ το ραβΒουχίας είκοσιτέσσαρας· και του ετέρου των υπάτων άπαντώντος αύτω τον υπηρέτην πέμήτας έκέΧευσε τούς ραβΒούχους άπαΧ-Χάξαι και τά παράσημα τής αρχής άποθέμενον ΙΒιώτην απαντάν.
3	Μετά δε ταύτα καΧΧίστην άρχόμενος έκ θεών αρχήν, και ΒιΒάσκων τον Βήμον ώς οΧιγωρία και περιφρονήσει τού στρατηγού προς το Βαιμονιον, ού μοχθηρ'ια των άγωνίσαμένων σφαΧέντα, πρού-τρεπε μη ΒεΒιέναι τούς εχθρούς, άλλα τούς θεούς εξευμενίζεσθαι και τιμάν, ού ΒεισιΒαιμονίαν ένερ-γαζόμενος,1 άΧΧά θαρρύνων εύσεβεία την αρετήν και ταΐς παρα των θεών εΧπίσι τον άπο των ποΧεμίων φόβον άφαιρών καί παραμυθονμενος.
4	εκινήθησαν Βέ τότε ποΧΧαϊ και των απορρήτων καί χρησίμων αύτοις βίβΧων, ας '2,ιβυΧΧείους καΧούσι· καί Χέγεται σννΒραμεΐν ενια των υποκειμένων εν αύταϊς Χογίων προς τάς τύχας καί τάς πράξεις έκείνας. καί τό μέν γνωσθέν ούκ ήν έτέρω πνθέσθαι· προεΧθών Βέ ό Βικτάτωρ εις τον
1 iytpya(0Mtvos Coraes and lickker after Bryan, now witL S :	or.
128
FABIUS MAXIMUS
strength in their infantry, and for this reason thought that tJieir commander ought to be with the phalanx and not leave it; or because they wished, since the power of the office in all other respects is as great as that of a tyrant, that in this point at least the dictator should be plainly dependent on the people. However, Fabius himself Avas minded to show forth at once the magnitude and grandeur of his office, that the citizens might be more submissive and obedient to liis commands. He therefore appeared in public attended by a united band of twenty-four lictors with their fasces/ and when the remaining consul was coming to meet him, sent liis adjutant to him with orders to dismiss his lictors, lay aside the insignia of liis office, and meet him as a private person.
After tin's, lie began with the gods, which is the fairest of all beginnings, and showed the people that the recent disaster was due to the neglect and scorn with which their general had treated religious rites, and not to the cowardice of those who fought under him. He thus induced them, instead of fearing their enemies, to propitiate and honour the gods. It was not that lie filled them with superstition, but rather that he emboldened their valour with piety, allaying and removing the fear which their enemies inspired, with hopes of aid from the gods. At this time, moreover, many of the so-called Sibylline books, containing secrets of service to the state, were consulted, and it is said that some of the oracular sayings therein preserved corresponded with the fortunes and events of the time. What was thus ascertained, however, could not be made public, but 1 Each consul was allowed twelve.
VOL. ill.
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οχλον ενζατο τοΐς θεοϊς ενιαυτού μεν αιγών καλ συών καλ προβάτων καί βοών επιγονήν, όσην Ιταλίας ορη καί πεΒία καί ποταμοί καί λειμώνες εις ώραν εσομενην θρεψουσι, καταθύσειν άπαντα, θεάς 8ε μουσικάς καί θνμελικάς άξειν από σηστερτίων τριακοσίων τριάκοντα τριών καί Βηναρίων τριακοσίων τριάκοντα τριών ετι τριτημόριον προσόντος, τούτο το κεφάλαιόν εστιν οκτώ μυριάΒες Βραχμών καί Βραχμαί τρισχίλιαι πεντακόσιαι όγΒοήκοντα τρεις καί Βύο όβο'λοί. λόγοι/ 8ε της εις τούτο τού πλήθους ακρίβειας καί Βιανομής χαλεπόν εστιν είπεΐν, εί μη τις άρα βούλοιτο τής τριάΒος νμνεΐν την Βύναμιν, οτι καί φύσει τελειος καί πρώτος των περιττών αρχή τε πλήθους εν αύτώ τάς τε πρώτας Βιαφοράς καί τά παντός αριθμού στοιχεία μίξας καί συναρμό-σας εις ταύτόν άνείληφεν.
Ύ. Ύών μεν ούν πολλών ό Φάβιος τήν γνώμην άπαρτήσας εις το θειον ήΒίω προς το μέλλον εποίησεν' αυτός 8ε πάσας θεμενος εν αύτφ τάς τής νίκης ελπίΒας, ώς καί τού θεού τάς εύπραξίας BC αρετής καί φρονήσεως παραΒιΒόντος, τρέπεται προς ’Αννίβαν, ούχ ώς Βιαμαχούμενος, άλ}.ά χρόνφ τήν ακμήν αυτού καί χρήμασι τήν απορίαν καί πολυανθρωπία τήν όλιγότητα τρίβειν καί ύπαναλίσκειν βεβουλευμένος, οθεν αει μετέωρος από τής ίππου τών πολεμίων εν τόποις όρεινοΐς στρατοπεΒεύων επηωρείτο, καθημενου μεν ήσυχαζών, κινουμένου Βό κατά τών άκρων κύκλψ περιϊών
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the dictator, in the presence of all the people, vowed to sacrifice to the gods an entire year’s increase in goats, swine, sheep, and cattle, that is, all that Italy’s mountains, plains, rivers, and meadows should breed in the coming spring.1 He likewise vowed to celebrate a musical and dramatic festival in honour of the gods, which should cost three hundred and thirty-three sestertia, plus three hundred and thirty-three denarii, plus one third of a denarius. This sum, in Greek money, amounts to eighty-three thousand five hundred and eighty-three drachmas, plus two obols. Now the reason for the exact prescription of this particular number is hard to give, unless it Λναβ thereby desired to laud the power of the number three, as being a perfect number by nature, the first of odd numbers, the beginning of quantity, and as containing in itself the first differences «and the elements of every number mingled and blended together.
V.	By thus fixing the thoughts of the people upon their relations with Heaven, Fabius made them more cheerful regarding the future. But he himself put all his hopes of victory in himself, believing that Heaven bestowed success by reason of wisdom and valour, and turned his attentions to Hannibal. He did not purpose to fight out the issue with him, but wished, having plenty of time, money, and men, to wear out and consume gradually his culminating vigour, his scanty resources, and his small army. Therefore, always pitching his camp in hilly regions so as to be out of reach of the enemy’s cavalry, lie hung threateningly over them. If they sat still, he too kept quiet; but if they moved, he would fetch «α 1 Ver sacrum (Livy xxii. 10).
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καί περιφαινόμενος εκ διαστήματος δσον άκοιπϊ μή βιασθήναι μάχεσθαι και φόβον ώς μαχησό-μενος τοϊς ποΧεμίοις απτό τής μεΧΧήσεως αυτής παρέχειν. οΰτω δε παράγοα· τον χρόνον υπο πάντων κατεφρονειτο, και κακώς μιν ήκουεν εν τψ στρατοπέδω, κομιδή δε τοις ποΧεμίοις άτοΧμος εδόκει και το μηδέν είναι πλήν ενός Ίινδρός Άννίβου. μόνος δ' εκείνος αύτοΰ την δεινότητα, καϊ τον τρόπον ω πόΧεμεΐν εγνώκει, συνιδών, και διανοηθείς ώς πάση τέχνη και βία κινητέος εστϊν εις μάχην ό άνήρ ή διαπέπρακται τά Καρχ^ηδονίων, οΐς μεν είσι κρείττους όπΧοις χρήσασθαι μή διιναμενων, οΐς δε Χείπονται σώμασι και χρη-μασιν έΧαττουμένων κα\ δαπανωμενων είς το μηδέν, επί πάσαν ιδέαν στρατηγικών σοφισμάτων και πα,Χαισμάτων τρεπόμενος, καλ πειρώμενος ώσπερ δεινός άθΧητής Χαβήν ζητών, προσέβαΧΧε καί διετάραττε καϊ μετήγε ποΧΧαχόσε τον Φάβιον, έκστήσαι των υπέρ τής άσφαΧείας Χογισμών βου-Χόμενος.
Τω δ’ ή μέν γνώμη1 πίστιν έχουσα του συμφέροντος εν έαυτή βέβαιος είστήκει καί άμετάπτωτ ος· ήνώχΧει δ' αυτόν ό Ίππαρχος ΧΙινουκιος φιΧομαχών άκαίρως και Θρασυνόμενος καί δημαγωγών τό στράτευμα μανικής φοράς καί κενών εΧπίδων υπ' αντοΰ πεπΧηρωμένον οι τον μέν Φάβιον σκώπτοντες καί καταφρονοΰντες Άννίβου παιδαγωγό:· άπεκάΧουν, τον δέ Μινοιί-1 Τφ δ’ 7\ μ\ν η^νώμη with llckkcr : Τψ Si ή γνιίμη.
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circuit down from the heights and show himself just far enough away to avoid being forced to light against his will, and yet near enough to make his very delays inspire the enemy with the fear that he was going to give battle at last. But for merely consuming time in this way he was generally despised by his countrymen, and roundly abused even in his own camp. Much more did his enemies think him a man of no courage and a mere nobody,—all except Hannibal. He, and he alone, comprehended the cleverness of his antagonist, and the .style of warfare which he had adopted.. He therefore made up his mind that by every possible device and constraint his foe must be induced to fight, or else the Carthaginians were undone, since they were unable to use their weapons, in which they were superior, but were slowly losing and expending to no purpose their men and moneys, in which they were inferior. He therefore resorted to every species of strategic trick and artifice, and tried them all, seeking, like a clever athlete, to get a hold upon his adversary. Now he would attack Fabius directly, now he would seek to throw his forces into confusion* and now he would try to lead him off every whither, in his desire to divorce him from his safe, defensive plans.
But the purpose of Fabius, confident of a favourable issue, remained consistent and unchangeable. He was annoyed, however, by his Master of Horse, Minucius, who was eager to fight all out of season, and over bold, and who sought to win a following in the army, which he filled with mad impetuosity and empty hopes. The soldiers railed at Fabius and scornfully called him Hannibal’s pedagogue; but
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κιον μύγαν άνδρα καί τής 'Ρώ/Hj? άξιον ηγούντο
5	στρατηγόν ό be μάλλον els φρόνημα καί θράσος άνει μένος εχλεύαζε μόν τάς επί των άκρων στρα-τοπεδείας, ώς καλά θέατρα τον δικτάτορος αει παρασκευαζόμενου θεωρήσουσι πορθούμενην και φλεγομενην την ’Ιταλίαν, ήρώτα δε τούς φίλους του Φαβίου πότερον εις τον ουρανόν άρας αναφέρει τον στρατόν ώς τής γης άπεγνωκώς, ή νέφη και όμίχλας προβαλλόμενος αποδιδράσκει τούς
6	πολεμίους, ταύτα των φίλων προς τον Φάβιον άπαγγελλόντων καί την άδοξίαν τώ κινδννω λύσαι παραινούντων, “ Ούτω μένταν'' εφη, “ Βει-λότερος ή νυν είναι δοκώ γενοίμην, εί σκώμματα και λοιδορίας φοβηθείς εκπεσοιμι των εμαυτού λογισμών, καίτοι τό μεν ύπερ πατρίδος ούκ αισχρόν δέος, ή δε προς δόξαν ανθρώπων καί διαβολάς καί ψόγους εκπληξις ούκ άξιου τηλι-καύτης αρχής άνδρός, άλλα δουλεύοντος ών κρα-τεΐν αυτόν καί δεσπόζειν κακώς φρονούντων προσ-ήκει."
VI.	Μετά ταυτα γίνεται διαμαρτία τού Άννί-βου. βουλόμενος γαρ άποσπάσαι τού Φαβίου 7τορρωτερω τό στράτευμα καί πεδίων επιλα-βεσθαι προνομάς εχόντων, εκέλευσε τούς οδηγούς μετά δειπνον ευθύς ήγεισθαι προς το Κασινάτον. οι δε τής φωνής διά βαρβαρισμόν ούκ εξακον-σαντες άκριβώς, εμβάλλουσιν αύτού την δύναμιν φεροντες εις τά καταλήγοντα τής Καμπανίας εις πόλιν Κασιλΐνον, ήν τεμνει ρεών διά μέσης ποταμός, όν Ούουλτούρνον οι 'Ρωμαίοι καλούσιν.
2	εστι δ’ ή χώρα τά μεν άλλα περιστεφής ορεσιν
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Minucius they considered a great man, and a general worthy of Rome. All the more therefore did he indulge his arrogance and boldness, and scoffed at their encampments on the heights, where, as he said, the dictator was always arranging beautiful theatres for their spectacle of Italy laid waste with fire and sword. And he would ask the friends of Fabius whether he was taking his army up into heaven, having lost all hope of earth, or whether he wrapped himself in clouds and mists merely to run away from the enemy. When his friends reported this to Fabius, and advised him to do away with the opprobrium by risking battle, “ In that case, surely/’ said he, “ I should be a greater coward than I am now held to be, if through fear of abusive jests I should abandon my fixed plans. And verily the fear which one exercises in behalf of his country is not shameful; but to be frightened from one’s course by the opinions of men, and by their slanderous censures, that marks a man unworthy of so high an office as this, Λνΐιο makes himself the slave of the fools over whom he is in duty bound to be lord and master.”
' VI. After this, Hannibal fell into a grievous error. He wished to draw his army off some distance beyond Fabius, and occupy plains affording pasturage. He therefore ordered his native guides to conduct him, immediately after supper, into the district of Casinum. But they did not hear the name correctly, owing to his foreign way of pronouncing it, and promptly hurried his forces to the edge of Campania, into the city and district of Casilinum, through the midst of which flows a dividing river, called Vul-turnus by the Romans. The region is otherwise encompassed by mountains, but a narrow defile opens
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αυλών δ’ άναπέπταται προς την θάλατταν, ένθα τα ΐλη καταδίδωσι του ποταμού περιχεόμενου, καί Θϊνας άμμου βαθείας εχει, κα\ τελευτά προς
„ αίγιαλόν κυματώδη και δύσορμον. ενταύθα κατα-βαίνοντος τού Άννίβου περιελθών εμπειρία των οδών 6 Φάβ/ος την μεν διέξοδον όπλίτας τετρα-κισχιλίους επιστήσας ενέφραξε, τον δ' άλλον στρατόν υπέρ των άλλων άκρων εν καλώ καθίσας διά τών ελαφρότατων και προχειροτήτων ενέβαλε τοΐς έσχάτοις τών πολεμίων, και συνετάραξεν άπαν το στράτευμα, διέφθειρε δε περί δκτακο-
3	σίους. εκ τούτου βουλόμενος Αννίβας άπαγαγειν τδ στράτευμα, καλ την διαμαρτίαν τού τόπου νοησας και τον κίνδυνον, άνεσταύρωσε μεν τούς οδηγούς, εκβιάζεσθαι δέ τούς πολεμίους και προσ-μάχεσθαι τών υπερβολών εγκρατείς όντας άπεγί-νωσκε. δυσθύμως δέ και περιφόβως διακειμένων απάντων, και περιεστάναι σφάς πανταχόθεν άφύκτους ηγουμένων απορίας, εγνω δολούν απάτη τούς πολεμίους, ην δέ τοιόνδε.
4	Βους οσον δισχιλίας εκ τών αιχμαλώτων εκέ~ λευσε συλλαβόντας άναδησαι δάδα προς έκαστον κέρας η λύγων η φρυγάνων αύων φάκελον ειτα νυκτος, όταν άρθη σημεϊον, άνάψαντας έλαύνειν επί τάς ύπερβολάς παρά τά στενά καί τάς φυλα-κάς τών πολεμίων, άμα δέ ταύτα παρεσκεύαζον οΐς προσετέτακτο, και τον άλλον αυτός άναστη-σας στρατόν ηδη σκότους οντος ηγε σχολαίως.
5	αί δέ βόες, άχρι μέν το πύρ ολίγον ην και περιέ-ι36
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out towards the sea, in the vicinity of which it l.ecomes marshy, from the overflow of the river, has high sand-heaps, and terminates in a beach where there is no anchorage because of the dashing waves. While Hannibal was descending into this valley, Fabius, taking advantage of his acquaintance with the vreys, marehed round him, and bloeked up the narrow outlet with a detachment of four thousand heavy infantry. The rest of his army he posted to advantage on the remaining heights, while with the lightest and readiest of his troops lie fell upon the enemy’s rear-guard, threw their whole army into confusion, and slew about eight hundred of them. Hannibal now perceived the mistake in his position, and its peril, and crucified the native guides who were responsible for it. He wished to effect a retreat, but despaired of dislodging his enemies by direct attack from the passes of whieh they were masters. All his men, moreover^ were disheartened and fearful, thinking that they were surrounded on all sides by difficulties from whieh there was no eseape. He therefore determined to cheat his enemies by a trick, the nature of whieh was as follows.
He gave orders to take about two thousand of the cattle whieh they had captured, fasten to each of their horns a torch consisting of a bundle of withes or faggots, and then, in the night, at a given signal, to light the torches and drive the cattle towards the passes, along the defiles guarded by the enemy. As soon as his orders had been obeyed, he decamped with the rest of his army, in the darkness whieh had now come, and led it slowly along. The cattle, as long as the fire was slight, and consumed only the
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καιε την ύλην, άτρεμα προσχωρούν ελαυνόμεναι προς την υπώρειαν, καί θαύμα τοΐς ααθορώσι νομεύσιν από των άκρων καί βουκόλοις ήσαν at φλόγες άκροις επιλάμπουσαι τοΐς κερασιν, ώς στρατοπέδου καθ' ενα κόσμον ύπό λαμπάδων G 7τολλών βαδίζοντος. επεϊ δε πυρούμενον το κέρας 1 άχρι ρίζης διεδωκε τη σαρκϊ την αϊσθησιν, καί προς τον πόνον δ'.αφέρουσαι και τινάσσουσαι τάς κεφαλάς άνεπίμπλαντο πολλής απ' άλλήλων φλοιός, ούκ ενεμεΐναν τή τάξει τής πορείας, ἀλ>’ εκφοβοι και περιαλγεΐς ουσαι δρόμω κατά των όρων εφεροντο, λαμπόμεναι μεν ουράς άκρας και μέτωπα, πολλήν δε τής ύλης, δι ής εφευγον,
7	άνάπτουσαι. δεινόν ούνήν θέαμα τοΐς παραφυλάτ-τουσι τάς υπερβαλάς 'Ρωμαίοις* και γάρ αί φλόγες εωκεσαν ύπ' ανθρώπων θεόντων διαφερομεναις λαμπάσι, και θόρυβος ήν εν αύτοϊς πολύς καί φόβος, άλλαχόθεν άλλους επιφερεσθαι των πολεμίων σφίσι και κυκλούο’θαι πανταχόθεν ηγουμένων. διό μενειν ούκ ετόλμων, άλλα προς τό μεΐζον ανεχώρουν στρατόπεδον προεμενοι τά στενά, καί1 κατά τούτο δε καιρού προσμίξαντες οί φίλοι τού Άννίβου τάς ύπερβολάς κατεσχον, ή δ' άλλη δύναμις ήδη προσεβαινεν άδεώς πολλήν και βαρεϊαν εφελκομενη λείαν.
VII.	Τώ δε Φαβίω συνέβι/ μεν ετι νυκτος αισθεσθαι τον δόλον (φεύγουσαι γάρ ενιαι των βοών σποράδες ήκον αυτών ε'ις χεϊρας)> ενέδρας δε δεδιώς σκοταίους άτρέμα την δύναμιν εν τοΐς οπλοις ειχεν. ώς δ' ήν ήμερα, διώκων εξήπτετο
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Λνοοά, went on quietly^ as they were driven, towards the slopes of the mountains, and the shepherds and herdsmen who looked down from the heights were amazed at the flames gleaming on the tips of their horns. They thought an army was marching in close array by the light of many torches. But when the horns had been burned down to the roots, and the live flesh felt the flames^ and the cattle, at the pain, shook and tossed their heads, and so covered one another with quantities of fire, then they kept no order in their going, but, in terror and anguish, went dashing down the mountains, their foreheads and tails ablaze, and setting fire also to much of the forest through which they fled. It was, of course, a fearful spectacle to the Romans guarding the passes. For the flames seemed to come from torches in the hands of men who were running hither and thither with them. They were therefore in great commotion and fear, believing that the enemy were advancing upon them from all quarters and surrounding them on every side. Therefore they had not the courage to hold their posts, but withdrew to the main body of their army on the heights, and abandoned the defiles. Instantly the light-armed troops of Hannibal came up and took possession of the passes, and the rest of his forces presently joined them without any fear, although heavily encumbered with much spoil.
VII.	It was still night when Fabius became aware oi the ruse, for some of the cattle, in their random flight, were captured by his men ; but he was afraid of ambushes in the darkness, and so kept still, with his forces under a/ms. When It was day, however, lie pursued the enemy, and nung upon their rear-guard,
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των εσχάτων, και σνμπλοκαϊ περί τάς δυσχωριας iyivovro κα\ θόρυβος ήν πολύς, εως -παρ"Αννίβου των όρειβατεΐν δεινών Ίβήρων άνδρες ελαφροί και ποδώκεις πεμφθέντες άπο τού στόματός εις βαρείς 07τλίτας τούς 'Ρωμαίους ενέβαλον, και δ ιαφθείράντες ούκ ολίγους άπέστρεψαν τον Φά-
2	βιον. τότε δη μάλιστα κακώς ακούσαι και κατα-φρονηθήναι συνέβη τον Φάβιον. τής yap εν τοΐς οπλοις τόλμης ύφιέμενος, ώς yvώμη και προνοκι καταπολέμησών τον Αννίβαν, αντος ήττημένος τούτοις και κaτεστpaτηyημέvoς εφαίνετο.
Βουλόμενος δε μάλλον έκκαύσαι τήνπρος αυτόν opyrjv των 'Ρωμαίων ό Αννίβας, ως ήλθεν έπι τούς ayρούς αυτού, τα μεν άλλα πάντα καίειν καί διαφθείρειν εκέλευσεν, εκείνων δ’ άπει-πεν άπτεσθαι μόνων, και παρακατέστησε φυλακήν ούδεν εώσαν άδικεΐν ουδέ λαμβάνειν εκεϊθεν.
3	ταύτα προσδιέβάλε τον Φάβιον εις 'Ρώμην άyyελθέvτa^ και πολλά μεν αυτού προς τον οχλον οί δήμαρχοι κατεβόων, έπάyovτoς μάλιστα Μετιλίου και παροξύνοντος, ού κατά την προς Φάβιον έχθραν, άλλ* οικείος ών Μ ινουκίου τού ιππάρχου τιμήν ωετο κα\ δόξαν εκείνω φέρειν τάς τούτου διαβόλάς· εyeyόvει δε και ττ) βουλή δι opyfy ούχ ήκιστα μεμφομενη τάς περί των
Α αιχμαλώτων προς Αννίβαν ομολο^/ίας. ώμoλoyή-κεισαν yάρ αύτοϊς άνδρα μεν άνδρί λύεσθαι των άλισκομένων, εί δε πλείους οί ετεροι yένοιντο, διδόναι δραχμάς υπέρ έκαστου τον κομιζόμενο:·
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and there Avas hand-to-hand fighting over difficult ground, and much tumult and confusion. At last Hannibal sent back from his van a body of Spaniards, —nimble, light-footed men, and good mountaineers, who fell upon the heavy-avmed Roman infantry, cut many of them to pieces,1 and forced Fabius to turn back. And now more than ever was Fabius tin" mark for scorn and abuse. He had renounced all bold and open fighting, with the idea of conquering Hannibal by the exercise of superior judgment and foresight, and now he was clearly vanquished himself by these very qualities in his foe, and out-gen era] led.
Hannibal, moreover, wishing to inflame still more the wrath of the Romans against Fabius, on coming to his fields, gave orders to burn and destroy everything else, but bad these spared, and these alone.2 He also set a guard over them, which suffered no harm to be done them, and nothing to be taken from them. When this w«as reported at Rome, it brought more odium upon Fabius. The tribunes of the people also kept up a constant denunciation of him, chiefly at the instigation and behest of Metilius; not that Metilius hated Fabius, but he was a kinsman of Minueius, the Master of Horse, and thought that slander of the one meant honour and fame for the other. The senate also was in an angry mood, and found particular fault with Fabius for the terms lie had made with Hannibal concerning the prisoners of war. They had agreed between them to exchange the captives man for man, and if either party had more than the other, the one who recovered these
1 One thousand, according to Polybius, iii. 94.
a Of. Ptricles, xxxiii. 2.
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πεντήκοντα και διακόσιας. ως ούν γενομένης τής κατ' άνδρα διαμείψεως εύρέθησαν υπόλοιποι 'Ρωμαίων παρ' Αννίβα τεσσαράκοντα και διακόσιοι, τούτων ή σύγκλητος εγνω τα λύτρα μη πέμπειν, καλ προσητιάτο τον Φάβιον ώς ού πρεπόντως ούδέ λυσιτελώς άνδρας ύπο δειλίας πολε-5 μίων άγραν γενομένους άνακομιζόμενον. ταύτ άκούσας ό Φάβιος την μεν οργήν εφερε πράως των πολιτών, χρήματα δ' ούκ εχων, διαψεύσα-σθαι δε τον Αννίβαν και προέσθαι τούς πολιτας ούχ υπομένων, επεμψε τον υίον εις Ύώμην κελευ-σας άποδόσθαι τούς αγρούς και το άργύριον ευθύς ώς αυτόν επϊ το στρατόπεδον κομίζειν. αποδομένου δε τού νεανίσκου τα χωρία καί ταχέως έπανελθόντος άπέπεμψε τα λύτρα τώ Αννίβα και τούς αιχμαλώτους άπέλαβε' καί πολλών άποδιδόντων ύστερον παρ' ούδενος ελαβεν, άλλ άφήκε 7τάσι.
VIII.	Μετἀ δε ταύτα τών ιερέων καλούν των αυτόν εις Ύώμην επί τινας θυσίας παρέδωκε τώ Μινουκίω την δύναμιν, υπέρ τού μη μάγεσθαι 170 μηδέ συμπλέκεσθαι τοϊς πολεμίοις ού μονον ώς αύτοκράτωρ διαγορεύσας, αλλά καί παραινέσεις και δεήσεις πολλάς αυτού ποιησάμενος' ών εκείνος ελάχιστα φροντίσας ευθύς ενέκειτο τοΐς 2 πολεμίοις. καί ποτέ παραφυλάξας τον Αννίβαν το πολύ τής στρατιάς επϊ σιτολογίαν άφεικότα, καί προσβολών τφ ύπόλειπομένω, κατήραξεν εις τον χάρακα και διέφθειρεν ούκ ολίγους και φόβον περιέστησε πόσιν ώς πολιορκησομένοις ύπ’ αυτού, καί συλλεγομένης
142
FABIUS MAXIMUS
was to pay two hundred and fifty drachmas per man. Accordingly, after the exchange of man for man was made, it was found that Hannibal still had two hundred and forty Romans left. The senate decided not to send the ransom money for these, and found fault with Fabius for trying, in a manner unbecoming and unprofitable to the state, to recover men whose cowardice had made them a prey to the enemy. When Fabius heard of this, he bore the resentment of his fellow-citizens with equanimity, but since he had no money, and could not harbour the thought of cheating Hannibal and abandoning his countrymen to their fate, he sent his son to Rome with orders to sell his fields1 and bring the money to him at once, at camp. The young man sold the estates and quickly made his return, whereupon Fabius sent the ransom money to Hannibal and got back the prisoners of war. Many of these afterwards offered to pay him the price of their ransom, but in no case did he take it, remitting it rather for all.
VIII.	After this he was summoned to Rome by the priests to assist in sundry sacrifices, and put his forces in charge of Minucius, who was not to give battle, nor engage the enemy in any way. Such were not only the commands of Fabius as dictator, but also his reiterated counsels and requests. To all these Minucius gave little heed, and straightway began to threaten the enemy. One day he noticed that Hannibal had sent the larger part of his army -off to forage, whereupon he attacked the residue, drove them headlong inside their trenches, slew many of them, and inspired them all with the fear of being held in siege by him. When Hannibal’s 1 Of. chapter vii. 2.
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αύθις els τό στρατοπέδου τώ Αννίβα τής δυνά-μεως ασφαλώς άνεχώρησεν, αυτόν τε μεγαλαυ-χίας άμετρου καϊ θράσους τό στρατιωτικόν
3	εμπεπληκως. τα·^υ δε του έργου λόγος μείζων διεφοίτησεν εις 'Ρώμην. και Φάβίος μεν άκούσας εφη μάλλον του Μιι>ουκίου φοβεΐσθαι την ευτυχίαν ή την ατυχίαν,1 ό δε δήμος ήρτο καϊ με^ά χάράς εις αγοράν συνέτρεχε, και Μ^τΥλιος ό δήμαρχος επϊ τού βήματος καταστάς εδημηγόρει μεγαλύνων τον Μινούκιον, του δε Φαβίου κατήγορων οι) μαλακίαν ούδ' ανανδρίαν, άλλ' ήδη
4	προδοσίαν, συναπιώμενος άμα και των άλλων άνδρών τους δυνατωτάτους κα\ πρώτους επαγαγέ-σθαι τον πόλεμον εξ αρχής επϊ καταλύσει του δήμου, τήν τε πάλιν εμβαλεΐν ευθύς εις μοναρχίαν άνυπεύθυνον, ή διατρίβουσα τάς πράξεις ΐδρυσιν Αννίβα παρεξει και χρόνον αύθις εκ Αιβύΐ]ς έτέραν δύναμιν προσγενέσθαι ως κρατουντι τής Ιταλίας.
IX.	ΈπεΙ δ’ ό Φάβιος προσελθών άπολογεΐ-σθαι μεν ούδ' έμέλλησε προς τον δήμαρχον, εφη δε τάχιστα τάς θυσίας και τάς ιερουργία·: γενέ-σθαι, ώστ επϊ .τό στράτευμα βαδιείσθαι τώ Μινουκίω δίκην επιθήσων, οτι κωλύσαντος αυτού τοΐς πολεμίοις συνεβαλε, θόρυβος διήξε τού δήμου πολύς, ως κινδυνεύσοντος τού Μινουκίου. και γάρ είρξαι τω δικτάτορι καί θανατώσαι πρό δίκης εξεστι· καϊ τού Φαβίου τον θυμόν εκ πολλής πραότητος κεκινημένον ωοντο βαρύν είναι καϊ
1 ή τήν άτνχίβν supplied by Sintenis, followed by Bekker. Cf. Morals, p. 195 a. Secunda se magis quaui advcrsa timere, Livy, xxii. 25.
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forces were reunited in their camp, Minucins effected a safe retreat, thereby filling himself with measureless boastfulness and his soldiery with boldness." An exaggerated version of the affair speedily made its way to Rome, and Fabius, when he heard it, said lie was more afraid of the success of Minucius than he λυ-οιιΜ be of his failure. But the people were exalted in spirit and joyfully ran to a meeting in the forum. There Metilius their tribune mounted the rostra and harangued then), extolling Minucius, but denouncing Fabius, not as a -weakling merely, nor yet as a coward, but actually as a traitor. He .also included in his accusations the ablest and foremost men of the state besides. They had brought on the war at the outset, lie said, in order to crush the people, and had at once flung the city into the hands of a man with sole and «absolute authority, that lie might, by his dilatory work, give Hannibal an assured position and time to reinforce himself with another army from Libya, on the plea that he had Italy in his power.
IX.	Then Fabius came forward to speak, but wasted no time on a defence of himself against the 'ptribune. He simply said that the sacrifices and sacred rites must be performed as quickly as possible, so that lie might proceed to the army and punish Minucius for engaging the enemy contrary to bis orders. Thereupon a great commotion spread swiftly through the people; they realized the peril that threatened Minucius. For the dictator has the power to imprison and put to death without trial, and they thought that the wrath of Fabius, provoked in a man of his great gentleness, would be severe
voi.. III.
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2	Ζυσπαραίτητον. οθεν oi μεν άλλοι καταΖείσαντες ησυχίαν yyov ή Zi Μετίλιος εχων την υπό τής Ζημαρχίας άΖειαν (μόνη yap αυτή Ζικτάτορος αίρεθέντος ή αρχή το κράτος ούκ άπόλλνσιν, άλλα μένει των άλλων καταλυθεισών), ένέκεπο τ<ρ Ζήμω πολύς, μη προέσθαι Ζεόμενος τον Μινούκιον μηΖ' εάσαι παθεΐν α Μαλλίος Τουρ-κουάτος εΖρασε τον υιόν, άριστεύσαντος και στεφανωθέντος άποκόψας 7τελέκει τον τράχηλον, άφελέσθαι Ζε του Φαβίου την τυραννίΖα και τω Ζνναμένω και βουλομενω σώζειν ειπτρεψαι τά πpάyμaτa.
3	Ύοιούτοις λόyoις κινηθεντες οι άνθρωποι τον μεν Φάβιον ούκ ετόλμησαν avayKaaai καταθέ-σθαι την μοναρχίαν, καίπερ άΖοξούντα, τον Ζε Μινούκιον έψηφίσαντο τής στpaτηyίaς όμότιμον οντα Ζιεπειν τον πόλεμον άπο τής αυτής εξουσίας τω Ζικτάτορι, π pay μ α μή πρότερον εν ' Ρώμη yεyovός, ολίγω Ζ' ύστερον αύθις yεvόμεvov μετά
4	την εν Κάνναις ατυχίαν, καί yap τότ επί των στρατοπέΖων Μάρκος ήν Ιούνιος Ζικτάτωρ, και κατά 7τόλιντο βουλευτικόν άναπλήρώσαι Ζεήσαν, άτε Ζή ποΧλών εν τή μάχη avyκλητικών απολωλότων, ετερον εΐλοντο Ζικτάτορα Φάβιον Βου-τεωνα. πλήν οντος μεν, επεϊ προήλθε κα) κατέλεξε τούς άνΖρας και συνεπλήρωσε την βουλήν, αυθημερόν άφεϊς τούς ραβΖούχους και Ζιαφιτ/ών τούς πpoάyovτaς, εις τον οχλον εμβα-λων καϊ καταμίξας εαυτόν ήΖη τι των εαυτού Ζιοικων καϊ πpayμaτευόμεvoς ώσπερ ίΖιώτης επί τής άγορἀς άνεστρέφετο.
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and implacable. Wherefore they were all terrified and held their peace, excepting only Metilius. He enjoyed immunity of person as tribune of the people (for this is the.only magistracy which is not robbed of its power by the election of a dictator ; it abides when the rest are abolished*), and vehemently charged and prayed the people not to abandon Minucius, nor permit him to suffer the fate which Manlius Torquatus inflicted upon his son, whom he beheaded although crowned with laurel for the greatest prowess,2 but to strip Fabius of his tyrant’s power and entrust the state to one who was able and willing to save it.
The rabble were moved by such utterances. They did not dare to force Fabius to resign his sovereignty, unpopular as lie was, but they voted that Minucius should have an equal share in the command, and should conduct the war with the same powers as the dictator,—a tiling which had not happened before in Rome. A little while afterwards, it is true, it happened again, namely, after the disaster at Cannae.8 At that time Marcus Junius the dictator was in the field, and at home it became necessary that the senate should be filled up, since many senators had perished in the battle. They therefore elected Fabius Buteo a second dictator. But he, after acting in that capacity and choosing the men to fill up the senate, at once dismissed his lictors, eluded his escort, plunged into the crowd, and straightAvay went up and down the forum arranging some business matter of his own and engaging in affairs like a private citizen.
1	See Polybius, iii. 87.
2	The son had disobeyed consular orders and engaged in
single combat with a Latin, in the great battle at the foot of Vesuvius, 340 b.c.	3 Cf. chapter xvi.
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X.	Top δε ΧΙινούκιον επί τάς αύτάς τώ δικτάι-τορι πράξεις άποδείξαντες ωοντο κεκοΧονσθαι και γε·γονεναι ταπεινόν παντάπασιν εκείνον, ούκ όρθώς στοχαζόμενοι τον άνδρός. ού yap αυτού συμφοράν όγειτο την εκείνων ayvotav, άΧΧ’ ώσπερ &ιoyέvης δ σοφός, είπόντος τινός προς αυτόν·
“ Ουτοι σου κaτayεXώσtvβ “ Άλλ’ iya)," είπεν, 180 “ ον κaτayεXώμaι,” μόνους ψ/ούμένος κaτayεXά-σθαι τους ενδιδόντας καί προς τα τοιαΰτα δια-
2	ταραττομένους, ούτω Φάβιος εφερεν απαθώς και ραδίως οσον επ’ αντίο τα yινόμενα, συμβαΧ-Χόμενος άπόδειξιν των φιΧοσόφων τοΐς άξιούσι μήτε ύβρίζεσθαι μη τε άτ ιμουσθαι τον ayaObv
. άνδρα καλ σπουδαϊον. ηνία δ’ αυτόν η των πόΧ-Χών άβουΧία διά τά κοινά, δεδωκότων άφορμάς άνδρός ούχ vyiaivovarj φιΧοτιμία προς τον πόΧε-
3	μον. και δεδοικώς μη παντάπασιν εκμανείς υπό κενής δόξης και oyKOV φθαση τι κακόν άπεpya-σάμενος, Χαθών άπαντας εξήΧθε· καί πapayεvό-μενος εις τό στρατοπέδου και καταΧαβών τον ΧΙινούκιον ούκέτι καθεκτόν, αλλά βαρύν και τετυφωμένον καί παρά μέρος άρχειν άξιούντα, τούτο μεν ού συνεχώρησε, την δε δύναμιν διενεί-ματο προς αυτόν, ως μέρους μόνος άρξων βέΧτιον
4	η πάντων παρά μέρος, καί τό μεν πρώτον τών ταγμάτων καί τέταρτον αυτός εΧαβε, τό δε δεύτερον καί τρίτον εκείνω παρέοωκεν, επίσης καί τών συμμαχικών διανεμηθέντων. σεμνυνομενού δέ τον ΧΙινουκιου καί χαίροντος επί τω τό πρόσχημα της άκροτάτης καί μεyίστης αρχής ύφεισθαι καί προπεπηΧακίσθαι δι αυτόν, ύπεμίμνησκεν 6 Φάβιος ώς ούκ οντοςμέναύτώ προς Φάβιον, άλλ’,
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X.	Now that they had invested Minucius with the same powers as the dictator, the people supposed that the latter would feel shorn of strength and altogether humble, but they did not estimate the man aright. For he did not regard their mistake asT his own calamity, but was like Diogenes the wise' man, who, when some one said to him, "These folk are ridiculing you,” said, “ But I am not ridiculed.” K He held that only those are ridiculed 'who are confounded by such treatment and yield their ground. So Fabius endured the situation calmly and easily, so far as it affected himself, thereby confirming the axiom of philosophy that a sincerely good man can neither be insulted nor dishonoured. But because it affected the state* he was distressed by the folly of the multitude. They had given opportunities to a man with a diseased military ambition, and fearful lest this man, utterly crazed by his empty glory and prestige, should bring about some great disaster before lie could be checked, he set out in all secrecy from the city. When he reached the camp, he found that Minucius was no longer to be endured. He was harsh in his manner, puffed up with conceit, and demanded the sole command in his due turn. This Fabius would not grant, feeling that the sole command of a part of the army was better than the command of the whole in his turn. The first and fourth legions he therefore took himself, and gave the second and third to Minucius, the allied forces also being equally divided between them. When Minucius put on lofty airs and exulted because the majesty of the highest and greatest office in the state had been lowered and insulted on his account, Fabius reminded him that his contention was not
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5	el σωφρονεΐ, προς Αννίβαν του άγώνος' el Be και προς τον συνάρχοντα φιλονεικεΐ, σκοπεΐν όπως τον νενικημενου καί καθυβρισμένου παρά τοι? πολίταις 6 τετιμημενος καί νενικηκώς ου φανεΐται μάλλον όλιγωρών τής σωτηρίας αυτών και ασφαλείας.
XI.	Ό δε ταϋτα μεν εΙρωνείαν ηγείτο γεροντικήν' παραλαβών δε την άποκληρωθεΐσαν Βύναμιν ΙΒία καί χωρίς εστρατοπεδευσεν, ούδεν άγνοούντος τού Άννίβου των γινομένων, αλλά 7τάσιν εφεδρεύοντος. ήν 8ε λόφος κατα μέσον καταληφθήναι μεν ου χαλεπός, οχυρός Be καταληφθείς στρατοπεΒω καί Βιαρκής είς άπαντα. το Be περιξ πεΒίον όφθήναι μεν απωθεν ομαλόν διά ψιλότητα καί λεΐον, εχον Be τινας ού μεγάλας
2	τάφρους εν αύτώ καί κοιλότητας άλλας. Βώ καί τον λόφον εκ τού ράστου κρυφά κατασχεΐν παρόν ούκ ήθέλησεν ό ’Αννίβας, άλλ' άπελιπε μάχης εν μεσω πρόφασιν. ώς δ’ ειΒε κεχωρισμενον τού Φαβίου τον λΐινούκιον, νυκτός μεν είς τάς τάφρους καί τάς κοιλότητας κατεσπειρε των στρατιωτών τινας, άμα Be τή ήμερα φανερώς επεμψεν ού πολλούς καταλη·φομενους τον λόφον, ώς επαγάγοιτο συμπεσειν περί τού τόπου τον Λίινούκιον.
3	"Ο δή καί συνέβη, πρώτον μεν γάρ άπεστειλε την κουφήν στρατιάν, επειτα τούς ιππείς, τέλος
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with Fabius, but rather, were lie wise, with Hannibal. If, however, he was bent on rivalry Λν-ith his colleague in office, he must see to it that the man who had been triumphantly honoured by his fellow-citizens should not be proved more careless of their salvation and safety than the man who had been ingloriously outraged by them.
XI.	But Minucius regarded «all this as an old man’s dissimulation, and taking the forces allotted to him, went into camp apart by himself,1 while Hannibal, not unaware of what was going on, kept a watchful eye on everything. Now there was a hill between him and the Romans which could be occupied with no difficulty, and which, if occupied, would be a strong site for a camp and in every way sufficient. The plain round about, when viewed from a distance, was perfectly smooth and level, but really had sundry small ditches and other hollow places in it. For this reason, though it would have been very easy for him to get possession of the hill by stealth, Hannibal had not cared to do so, but had left it standing between the two armies in the hope that it might bring on a battle. But when he saw Minucius separated from Fabius, in the night he scattered bodies of his soldiers among the ditches and hollows,2 and at break of day, with no attempt at concealment, sent a few to occupy the hill, that he might seduce Minucius into an engagement for it.
And this actually came to pass. First Minucius sent out his light-armed troops, then his horsemen,
1	A mile and a half from Fabius, according to Polybius, iii. 103.
2	Five thousand horsemen and footmen, according to Livy, xxii. ‘2S ; five thousand light-armed and other infantry, and five hundred cavalry, according to Polybius, iii. 104.
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δ' όρων τον Αννίβαν παραβοηθούντα τοΐς επί τού Χόφου 7τάση κατέβαινε τη δυνάμει συντεταγμένες, και μάχην καρτεράν θέμενος ημύνετο τους αίνο του Χόφου βάΧΧοντας, συμπΧεκόμενος και ίσα φερόμενος, άχρι ου καΧώς ηπατημένον ορών ο Αννίβας και γυμνά ηταρέχοντα τοΐς ενεδρεύονσι 4 τα νώτα το σημειον αίρει, προς δε τούτο πο\-Χαχόθεν εξανισταμένων άμα καί μετά κραυγής προσφερομένων καί τους εσχάτους άποκτιννύν-των άδιηγητος κατείχε ταραχή καί πτοία τους 'Ρωμαίους, αυτόν τε τού ^Ιινουκίου το Θράσος κατακέκΧαστο, καί προς άΧΧον άλλοτε των ηγεμόνων διεπάπταινεν, ούδενός εν χώρα μένειντοΧ-μώντος, άΧΧά προς φυγήν α)θουμένων ού σωτήριον, οί γάρ Νομάδες ηδη κρατούντες κύκΧω περιηΧαυνον το πεδίον καί τούς άποσκιδναμένονς εκτεινον.
XII.	Έν τοσοντω δε κακω των 'Ρωμαίων οντων ούκ εΧαθεν ό κίνδυνος τον Φάβιον, αλλά καί το μέΧΧον, ώς εοικεν, ηδη προειΧΐ]φώς την τε δύναμιν συντεταγμένην είχεν επί των οπΧων καί τά πραττόμενα γινώσκειν εφρόντιζεν ού δι άγ- 1S1 γεΧων, ἀλλ’ αυτός εχων κατασκοπην προ τού χάρακος. ώς ούν κατεΐδε κυκΧούμενον καί ταρατ-τόμενον το στράτευμα, καί κραυγή προσέπιπτεν ού μενόντων, ἀλλ’ ηδη πεφοβημένων καί τρεπο-2 μενών, μηρόν τε πΧηξάμενος καί στενάξας μέγα προς μέν τούς παρόντας είπεν “Ώ 'ΙΙράκΧεις, ώς τάχιον μέν η εγώ προσεδόκων, βράδιον δ’ η αύτος έσπευδε Μινυνκιος εαυτόν άποϊ-ώΧεκε,” τάς
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and finally, when he saw Hannibal coming to the support of his troops on the hill, he descended into the plain with all his forces in battle array. In a fierce battle he sustained the discharge of missiles from the hill, coming to close quarters with the enemy there and holding his advantage, until Hannibal, seeing that his enemy was happily deceived and was exposing the rear of his line of battle to the troops who had been placed in ambush, raised the signal. At this his men rose up on all sides, attacked with loud cries, and slew their foes who were in the rear ranks. Then indescribable confusion and fright took possession of the Romans. Minueius himself felt all his courage shattered, and looked anxiously now to one and now to another of his commanders, no one of whom dared to hold his ground, nay, all urged their men to flight, and a fatal flight too. For the Numidians, now masters of the situation, galloped round the plain and slew them as they scattered themselves about.
XII.	Now that the Homans were in such an evil pass, Fabius was not unaware of their peril. He had anticipated the result, as it would seem, and had his forces drawn up under arms, wisely learning the progress of events not from messengers, but by his own observations in front of his camp. Accordingly, when he saw the army of Minueius surrounded and confounded, and when their cries, as they fell upon his ears, showed him that they no longer stood their ground, but were already panic-stricken and routed, he smote his thigh, and with a deep groan said to the bystanders : “ Hercules! how much sooner than I expected, but later than his own rash eagerness demanded, has Minueius destroyed himself! ” Then
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δε σημαίας εκφερειν κατά τάχος και τοι> στρατόν ειτεσθαι κεΧεύσας άνεβόησε' “ ΝΟν τις, ώ στρα-τιώται, ΧΙάρκου Μινουκίου μεμνη μένος εττενγεσθω-Χαμπρος ηάρ ανηρ και φιΧόπατρις. el 8ε τι σπεύ-8ων εξεΧάσαι τούς ποΧεμίους ημαρτεν, αύθις αίτιασόμεθα
3	Πρώτον μεν ούν επιφανείς τρέπεται και 8ια-σκί8νησι τούς εν τω πεΒίω περιεΧαύνοντας Νομάδας* ειτα προς τούς μαχομένους και κατα νώτου των 'Ρωμαίων όντας εχώρει και τούς εμποΒών εκτεινεν, οι δε Χοιποί,1 πρ\ν άποΧηφθη-ναι καλ ηενέσθαι περιπετεΐς οΐς αύτο'ι τούς
4	*Ρωμαίους εποίησαν, έγκΧίναντες εφυ^ον. όρων 8' ό 'Αννίβας την μεταβοΧην και τον Φάβιον εύρώ-στως παρ' ήΧικίαν 8ια των μαχομένων ώθούμενον άνω προς τον Μινούκιον εις τον Χόφον, έπέσχε την μάχην, και τη σάΧπιγγι σημηνας άνάκΧησιν άπψ/εν εις τον χάρακα τούς Κ αρχηΒονίους, ασμένως κα\ των 'Ρωμαίων άποτρεπομένων. Χε'γεται 8' αυτόν άπιόντα περί του Φαβίου προς τούς φίΧους είπεϊν τι τοιοϋτον μετά παι8ιάς· “ ούκ εγώ μεντοι προΰΧε^ον ύμΐν ποΧΧάκις την επί των άκρων ταύτην καθημενην νεφεΧην, οτι μετά ζάΧης ποτέ και χαταιψΒων ομβρον εκ-ρηξει;"
XIII.	Mer<z 8ε την μάχην Φάβιος μεν οσους έκτεινε των ποΧεμίων σκυΧεύσας ανεχώρησεν, ούΒεν ύπερηφανον ού8' επαχθές ειπών περί τού συνάρχοντος’ Χϊινούκιος 8ε την αυτού στρατιάν άθροίσας, “'ΆνΒρες,” εφη, “ συστρατιώται, το μεν άμαρτεΐν μη8εν εν πράημασι με-γάΧοις μεϊζον η 1 λοιποί MSS., Sintcnis1, CoraSs, Bekker: χλ*Γ<ττοι.
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ordering the standards to be swiftly advanced and the army to follow, he called out with a loud voice: “Now, my soldiers, let every man be mindful of/1 Marcus Minucius and press on to his aid ; for he is brilliant man, and a lover of his country. And ifS his ardent desire to drive away the enemy has led', him into any error, we will charge him with it j later.”
Well then, as soon as he appeared upon the scene, he routed and dispersed the Numidians who were galloping about in the plain. Then lie made against those who were attacking the rear of the Romans under Minucius, and slew those whom lie encountered. But the rest of them, ere they Avere cut off and surrounded in their own turn, as the Romans had been by them, gave way and fled. Then Hannibal, seeing the turn affairs had taken, and Fabius, with a vigour beyond his years, ploughing his way through the combatants up to Minucius on the hill, put an end to the battle, signalled a retreat, and led his Carthaginians back to their camp, the Romans also being glad of a respite. It is said that as Hannibal withdrew, he addressed to his friends some suchN pleasantry as this about Fabius: “ Verily, did I not often prophesy to you that the cloud which we saw^ hovering above the heights would one day burst upon us in a drenching and furious storm ? ”
XIII.	After the battle, Fabius despoiled all of the enemy whom he had slain, and withdrew to his camp, without indulging in a single haughty or invidious word about his colleague. And Minucius, assembling his own army, said to them: “Fellow-soldiers, to avoid all mistakes in the conduct of great enter-
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κατ' άνθρωπόν όση, το δ’ ίιμαρτόντα χρήσασθαι τοι? πταίσμασι διΒάγμασι πρός το λοιπόν άιΒρός
2	αγαθού καλ νουν εχοντος. ey<o μεν ουν ομολογώ μικρά μεμφόμενος την τύχην περί μειζόνων επαι-νεϊν. α yap ούκ ήσθόμην χρόνον τοσούτον, ημέρας μερει μικρω πεπαίΒευμαι, yvovs εμαυτόν ούκ άρχειν όπερων Βυνάμενον, ΰλλ’ άρχοντος ετερου Βεόμενον καλ φιλότιμου μεν ον 1 νικάν ύφ' ών ήττάσθαι κάλλιον. ύμίν Βε των μεν άλλων εστιν άρ^ων ό Βικτάτωρ, τής Βε προς εκείνον ευχαριστίας αυτός ήyεμωv εσομαι, πρώτον εμαυτόν ευπειθή καλ ποιούντα το κελευόμενον ύπ' εκείνου παρεχόμενος."
3	Ύαύτ είπων και τους αετούς άρασθαι κελεύσας και πάντας άκόλουθεΐν, ήyε προς τον χάρακα τού Φαβίου, καλ παρελθων εντός εβάΒιζεν επι τήν aTpa^yiKi^v σκηνήν, ώστε θαυμάζειν και Βιαπορεΐν πάντας. προελθόντος Βε τού Φαβίου θεμενος έμπροσθεν τάς σημαίας αυτός μεν εκείνον πατέρα μεyάλη φωνή, οί Βε στρατιώται τούς στρατιωτας πάτρωνας ήσπάζοντο. τούτο Β' εστι τοίς άπελευθεροις προσφωνημα προς τούς άπε-
4	λευθερώσαντας. ησυχίας Βε yεvoμεvης 6 λΐινού-κιος είπε· “ Δύο νικάς, ώ Βίκτατορ, τή σήμερον ήμερα νενίκηκας, άνΒρεία μεν 'Αννίβαν, εύβουλία Βε και χρηστότητι τον συνάρχοντα· και Βι ής μεν σεσωκας ημάς, Βι ής Βε πεπαίΒευκας, ήττωμενους αίσχράν μιν ήτταν ύπ' εκείνου, καλήν Βε και
5	σωτήριον υπό σού. πατέρα Βή σε χρηστόν2
1 φιλοτιμοΰμΐνον the MSS. have μή φιΧοτιμοΰμα’ον, which Cora6s defends.
a χρηστύν bracketed by Bekker.
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prises is beyond man’s powers ; but when a mistake has once been made, to use his reverses as lessons for the future is the part of a brave and sensible man. I therefore confess that while I have some slight cause of complaint against fortune, I have larger grounds for praising her. For what I could not learn in all the time that preceded it, I have been taught in the brief space of a single day, and I now perceive that I am not able to command others myself, but need to be under the command of another, and that I have all the while been ambitious to prevail over men of whom to be outdone were better. Now in all other matters the dictator is your leader, but in the rendering of thanks to him I myself will take the lead, and will show myself first in following his .advice and doing his bidding.”
After these words, lie ordered the eagles to be raised and all to follow them, and led the way to the camp of Fabius. When he had entered this, lie proceeded to the general’s tent, while all were lost in wonder. When Fabius came forth, Minucius had the standards planted in front of him, and addressed him with a loud voice as Father, while his soldiers greeted the soldiers of Fabius as Patrons, the name by which freedmen address those who have set them free. When quiet prevailed, Minucius said: “ Dictator, you have on this day won two victories, one over Hannibal through your valour, and one over your colleague through your wisdom and kindness. By the first you saved our lives, and by the second }rou taught us a great lesson, vanquished as we were by our enemy to our shame, and by you to our honour and safety. I call you by the
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προσαγορεύω, τιμιωτεραν ούκ εχων προσηηορίαν, επεί τής γε του τεκύντος χάριτος μείζων ή παρά σου χάρις αύτη. εηεννήθην μεν yap ύπ' εκείνου μόνος, σώζομαι δε υπό σου μετά τοσούτων ταϋτ' ειπών καί περίβολων τον Φάβιον ήσπά- 1 >s ζετο. τό δ' αυτό καί τούς στρατιώτας ήν όράν πράττοντας· ενεφύοντο yap άλλήλοις καί κατε-φίλουν, ώστε μεστόν είναι χαράς καί δακρύων ήδίστων τό στρατόπεδον.
XIV.	Έκ τούτου Φάβιος μεν άπεθετο την αρχήν, ύπατοι δ' αύθις άπεδείκνυντο. καί τούτων οί μεν πρώτοι διεφύλαζαν ήν εκείνος ιδέαν τού πολέμου κατέστησε, μάχεσθαι μεν εκ παρατάξεως φεύyovτες προς Αννίβαν, τοΐς δε συμμάχοις επιβοηθουντες καί τάς αποστάσεις κωλύοντες·
Τερεντιος δε Βάρρων εις την ύπατείαν προαχθε\ς από yεvovς άσημου, βίου δε διά δημοκοπίαν καί προπέτειαν επισήμου, δήλος ήν ευθύς απειρία καί θρασύτητι τον περί των όλων άναρρίφτων κύβον, εβόα yap εν ταΐς εκκλησίαις μενεΐν 1 τον πόλεμον άχ^ρι ου Φαβίοις χρήται στραπ^οΐς ή πόλις, αυτός δε τής αυτής ημέρας οφτεσθαί τε καί νικήσειν τούς πολεμίους, άμα δε τούτοις τοΐς λόyoις συνήψε καί κατ^ραφε δύναμιν τηλικαύτην, ήλίκη προς ούδενα πώποτε των πολεμίων εχρήσαντο *Ρωμαίοι. μυριάδες yap εννεα δισχιλίων άιιδρών δέουσαι συνετάχθησαν εις την μάχην, μεηα δέος Φαβίω καί τοΐς νουν εχουσι 'Ρωμαίων ου yap ήλπιζον εξειν αναφοράν την πάλιν εν τοσαύτη σφαλεΐσαν ηλικία.
1 μίναν Sintenis2, after Coraes; MSS., Sintcnisand Bekker, μίναν.
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excellent name of Father, because there is no more honourable name which I can use; and yet α father’s kindness is not so great as this kindness bestowed by you. My father did but beget me, while to you I owe not only my own salvation, but also that of all these men of mine.” So saying, lie embraced Fabius and kissed him, and the soldiers on both sides in like manner embraced and kissed each other, so that the camp was filled with joy and tears of rejoicing.
XIV.	After this, Fabius laid down his office, and consuls were again appointed. The first of these maintained the style of warfare which Fabius had ordained. They avoided a pitched battle with Hannibal, but gave aid and succour to their allies, «and prevented their falling away. But when Terentius Varro was elevated to the consulship, a man whose birth Avas obscure and whose life was conspicuous for servile flattery of the people and for rashness, it was clear that in his inexperience and temerity he would stake the entire issue upon the hazard of a single throw. For he used to shout in the assemblies'that the Avar would continue as long as the city employed men like Fabius as its generals ; but that he himself would conquer the enemy the very day he saw them. And not only did he make such speeches, but lie also assembled and enrolled a larger force than the Romans had ever employed against any enemy. Eighty-eight thousand men were arrayed for battle, to the great terror of Fabius and all sensible Romans. For they thought their city could not recover if she lost so many men in the prime of life.
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Δίό και τον συνάρχοντα του Ύερεντίου ΠαΟλοι> Αιμίλιον, άνδρα πολλών πολέμων έμπειρον, ούκ αρεστόν δε τω δήμω και καταττλψ/α εκ τινος καταδίκης προς το δημόσιον αύτω ηεχενη μόνης, ανίατη και παρεθάρρυνεν επιλαμβάνεσθαι τής εκείνου μανίας, διδάσκων ως ον προς ’Αννίβαν αύ τω μάλλον ή προς Ύερεντιον ύπερ τής πατρίδας ό ίνγων εσοιτο· σπεύδειν <γάρ μάιχτην ηενεσθαι τον μεν ούκ αισθανόμενου τής δυνάμεως, τον δ' αίσθανόμενον τής περί αυτόν ασθένειας. “ Κγω δ’,” είπεν, “ ω ΓΙαΰλε, Ύερεντίου πιστενεσθαι δικαιότερος είμι περί των Άνιάβο» πρα-γμάτων διαβεβαιούμένος ώς, εί μηδε'ις αύ τω μαχείται τούτον τον ενιαυτόν, άπολείται μενών ο άνήρ ή φευ Ίων άπεισιν, ω γε καί νυν νικάν και κρατείν όοκοΰντι των μεν πολεμίων ούδεις προσκεχώρηκε, τής δ' οϊκοθεν δυνάμεως ούδ’ ή τρίτη μοίρα πάνυ περίεστι." προς ταΰτα λεηεται τον ΠαΟλοΐ' είπεΐν “ Έμοι μεν, ω Φάβιε, τα εμαυτού σκο-πούντι κρεΐττόν εστι τοΐς των πολεμίων ύποπε-σείν δόρασιν ή πάλιν ταΐς ’φήφοις των πολιτών' εί δ’ ούτως εχει τά δημόσια πράγματα, πειρά-σομαι μάλλον σοι δοκεΐν αγαθός είναι στρατηηος ή πάσι τοΐς άλλοις επί τάναντία βιαζομενοις. ταύτην εχων την προαίρεσίν ό Παθλος εζήλθεν επϊ τον πόλεμον.
XV.	Άλλ’ ό Ύερεντιος εμβαλων αυτόν εις το παρ ήμόραν άρχειν, καλ τω 'Αννίβα παραστρα-τοπεδεύσας περί τον Αύφίδιον πόταμον καί τας λεγομένας Κάννας, άμ' ήμερα τό τής μάχης σημείου εξεθηκεν (εστι δε χιτων κόκκινος ύπερ της στρατη-γικής σκηνής διατεινόμενος), ώστε και ι6ο
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Now, Paulus Aemilius was the colleague of Terentius, a man of experience in many wars, but^. not acceptable to the people, and crnslifctLin-spirit by / ^^r ‘a iine which they had imposed upon him. Therefore Fabius tried to rouse and encourage him to restrain the madness of his colleague, showing him that he must struggle to save his country not so much from Hannibal as from Terentius. The latter, he said, was eager to fight because he did not see where his strength lay; the former, because he saw his own weakness. “ But/’ said he, “ it is to me, O Paulus, that more credence should be given in regard to Hannibal’s affairs, and I solemnly assure you that, if no one shall give him battle this year, the man will remain in Italy only to perish, or will leave it in flight, since even now, when he is thought to be victorious and to be master of the country, not one of his enemies has come over to his side, and not even so much as the third part of the force which he brought from home is still left.” To this Paulus is said to have answered: “If I consult my own interests, O Fabius, it is better for me to encounter the spears of the enemy than to face again the votes of my fellow-citizens. But if the state is in such a pass, I will try to be a good general in your opinion, rather than in that of all the rest who so forcibly oppose you.” With this determination, Paulus went forth to the war.
XV.	But Terentius, insisting on his^righV-to command a day in turn, and then encamping over against Hannibal by the river Aufidus and the town called Cannae, at break of day put out the signal for battle,—a scarlet tunic displayed above the general’s tent. At this even the Carthaginians were con-
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τούς Kαρχηδονίους έξ αρχής διαταραχθήναι, την τε τολμάν του στρατηγού και τό τον στρατοπέδου πλήθος όρώντας, αυτούς ούδ' ήμισυ μέρος
2	οντος. Αννίβας δέ την δύναμιν έξοπλίζεσθαι κελεύσας, αντος ιππότης μετ’ ολίγων υπέρ λόφου τινος μαλακού κατεσκόπει τούς πολεμίους ήδη καθιστάμενους εις τάξιν. είπόντος δε τινος των περί αυτόν άνδρος ισοτίμου, τούνομα Τίσκωνος, ώς θαυμαστόν αύτω φαίνεται το πλήθος των πολεμίων, συναγαγων τό πρόσωπον ό ’Αννίβας, “"Ετερον,” είπεν, “ ώ Τίσκων, λέληθέ σε τούτου θαυμασιώτερον.” έρομένου δέ τού Γίσκωνος, το ποιον; “"Οτι,” εφη, “τούτων οντων τοσούτων
3	ούδείς εν αύτοΐς Γίσκων καλείταιγενομενου δέ παρά δόξαν αύτοΐς τού σκώμματος εμπίπτει γέλως 7τάσι, και κατέβαινον άπο τού λόφον τοΐς 183 άπαντώσιν αει το πεπαιγμένον άπαγγελλοντες, ώστε δια πολλών πολύν είναι1 τον γίλωτα καλ μηδ' άναλαβεΐν εαυτούς δύνασθαι τούς περί τον Αννίβαν, τούτο τοΐς Καρχηδονίοις ίδούσι θάρσος παρίστη, λογιζομένοις άπο πολλού και ισχυρού
τού καταφρονούντος έπιέναι γελάν ούτως και παίζειν τω στρατηγία παρά τον κίνδυνον.
XVI.	Έν δέ τή μάχη στρατηγήμασιν εχρή-σατο, πρώτω μέν τφ άπο τού τόπου, ποιησά-μενος κατά νώτου τον άνεμον' πρηστήρι γάρ εοικώς φλέγοντι κατερρήγνυτο, και τραχύν εκ πεδίων ύφάμμων καϊ αναπεπταμένων αΐρων κο-νιορτον υπέρ την φάλαγγα των Καρχηδονίων επί τούς *Ρωμαίους εώθει, καί προσέβαλλε τοΐς προσώποις άποστρεφομενοις καϊ συνταραττο·
1 (ἶναι Bekker corrects, after Schaefer, to It ναι, spread.
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founded at first, seeing the boldness of the Roman genera] and the number of his army, which was more than double their own. But Hannibal ordered his forces to arm for battle, while he himself, with a few companions, rode to the top of a gently sloping ridge, from which he watched his enemies as they fonned in battle array. When one of his companions, named Gisco, a man of his own rank, remarked that the number of the enemy amazed him, Hannibal put on a serious look and said: “ Gisco, another tiling has escaped your notice which is more amazing still.” And when Gisco asked what it was,It is the fact/’ said he, “that in all this multitude there is no one who is called Gisco.” The jest took them all by surprise and set them laughing, and as they made their w.ay down from the ridge, they reported the pleasantry to all who met them, so that great numbers were laughing heartily, and Hannibal’s escort could not even recover themselves. The sight of this infused courage into the Carthaginians. They reasoned that their general must have a mighty contempt for the enemy if he laughed and jested so in the presence of danger.
XVI.	In the battle Hannibal practiced a double strategy. In the first place, he took advantage of the ground to put the wind at his back. This wind came down like a fiery hurricane, and raised a huge cloud of dust from the exposed and sandy plains and drove it over the Carthaginian lines hard into the faces of the Romans, who turned away
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2	μενοις. δευτέρω δε τώ περί την τάζιν δ yap ήν ίσχνρότατον αύτφ και μαχιμώτατον της δυνά-μεως έκατέρωσε του μέσου τάξας, το μέσον αύτο συνεττΧήρωσεν εκ των αχρειότατων, εμβόΧω τούτω προέχοντι πο\ύ τής αΧΧης φάXayyoς χρησόμενος· εϊρητο δε τοΐς κρατίστοις, όταν τοότους διακό-ψαντες οί 'Ρωμαίοι και φερόμενοι προς τό εικον εκφερομένου του μέσου και κόΧπον Χαμβάνοντος εντός ηενωνται τής φάXayyoς, υξεως εκατέρωθεν έττιστρέφ-αντας εμβαΧεΐν τε πΧα^/ίοις και περι-
3	πτύσσειν όπισθεν σιηκΧείοντας. δ δη καλ δοκει τον πΧεΐστ ον άπίργάσασθαι φόνον, ώς yap ενέδωκε τό μέσον καί τούς 'Ρωμαίους εδέξαντο διώκοντας, ή δε φάXayξ τοΰ Άννίβου μεταβα-Χοΰσα το σχήμα μηνοειδής iyeyorei και των επιΧέκτων οί ταξίαρχοι ταχύ τούς μεν έπ ασπίδα, τούς δ’ επί δόρυ κΧίναντες προσέπεσον κατα τα yυμvά, πάντας, οσοι μή την κύκΧωσιν νπεκκΧί-ναντες εφθασαν, εν μέσω κατειργάσαντο και διέφθειραν.
4	Aέyετaι δε καλ τοϊς ίππεΰσι των 'Ρωμαίων σύμπτωμα πapάXoyov yενέσθαι. τον yap ΠαΟ-Χον, ώς εοικε, τρωθείς ό 'ίππος απεσείσατο, και των περί αυτόν αΧΧος καί αΧλος άποΧιπών τον ίππον πεζός τω ύπάτω προσήμυνε. τούτο δ' οί ιππείς ίδόντες, ώς πapayyέXμaτoς κοινού δεδομένου, πάντες αποπηδήσαντες πεζοί συνεπΧεκοντο τοι? ποΧεμίοις. ίδών δ’ ό Αννίβας, “ Ύοΰτ ,” εφη, “ μαΧΧον ήβουΧόμην ή εί δεδεμένους παρέΧαβον."
5	άΧΧα ταύτα μεν οί τάς διεξοδικας ypa-φαντες ιστορίας in^yyiXjcaai.
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to avoid it, and so fell into confusion. In the second place, he formed his troops as follows: the sturdiest and most warlike part of his force he stationed on either side of the centre, and manned the centre itself with his poorest soldiers, intending to use this as a wedge jutting out far in advance of the rest of his line. But orders were given to the picked troops, when the Romans should have cut the troops in the centre to pieces, pursued them hotly as they retreated and formed a deep hollow, and so got within their enemy’s line of battle,—then to turn sharply from either side, smite them on the flanks, and envelop them by closing in upon their rear. And it was this which seems to have produced the greatest slaughter. For the centre gave way and was followed by the Romans in pursuit, Hannibal’s line of battle thus changing its shape into that of a crescent; and the commanders of the picked troops on his wings wheeled them swiftly to left and right and fell upon the exposed sides of their enemy, all of whom, except those who retired before they were surrounded, were then overwhelmed and destroyed.,
It is said, further, that a'"strange calamity befell the Roman cavalry also. The horse of Paulus, as it appears, was wounded and threw his rider off, and one after another of his attendants dismounted and sought to defend the consul on foot. When the horsemen saw this, supposing that a general order had been given, they all dismounted and engaged the enemy on foot. On seeing this, Hannibal said: “ This is more to my wish than if they had been handed over to me in fetters.”1 But such particulars as these may be found in the detailed histories of the war.
1 Quam mallem vinctos mihi traderet. Livy, xxii. 49.
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Των δ’ υπάτων ό μεν Βάρρων ολίγοστός άφίπ-πευσεν els Ουενουσίαν πόΧιν, ό δε ΠαΟλος εν τω βυθω καί κΧυδωνι τής (pvyfjs εκείνης βέ\ών τε ποΧΧων επί τοΐς τραύμασιν iyκείμενων άνάπΧεως, το σώμα καί την ψυχήν πενθεί τοσούτω βαρυνό-μενος, πρός τινι Χίθω καθηστο, τον επισφάξοντα
6	των ποΧεμίων άναμενων. ην δε δι’ αίματος πΧηθος, ω συνεπεφυρτο την κεφαΧην και το πρόσωπον, ου ποΧΧοϊς διάδηΧος, ἀλλό και φίΧοι και θεράποντες αυτόν υπ' ι^νοίας παρήΧθον. μόνος δε ΚορνήΧιος ΑεντΧος, ευπατρίδης νέος, ίδων και προνοήσας άπεπήδηοε του 'ίππου, και προσα-yaycov παρεκάΧει χρησθαι και σώζειν αυτόν τοϊς ποΧίταις άρχοντος aya0oO τότε μάΧιστα χρη-
7	ζουσιν. ό δε ταύτην μεν άπετρίψατο την δεησιν, καί τό μειράκιον αύθις ηι^κασεν επί τον ίππον άναβηναι δακρΰον, είτα δε την δεξιάν εμβαΧων καί συνεξαναστάς, “ 'AπάyyεXXε,” είπεν, “ ω ΑεντΧε, Φαβίω Μαξίμγ καί yevov μάρτυς αντος, οτι ΤΙαύΧος ΑίμίΧιος ενεμεινεν αυτοί)1 τοίς Xoyi-σμοίς άχρι τεΧους καί των όμoXoyηθεvτωv προς εκείνον ούδεν ε\υσεν, άΧΧ’ ενικήθη πρότερον υπό
8	Ήάρρωνος, είθ’ υπό ’χίννίβου.” τοσαύτ επιστεί-Χας τον μεν ΑεντΧον άπεπεμψεν, αυτός δε ρίψας εαυτόν εις τους φονευομενους άπεθανε. XtyovTat δε πεσεϊν μεν εν τη μάχη 'Ϋωμαίων πεντακισμύ-ριοι, ζώντες δ’ άΧώναι τετρακισχίΧιοι, καί μετά την μάχην οί Χηφθεντες επ’ άμφοτεροις τοΐς στρατοπεδοις μυρίων ουκ εΧάττους.
1 οντον Cora6a and Bekker, now with S: αντον his own convictions. Cf. praeeeptorum eins mcmorem, Livy, xxii. 40.
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As for the consuls, Varro galloped off with a few followers to the city of Venusia, but Paulus, caught in the deep surges of that panic flight and covered with many missiles which hung in his wounds, weighed down in body and spirit by so vast a misfortune, sat down, leaning against a stone, and waiting for an enemy to dispatch him. His head and face were so profusely smeared with blood that few could recognize him; even his friends and retainers passed him by without knowing him. Only Cornelius Lentulus, a young man of the patrician order, saw who he was, and leaping from his horse, led him to Paulus and besought the consul to take' him and save himself for the sake of his fellow-citizens, who now more than ever needed a brave commander. But Paulus rejected this prayer, and forced the youth, all tears, to mount his horse again, and then rose up and clasped his hand and said: “ Lentulus, tell Fabius Maximus, and be thyself a witness to what thou tellest, that Paulus Aemilius was true to his precepts up to the end, and broke not one of the agreements made with him, but was vanquished first by Varro, and then by Hannibal.” With such injunctions, lie sent Lentulus away, then threw himself into the midst of the slaughter and perished. And it is said that fifty thousand Romans fell in that battle, that four thousand were taken alive, and that after the battle there were captured in both consular camps no less than ten thousand.
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XVII. Τοι/ δ’ Αννίβαν επί τηλικούτφ κατορ- 184 θώματι των φίλων τταρορμώντων άμ επεσθαι ττ) τύχτ) καί σννεπεισπεσεΐν α μα τή φιτ/τ) των 7τολε-μίων εις την πολιν, πεμπταΐον yap inτο τής νίκης iv Καπιτωλίω Βειπνήσειν, ού ράΒιον είπεΐν, οστις άπετρεψε λοηισμός, άΧλα μάλλον Βαίμονος ή θεού τινος εμποΒών στάντος εοικεν epyov ή προς τούτο μελλησις αυτού και Βειλίασις yeveaOai. Bib και Βάρκαν τον ΚαρχηΒόνιον είπεΐν μετ’ 6pyής προς αυτόν λίγουσ4· “ ίίύ νικάν οίΒας, νίκη Be γρήσθαι
2	ούκ οίΒας." καίτοι τοσαύτην μεταβολήν ή νίκη περί αυτόν εποίησεν, ώς προ τής μάχης ού πάλιν, ούκ εμπόρων, ού λιμένα τής Ιταλίας εγοντα, γάλε πως δε καλ μόλις τα επιτήΒεια τή στρατιά Βι άpπayής κομιζόμενον, όρμώμενον άπ ούΒενος βεβαίου προς τον πόλεμον, άλλ' ώσπερ ληστηρίω peyaXco τψ στρατοπεΒω πλανώμενον και περιφερόμενου, τότε πάσαν o\iyov Βειν ύφ’ αύτω ποιή-
3	σασθαι την Ιταλίαν. τα yap πλεΐστα και peyiaTa των εθνών αύτω προσεγώρησεν εκούσια, κα\ -Καπύην, ή μετ/ιστόν εγει μετά 'Βώμην αξίωμα των πόλεων, προσθεμενην κατεσγεν.
Ού μόνον δ’ ήν άρα το φίλων πείραν λαβεϊν, ώς ΕύριπίΒης φησίν,λ ού σμικρόν κακόν, αλλά και το - φρονίμων στ/?ατογωι\ ή yap προ τής μάγης Φαβίου Βειλία και ψνγρότης λεyoμevη μετά τήν μάγην εύθύς ούΒ' ανθρώπινος εΒόκει λoyισμός, αλλά θειον τι γρήμα Βιανοίας και Βαιμόνιον εκ τοσούτου τά μέλλοντα προορωμενης, α μόλις ήν 1
1 φίλων λο9«Γν 7ὰΡ irupay ού σμικply κακόν. Nauck, Trug.
Grace. Frag.7, p. 679.
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XVII.	In view of such a complete success, Hannibal’s friends urged him to follow up his good fortune and dash into their city on the heels of the flying enemy, assuring him in that case that on the fifth day after his victory he would sup on the Capitol. It is not easy to say what consideration turned him from this course, nay, it would rather seem that_Jiis_eidL ffeniiis^or some divinity, interposed to inspire him with the hesitation and timidity which he now showed. Wherefore, as they say, Barca, the Carthaginian, said to him angrily: “Thou canst win a victory, but thy victory thou canst not use.” 1 And yet his victory wrought a great change in his circumstances. Before the battle, he had not a city, not a trading-place, not a sea-port in Italy, and could with difficulty barely supply his army with provisions by foraging, since he had no secure base of supplies for the war, but wandered hither and thither with his army as if it were a great horde of robbers. After the battle, however, he brought almost all Italy under his sway. Most of its peoples, and the largest of them too, came over to him of their own accord, and Capua, which is the most considerable city after Rome, attached herself firmly to his cause.
Not only, then, does it work great mischief, as Euripides says, to put friends to the test, but also prudent generals. For that which was called cowardice and sluggishness in Fabius before the battle, immediately after the battle was thought to be no mere human calculation, nay, rather, a divine and marvellous intelligence, since it looked so far into the future and foretold a disaster which could 1
1 Turn Maharbal: “Non omnia nimirum eidem di dedere : vincerescis, Hannibal, victoria uti nescis.” Livy, xxii. 51.
169
PLUTARCH’S LIVES
4	πιστά 7τάσχουσιν. όθεν ευθύς εις εκείνον ή 'Ρώμη σννενε^κουσα τάς λοιπάς ελπίδας, και προσφυ-ηούσα τή γνώμη τον άνδρος ώσπερ Ιερω και βωμω, πρώτην και μεηίστην αιτίαν εσχε του μεΐναι καϊ μη διαλυθήναι την εκείνου φρόνησιν, καθάπερ εντοΐς
5	Κβλτι/τοΓς 7τάθεσιν. ο yap εν οΐς ούδεν εδόχει δεινόν είναι καιροΐς ευλαβής φαινόμενος και δυσέλ-πιστος τότε πάντων καταβεβληκότων εαυτούς εις απέραντα πένθη καλ ταραχάς απράκτους, μόνος εφοίτα διά της πόλεως πράω βαδίσμχιτι και προσ-ώπω καθεστώτι και φιλανθρώπω πpoσayopεύ-σει, κοπετούς τε yυvaικείoυς άφαιρών καί συστάσεις εϊpyωv των εις το δημόσιον έπϊ κοινοΐς όδυρμοΐς εκφερομένων, βουλήν τε σννελθεΐν έπεισε καϊ παρεθάρσυνε τάς άρχάς, αυτός ών και ρώμη και δύναμις αρχής άπάσης προς εκείνον άποβλε-τιούσης.
XVIII.	ΤαΓς μεν ούν πύλαις επέστησε τούς τον εκπίπτοντα και προλείποντα την πόλιν οχλον άπείρξοντας, πένθους δε καϊ τόπον και χρόνον ώρισε, κατ' οικίαν άποθρηνεΐν κελεύσας έφ ημέρας τριάκοντα τον βουλόμενον μετά δε ταύτας εδει παν πένθος λύεσθαι καϊ καθαρεύειν των
2	τοιούτων την πόλιν. εορτής τε Δήμητρας εις τάς ημέρας έκείνας καθηκούσης βέλτιον εφάιη; παρα-λιπείν ολως τάς τε θυσίας και την πομπήν ή το μέyεθoς τής συμφοράς όλ^ότητι καϊ κατήφεια των συι/ερχομένων iλέyχεσθaι, και yάρ το θειον
3	ήδεσθαι τιμώμενον ύπο των εύτυχούντων. όσα μέντοι προς ίλασμονς θεών ή τεράτων άποτροπάς σvvηyόpευov οί μάντεις επράττετο. και y0p εις Δελφούς επέμφθη θεοπρόπος Ήίκτωρ, συyyεvής
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hardly be believed by those who experiencedjt. In IiiΓηγ’therefore, Rome at once placed Tier List hopes ; to his wisdom she fled for refuge as to temple and altar, believing that it was first and chiefly due to his prudence that she still remained a city, and was not utterly broken up, as in the troublous times of the Gallic invasion. For he who, in times of apparent security, appeared cautious and irresolute, then, when all were plunged in boundless grief and helpless confusion, was the only man to walk the city with calm step, composed countenance, and gracious address, checking effeminate lamentation, and preventing those from assembling together who were eager to make public their common complaints. He persuaded the senate to convene, heartened up the magistrates, and was himself the strength and power of every magistracy, since all looked to him for guidance.
XVIII.	Accordingly, he put guards at the gates, in order to keep the frightened throng from abandoning the city, and set limits of time and place to the mourning for the dead, ordering any who wished to indulge in lamentation, to do so at home for a period of thirty days ; after that, «ill mourning must cease and the city be purified of such rites. And since the festival of Ceres fell within these days, it was deemed better to remit entirely the sacrifices and the procession, rather than to emphasize the magnitude of their calamity by the small number and the dejection of the participants. For the gods’ delight is in honours paid them by the fortunate. However, all the rites which the augurs advocated for the propitiation of the gods, or to avert inauspicious omens, were duly performed. And besides, Pic tor, a kinsman of Fabius, was sent to
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Φαβίου, και των ΈστιάΒων παρθένων Βύο Βιε-φθαρμένας εύρόντε?, την μεν, ώσπερ έστίν έθος, ζώσαν κατώρυξαν, η δ’ ύφ' έαυτής άπέθανε.
4	Μάλιστα δ’ αν τις άγάσαιτο το φρόνημα καί την πραότητα τής πόΧεως, οτε του υπάτου Βάρ-ρωνος από τής φυγής έπανιόντος, ως άν τις αισχιστα καί Βυσποτμότατα πεπραχώς επανίοι, ταπεινού και κατηφούς, άπήντησεν αύτώ περιτάς πύΧας ή τε βουΧή και το πΧήθος άπαν άσπαζό-
5	μενοι. οί δ’ εν τέΧει καϊ πρώτοι τής "γερουσίας, ών και Φάβιος ήν, ησυχίας γενομένΐ)ς επηνεσαν, οτι την 7τόΧιν ουκ άπέγνω μετά δυστυχίαν τηΧικαύτην, άΧΧά πάρεστιν άρξων επί τά πράγματα και χρησόμένος τοϊς νόμοις και τοΐς πόλίταις ως σώζεσθαι Βυναμένοις.
XIX.	Έττα Β" Αννίβαν επύθοντο μετά την μάχην άποτετράφθαι προς την άΧΧην ΊταΧίαν, ιιναθαρ-ρήσαντες έξέπεμπον ηγεμόνας καί στρατεύματα, τούτων δ’ επιφανέστατοι Φάβιός τε ΧΙάξιμος καί ΚΧαύΒιος ΜάρκεΧΧος ήσαν, άπο τής εναντίας σχεδόν προαιρέσεως θαυμαζόμενοι παραπΧησίως.
2	ό μέν γαρ, ώσπερ έν τοΐς περί αυτού γεγραμμένοις εϊρηται, πε^ιΧαμπες το Βραστήρων εχων καί γαύ-ρον, άτε Βή καί κατά χεϊρα πΧήκτης άνήρ καί φύσει τοιούτος ών ο'ιους "Ομηρος μάΧιστα καΧει “ ψίΧοπτοΧέμους'' καί “ αγέρωχους," έντώ παρα-βοΧω καί ίταμώ καί προς άνόρα τοΧμηρόν τον Αννίβαν άντιτοΧμώντι τρόπω ποΧέμου συνίστατο
3	τους πρώτους αγώνας· Φάβιος δε τών πρωτων εχόμενος Χογισμών εκείνων ήΧπιζε μηΒενός μαχο-μένου μηδ' έρεθίζοντος τον 'Αννίβαν αυτόν επη-
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consult the oracle at Delphi; and when two of the vestal virgins were found to have been corrupted, one of them was buried alive, according to the custom,1 and the other slew herself.
But most of all was the gentle dignity of the city to be admired in this, that when Varro, the consul, came back from his flight, as one would come back from a most ill-starred and disgraceful experience, in humility and dejection, the senate and the whole people met him at the gates with a welcome. The magistrates and the chief men of the senate, of whom Fabius was one, praised him, as soon as quiet was restored, because he had not despaired of the city after so great a misfortune, but was at hand to assume the reins of government, and to employ the laws and his fellow-citizens in accomplishing the salvation which lay within their power.
XIX.	When they learned that Hannibal, after the battle, had turned aside into the other parts of Italy, they plucked up courage and sent out commanders with armies. The most illustrious of these were Fabius Maximus and Claudius Marcellus, men wlio were similarly admired for directly opposite characters. The latter, as has been stated in his Life,2 was a man of splendid and impetuous actions, with an arm of ready vigour, and by nature like the men whom Homer is wont to call “ fond of battle,” and “eager for the fray.” He therefore conducted his first engagements in the venturesome and reckless style of warfare which met the daring of such α man as Hannibal with an equal daring. Fabius, on the contrary, clung to his first and famous convictions, and looked to see Hannibal, if only no one 1 Cf. Numa, x. 4 flf. * Chapter i.
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ρεάσειν εαυτώ καϊ κατατριβησεσθαι περϊ τον πόλεμον, ώσπερ αθλητικόν σώματος της Βυνά-μεως ύπερτόνου >γενομενης καϊ καταπόνου, ταχύτατα την ακμήν άποβαλοντα. Βιό τούτον μεν ό Π οσειΒώνιός φησι θυρεόν, τον Βε \Ιάρκελλον ξίφος υπό των 'Ρωμαίων καλεΐσθαι, κιρναμενην Βε την Φαβίου -βεβαιότητα καϊ ασφάλειαν τη Μαρκελλου συνήθεια1 σωτήριον ηενεσθαι
4	τοίς *Ρωμαίοις. ό ὅ’ Αννίβας τω μεν ως ρεοντι σφόΒρα ποταμφ πολλάκις άπαντών εσείετο και παρερ^ΐ)<γνυτο την Βύναμιν, ύφ' ού Βε καϊ κατά μικρόν ύπορρεοντος άψοφητϊ καϊ παρεμπίπτοντος ενΒελεχώς ύπερειπόμενος καϊ Βαπανώμενος ελάνθανε· και τελευτών εις απορίαν κατεστί] τοσαύτην ώστε Μαρκίλλω μεν άπο-καμείν μαγόμενον, Φάβιον Βε φοβεΐσθαι μη μαχόμενον.
5	Τό γάρ πλειστον, ώς είπεΐν, τού χρόνου τούτοις Βιεπολέμησεν ή στρατηγοΐς η άνθυπάτοις η ύπά-τοις άποΒεΒειγμενοις· εκάτερος yap αυτών πεν-τάκις ύπάτενσεν. άλλα ^Ιά ρκελλον μεν ΰπατεύοντα τό πεμπτον ενεΒρα περί βαλών εκτεινε, Φαβίω Βε πάσαν απάτην καϊ Βιάπειραν επάyωv πολλάκις ούΒεν επεραινε, πλην άπαξ 6λίyoυ παρακρουσά-
6	μένος εσφηλε τον άνΒρα. συνθεϊς yap επιστολάς παρά τών εν Μεταποντίω Βυνατών και πρωτων επεμ·φε προς τον Φάβιον, ώς της πόλεως ενΒο-θησομενης εί πapayεvoπo, και τών τούτο πρατ-τόντων εκείνον ελθεΐν καϊ φανήναι πλησίον
1 συνηθ<1χ lSekker adopts σνντovla (vchemtnce), the suggestion of 0orai*8, based on Am jot.
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fought with him or harassed him, become his own worst enemy, wear himself out in the Avar, and speedily lose his high efficiency, like an athlete whose bodily powers have been overtaxed and exhausted. It was for these reasonsyi^n Poseidonius says, that the Romans called Fabius tneir buckler, and Marcellus their sword, and that the mingling of the firm steadfastness of the one with the versatility of the other proved the salvation of Rome. By his frequent encounters with Marcellus, whose course was like that of a swiftly-flowing river, Hannibal saw his forces shaken and swept away; while by Fabius, whose course was slow, noiseless, and unceasing in its stealthy hostility, they were imperceptibly worn away and consumed. And finally he was brought to such a pass that he was worn out with fighting Marcellus, and afraid of Fabius when not fighting.
For it was with these two men that he fought almost all the time, as they held the offices of praetor, pro-consul, or consul; and each of them was consul five times. However, when Marcellus was serving as consul for the fifth time, Hannibal led him into an ambush and slew him1; but he had no success against Fabius, although he frequently brought all sorts of deceitful tests to bear upon him. Once, it is true, lie did deceive the man, and came near giving him a disastrous overthrow. He composed and sent to Fabius letters purporting to come from the chief men of Metapontum, assuring him that their city would be surrendered to him if he should come there, and that those who were contriving the surrender only waited for him to come and show 1 In Lucania, 208 b.c. Cf. the Marcelhis, xxix.
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άναμενόντων. ταΰτ εκίνησε τον Ψάβιον τα γράμματα, καί "λαβών μέρος τι τής στρατιάς εμελλεν όρμήσειν διά νυκτός’ είτα χρησάμενος δρνισιν ούκ αϊσίοις άπετράπη, και μετά μικρόν επεγνώσθη τα γράμματα προς αυτόν νπ' Αννί-βου δόλω συντεθείηα κάκεΐνος ενεδρεύων αυτόν ύπό την πόλιν. άλλα ταντα μεν άν τις εύνοια θεών άναθείη.
XX.	Ίας δ’ αποστάσεις των πόλεων καϊ τά κινήματα των συμμάχων ό Φάβιος μάλλον ωετο δεΐν ήπίως όμιλοΰντα καϊ πράως άνείργειν και δυσωπεΐν, μή πάσαν υπόνοιαν ελεγχοντα και χαλεπόν οντα παντάπασι τοις υπόπτοις. λεγεται γαρ οτι στρατιώτην άνδρα Μάρσον, ανδρεία καϊ γενει των συμμάχων πρώτον, αίσθόμενος διειλεγ-μενον τισϊ των εν τω στρατοπεδω περί άποστά-
2	σεως ου διηρεθισεν, ἀλλ* ό μολογ ήσ ας ήμελήσθαι παρ' αξίαν αυτόν, νυν μεν εφη τους ηγεμόνας αίτιάσθαι προς χάριν μάλλον ή προς αρετήν τάς τιμάς νεμοντας, ύστερον δ' εκείνον αίτιάσεσθαι μή ώράζοντα μηδ' εντυγχάνοντα προς αυτόν, εϊ του οεοιτο. καϊ ταΰτ ε'ιπών 'ίππον τε πολεμιστήν εδωρήσατο καϊ τοις άλλοις άριστείοις εκόσμησεν, ώστε πιστότατον εξ εκείνου καϊ προθυμότατου
3	είναι τον άνδρα. δεινόν γάρ ηγείτο τους μεν ιππικούς καϊ κυνηγετικούς επιμελεία καϊ συνήθεια 18 καϊ τροφή μάλλον ή μάστιξι καϊ κλοιοΐς την χαλεπότητα των ζωων καϊ το θυμούμενον καϊ το δυσκολαινον εξαιρεΐν, τον δ’ ανθρώπων άρχοντα μή τό πλεΐστον εν χάριτι καϊ πραότητί τής επανορθώσεως τίθεσθαι, σκληρότερου δε προσ-
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himself in the neighbourhood. These letters moved Fabius to action, and he proposed to take a part of his force and set out by night. Then he got unfavourable auspices and was turned from his purpose by them, and in a little while it was discovered that the letters which had come to him were cunning forgeries by Hannibal, who had laid an ambush for him near the city. This escape, however, may be laid to the favour of the gods.
XX.	Fabius thought that the revolts of the cities and the agitations of the allies ought to be restrained and discountenanced rathei' by mild azid gentle measures, without testing every suspicion and showing harshness in every case to the suspected. It is said, for instance, that when lie learned about a Marsian soldier, eminent among the allies for valour and high birth, who had been talking with some of the soldiers in the camp about deserting to the enemy, he was not incensed with him, but admitted frankly that he had been unduly neglected; so far, he said, this was the fault of the commanders, who distributed their honours by favour rather than for valour, but in the future it would be the man’s own fault if he did not come to him and tell him when he wanted anything. These words wei Α11	’
for bravery, and from that time on there was no more faithful and zealous man in the service. Fabius thought it hard that, whereas the trainers of horses and dogs relied upon care and intimacy and feeding rather than on goads and heavy collars for the removal of the animal’s obstinacy, anger, and dis-oontentj the commander of men should not base the most of his discipline on kindness and gentleness, but
the gift of a warhorse and by other
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φερεσθαι και βιαιότερου ηττερ οι <γεωρ<γοΰντε<; ερινεοΐς και ά^ράσι κα\ κοτίνοις ττροσφέρονται, τα μεν εις ελαίας, τα δ’ εις αιτίους, τα δ’ εις σνκάς εξημεροΰντες καί τιθασεύοντες.
4	'Έτερον τοίνυν τώ <γενει Αευκανον ανΒρα προσ ήγγειλαν οί λοχαγοί ρεμβόμενον από τού στρατοπεΒου και την τάξιν εκλείποντα ττολλάκις. ό Β' ήρώτησε, ταλλα ποιόν τινα τον άνθρωπον είΒεΐεν οντα. μαρτυρούντων Se πάντων οτι ραΒίως ετερος όύκ εϊη στρατιώτης το*οΟτος, άμα τ αυτού τινας άνΒραηαθίας επιφανείς και πράξεις λεβάντων, αιτίαν της αταξίας ζητών εύρεν ερωτι παιΒίσκης κατεχόμενον τον ανΒρα και κινΒυνεύοντα μακράς όΒούς εκάστοτε φοιτώντα δ προς εκείνην ἀπὅ τού στρατοπεΒου. πεμψας ούν τινας ayvooύντος αυτού και συλλαβών τό yvvaiov εκρυψεν εν τη σκηνη, καλ καλεσας τον Αευκανον ίΒία προς αυτόν, “ Ου λεληθας," εφη, “ παρά τα 'Ρωμαίων πάτρια και τούς νόμους άπονυκτερεύων του στρατοπεΒου πόλλάκις· άλλ' ούΒε χρηστός ών πρότερον ελελι^θεις. τα μεν ούν ημαρτημεΐ’α σοι λελύσθω τοΐς ι'^Βραχαθημενοις, τό Βε λοιπόν 6 ετερω ποιήσομαι την φρουράνθαυμάζοντος Βε τού στρατιώτου προα^αχών την άνθρωπον ένεχείρισεν αύτφ και ειπεν “ Αύτη μεν iy->γυάταί σε μενεΐν εν τφ στρατοπεΒω μεθ' ημών σύ Β’ epyio Βείξεις, εί μη Βι <ζλλ?;ι/ τινα μοχθηρίαν άπελειπες, ό Β' ερως και αύτη πρό-<1>ασις ήν λεyoμέvη” ταύτα μεν περί τούτων ιστορούσι.
XXI.	Ύην Βε Υαραντίνων πόλιν εσχεν εαλω-
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show more harshness and violence in his treatment of them than farmers in their treatment of wild fig-trees, wild pear-trees, and wild olive-trees, which they reclaim and domesticate till they bear luscious olives, pears, and figs.
Accordingly, when another soldier, a Lucanian, was reported by bis officers as frequently quitting his post and roaming away from the camp, Fabius asked them what kind of a man they knew him to be in other respects. All testified that such another soldier could not easily be found, and rehearsed sundry exploits of his wherein he had shown conspicuous bravery. Fabius therefore inquired into the cause of the man’s irregularity, and discovered that he was deeply in love Avitli a maid, and risked his life in long journeys from the camp every time he visited her. Accordingly, without the man’s knowledge, Fabius sent and arrested the girl and hid her in his own tent. Then he called the Lucanian to him privately and said : “ It is well known that, contrary to Roman custom and law, you often pass the night away from camp; but it is also well known that you have done good service in the past. Your transgressions shall therefore be atoned for by your deeds of valour, but for the future I shall put another person in charge over you/ Then, to the soldier’s amazement, he led the girl forth and put her in his hands, saying: “ This person pledges herself that you will hereafter remain in camp with us, and you will now show plainly whether or not you left us for some other and base purpose, making this maid and your love for her a mere pretext.” Such is the story which is told about this matter.
XXI.	The city of Tarentum, which had been lost
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κυίαν εκ προδοσίας τον τρόπον τούτον, εστρα-τεύετ ο παρ' αύτώ νεανίας Ύαραντΐνος ίχων αδελφήν πιστώς πάνυ και φιλοστόργως διακει-μενην προς αυτόν, ήρα δέ ταύτης άνηρ Βρεττιος των τεταγμενων ύπ' Άννίβου την πόλιν φρουρεΐν εφ' ηγεμονίας, τούτο πράξεως ελπίδα τω Τα-ραντίνω παρίσχε, καλ τού Φαβίου συνειδότος εις τήν πόλιν άφείθη, λόγω δ' άποδεδράκει πρίς την αδελφήν εις Τάραντα. at μεν ούν πρώται των ήμερων ήσαν, καϊ καθ' εαυτόν ό Βρεττιος άνεπαύετο, λανθάνειν τον αδελφόν οίομενης εκείνης, επειτα λέγει προς αυτήν ό νεανίας' “ Και μήν εκεΐ λόγος εφοίτα πολύς άνδρί σε των δυνατών καϊ μεγάλων συνεϊναι. τις οντος εστιν; εί γαρ ευδόκιμος τις, ως φασιν, αρετή και λαμπρός, ελάχιστα φροντίζει γένους ό πάντα συμμιγνύς πόλεμος· αισχρόν δε μετ' ανάγκης ούδεν, άλλ’ ευτυχία τις εν και ρω τό δίκαιον άσθενες εχοντι πραοτάτω χρήσασθαι τω βιαζο-μενω." εκ τούτου μεταπεμπεται μεν ή γυνή τον Βρέττιον καϊ γνωρίζει τον αδελφόν αύτω· ταχύ δε συμπράττων τήν επιθυμίαν εκείνος καϊ μάλλον ή πρότερον εύνουν καϊ χειροήθη τω βαρβάρω παρεχειν δοκών τήν άδελφΐ)ν, εσχε πιστώς, ώστε μή χαλεπώς ερώντος ανθρώπου μισθοφόρου μεταστήσαι διάνοιαν επ' ελπίσι δωρεών μεγάλων, άς επηγγελλετ ο π α ρίξε ιν αύτφ τον Φάβιον.
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to the Romans by treachery,1 Fabius recovered in the following manner.2 There was a young man of Tarentum in his army, and lie had a sister who was very faithfully and affectionately disposed towards him. With this woman the commander of the forces set by Hannibal to guard the city, a Bruttian, was deeply enamoured, and the circumstance led her brother to hope that he could accomplish something by means of it. He therefore joined his sister in Tarentum, ostensibly as a deserter from the Romans, though he was really sent into the city by Fabius, Λνΐιο was privy to his scheme. Some days passed, accordingly, during which the Bruttian remained at home, since the woman thought that her amour was unknown to her brother. Then her brother had the following words with her : “ I would have you know that a story was very current out there in the Roman camp that you have interviews with a man high in authority. Who is this man ? For if he is, as they say, a man of repute, and illustrious for his valour, war, that confounder of all things, makes very little account of race. Nothing is disgraceful if it is done under compulsion, nay, we may count it rare good fortune, at a time when right is weak, to find might very gentle with us.” Thereupon the woman sent for her Bruttian and made her brother acquainted with him. The Barbarian’s confidence was soon gained, since, the brother fostered his passion and plainly induced the sister to be more complacent and submissive to him than before, so that it was not difficult, the man being a lover and a mercenary as well, to change his allegiance, in anticipation of the large gifts which it was promised that he should receive from Fabius.
1212b.c.	2 209 b.c.
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4	ΤαΟτα μεν ούν oi πΧεΐστοι γράφουσι περί τούτων ενιοι δε την άνθρωπον ύφ' ής ό Βρεττιος μετήχθη, φασίν ον Ύαραντίνην, άλλα Βρεττιαν το γένος ούσαν, τω δε Φαβίω παΧΧακευομενην, ως ήσθετο ποΧίτην καί γνώριμον οντα τον των Βρεττίων άρχοντα, τω τε Φαβίω φράσαι καί συνεΧθούσαν εις Χόγους υπό το τείχος εκπ είσαι και κατεργάσασθαι τον άνθρωπον.
XXII.	Τίραττομενων δε τούτων, ό Φάβιος περι-σπάσαι τον 'Αννίβαν τεχνάξων έπέστειΧε τοις εν 'Ρ^γίω στρατιώταις την Βρεττίαν καταδραμεΐν καί Κ,αυΧωνίαν εξεΧείν κατά κράτος στρατό- 18 πεδεύσαντας, όκτακισχιΧίους όντας, αύτομόΧους δε τους ποΧΧούς και των εκ Έ,ικεΧίας υπό Μαρ-κεΧΧου κεκομισ μενών άτιμων τούς αχρηστότατους και μετ εΧαχίστης τη πόΧει Χύπης καί
2	βΧάβης άποΧουμένους. ήΧπιζε γαρ τούτους προεμενος τω ’Αννίβα καί δεΧεάσας άπάξειν αυτόν από τού Ύάραντος· δ καί συνεβαινεν. ευθύς γαρ εκεί διώκων ό Αννίβας ερρύη μετά τής δυνάμεως. ημέρα· δ' έκτη τούς Ύαραντίνους τού Φαβίου περιστρατοπεδεύσαντος, ό προδιει-Χεγμενος τω Βρεττίω μετά τής άδεΧφής νεανίσκος ήκε νύκτωρ προς αυτόν, είδως ακριβώς καί καθεωρακώς τον τόπον εφ' ου παραφυΧάττων ό Βρεττιος εμεΧΧεν ένδώσειν καί παρήσειν τοις
3	προσβάΧΧουσιν. ου μην άπΧώς γε τής προδοσίας εξήρτησεν ό Φ άβιος την πράξιν, άΧΧ' αντος μεν εκεΐσε παρεΧθών ησυχίαν ήγεν, ή δ' άΧΧη στρατιά προσεβαΧΧε τοις τείχεσιν εκ τε γής καί θαΧάττης άμα, ποιούσα ποΧΧην κραυγήν
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This is the way the story is usually told.1 But some writers say that the woman by whom the Bruttian was won over, was not a' Tarentine, but a Bruttian, and a concubine of Fabius, and that when she learned that the commander of the Bruttian garrison was a fellow-countryman and an acquaintance of hers, she told Fabius, held a conference with the man beneath the walls of the city, and won him completely over.
XXII.	While this plot was under way, Fabius schemed to draw Hannibal away from the neighbourhood, and therefore gave orders to the garrison at Rhegium to overrun Bruttium and take Caulonia by storm. This garrison numbered eight thousand, most of them deserters, and the refuse of the soldiers sent home from Sicily in disgrace by Marcel I us, men whose loss would least afflict and injure Rome. Fabius expected that by casting these forces, like a bait, in front of Hannibal, he would draw him away from Tarentum. And this Avas what actually happened. For Hannibal immediately swept thither in pursuit with his army. But five days after Fabius had laid siege to Tarentum, the youth who, with his sister, had come to an understanding with the Bruttian commander in the city, came to him by night. He had seen and knew precisely the spot at which the Bruttian was watching with the purpose of handing the city over to its assailants. Fabius, however, would not suffer his enterprise to depend wholly upon the betrayal of the city. While, therefore, he himself led a detachment quietly to the appointed spot, the rest of his army attacked the walls by land and sea, with great shouting and 1 So, substantially, by Livy, xxvn. 15.
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καί θόρυβον, άχρι ού των πλείστων Ύαραντίνωι· εκεΐ βοηθούν των καί συμφερομένων τοῖς τ ειχο-μαχούσιν εσήμηνε τω Φαβίω τον καιρόν ό ϋρετ-τιος, και διά κλιμάκων άναβάς εκράτησε της πολεως.
4	Ενταύθα μεντοι δοκεΐ φιλοτιμίας ήττων <yevi-σθαι· τούς jap Έρεττίους πρώτους άποσφάττειν εκελευσεν, ως μη προδοσία την πόλιν εχων φανερός ηενοιτο. και ταύτης τε διημαρτε της δόξης και διαβολην απιστίας προσελαβε και ώμοτητος. άπέθανον δε πολλοί και των Ταραν-τίνων οι δε πραθεντες ijevovTO τρίαμύριοι, καί την πόλιν ή στρατιά διηρπασεν άνηνέχθη δ'
δ εις τό δημόσιον τρισχίλια τάλαντα, πάντων δε των άλλων ί^ομενων καί φερομενων λύεται τον Jpaμμaτεa πυθέσθαι τού Φαβίου περί των θεών τί κελεύει, τάς Jpaφάς οΰτω προσαηορεύσαντα καί τούς ανδριάντας· τον ούν Φάβιον είπεΐν “Άπολείπωμεν τούς θεούς Ύαραντίνοις κεχολω-
6	μένους." ού μην αλλά τον κολοσσόν τού Ήρα-κλέονς μετακομίσας εκ Ύάραντος εστησεν εν Καπιτωλίω, καί πλησίον έφιππον εικόνα χαλκην εαυτού, πολύ Μαρκελλου φανείς άτοπώτερος περί ταύτα, μάλλον δ’ ὅλως εκείνον άνδρα πραότητι καί φιλανθρωπία θαυμαστόν άποδείξας, ώς εν τοῖς περί εκείνου jiyραπται.
XXIII.	'Αννίβαν δό λύεται διώκοντα τεσσαράκοντα μόνοις άπολειφθήναι σταδίοις, καί
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tumult, until most of the Tarentines had run to the aid of those who were defending them. Then the Bruttian gave Fabius the signal, and he scaled the walls and got the mastery of the city.
At this point, however, Fabius seems to have been overcome by liis ambition, for he ordered bis men to put the Brnttians first of all to the sword, that his possession of the city might not be known to be due to treachery. He not only failed to prevent this knowledge, but incurred also the reproach of perfidy and cruelty. Many of the Tarentines also were slain, thirty thousand of them were sold into slavery, their city was plundered by the Roman army, and three thousand talents were thereby brought into the public treasury. While everything else was carried off as plunder, it is said that the accountant asked Fabius what his orders were concerning the gods, for so he called their pictures and statues ; and that Fabius answered : “ Let us leave their angered gods for the Tarentines." However, he removed the colossal statue of Heracles from Tarentum, and set it up on the Capitol, and near it an equestrian statue of himself, in bronze. He thus appeared far more eccentric in these matters than Marcellus, nay rather, the mild and humane conduct of Marcellus was thus made to seem altogether admirable by contrast, as has been written in his Life.1
XXIII.	It is said that Hannibal had got within five miles of Tarentum when it fell, and that openly
1 Chapter xxi. Marcellus had enriched Rome with works of Greek art taken from Syracuse in 212 b.c. Livy’s opinion is rather different from Plutarch’s : sed maiore animo generis eius praeiia abstinuit Fabius quam Marcellus, xxvii. 16. Fabius killed the people but spared their gods; Marcellus spared the people but took their gods.
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φανερώς μεν είπεΐν “Ήν άρα και 'Ρωμαίοι? Αννίβας τις ετερος· άπεβάλομεν γαρ την Ύαραν-τίνων πόλιν ώσπερ ελάβομεν” ιδία δε τότε πρώτον αύτω παραστήναι προς τούς φίλους είπεϊν, ώς πάλαι μεν έώρα χαλεπόν αύτοϊς, νυν δ’ αδύνατον κρατείν από των υπαρχόντων Ιταλίας, τούτον δεύτερον θρίαμβον εθριάμβενσε λαμπρότερου τού πρότερον Φάβιος, ώσπερ αθλητής αγαθός ἐ7τριγωνιζόμενος τω Αννίβα και ραδίως απολυόμενος αυτού τάς πράξεις, ώσπερ άμματα και λαβάς ούκετι τον αυτόν εχούσας τόνον, η μεν 'γαρ άνεΐτο τής δυνάμεως αύτω δια τρυφήν και πλούτον, ή δ' ώσπερ εξήμβλυντο καί κατατε-τριπτο τοΐς άλωφήτοις άγώσιν.
Ήν δε Μάρκος Αίβιος, ού τον Ύάραντα φρου-ρούντος ό ’Αννίβας άπέστησεν όμως δε την άκραν κατόχων ούκ έξεκρούσθη, και διεφύλαξεν άχρι τού πάλιν υπό ΓΒωμαίοις γενέσθαι τούς Ύαραντί-νους. τούτον ηνία Φάβιος τιμώμενος, καί ποτέ προς την σύγκλητον υπό φθόνου και φιλοτιμίας εξενεχθεις εϊπεν ώς ου Φάβιος, άλλ' αυτός αίτιος γένοιτο τού την Ύαραντίνων άλώναι. μελάσας ούν ό Φάβιος, “ ’Αληθή λέγεις,” είπεν, “ εί μη yap σύ την πόλιν άπεβαλες, ούκ αν εγώ παρέ-λαβον
XXIV.	Οί δε 'Ρωμαίοι τα τ άλλα τω Φαβίω προσεφέροντο λαμπρώς, και τον υιόν αυτού Φαγιού άι'έδειξαν ύπατον, παράλαβοντος δε την 18 αρχήν αυτού και διοικούιπος τι των προς τον πόλεμον 6 πατήρ, είτε διά γήρας καί ασθένειαν
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he merely remarked: “It appears, then, that the Romans have another Hannibal, for we have -lost Tarentum even as we took it ” ; but that in private he was then for the first time led to confess to his friends that he had long seen the difficulty, and now saw the impossibility of their mastering Italy with their present forces. For this success, Fabius celebrated a second triumph more splendid than his first, since he was contending with Hannibal like a clever athlete, and easily baffling all his undertakings, now that his hugs and grips no longer had their old time vigour. For his forces were partly enervated by luxury and wealth,1 and partly blunted, as it were, and worn out by their unremitting struggles.
Now there was a certain Marcus Livius, who commanded the garrison of Tarentum when Hannibal got the city to revolt. He occupied the citadel, however, and was not dislodged from this position, but held it until the Romans again got the upper hand of the Tarentines. This man was vexed by the honours paid to Fabius, and once, carried away by his jealousy and ambition, said to the senate that it was not Fabius, but himself, who should be credited with the capture of Tarentum. At this Fabius laughed, and said : “You are right; had you not lost the city, I had not taken it.”
XXIV.	Among the other marks of high favour which the Romans conferred upon Fabius, they made his son Fabius consul.2 When this son had entered upon his office and was arranging some matter pertaining to the war, his father, either by reason of his age and weakness, or because he was
1 In 216-215 B.C. Hannibal made the opulent city of Capua
hie winter quarters.	2 213 B.c.
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είτε διαπειρώμενο'r τού παιδός, άναβαν εφ' Ιππον προσήει δια των εντυγχανόντων και περιεστώτων. ό δε νεανίας κατιδών πορρωθεν ούκ ήνεσχετο, πεμψας δ’ υπηρέτην εκελευσε καταβήναι τον πατέρα καλ δι αυτού προσελθεΐν, εί δη τι τυγχά-
2	νει της αρχής δεόμενος, καί τούς μεν άλλους ήνίασε το επίταγμα, καί σιωπή προς τον Φάβιον ώς ανάξια πάσχοντα τής δόξης άπεβλεψαν αυτός δ’ εκείνος άποπηδήσας κατα τάχος, θάττον ή βάδην προς τον υιόν επειχθείς, κα\ περίβολων καλ άσπασάμενος, “ Ευ γε, ειπεν, “ ω παί, φρονείς και πράττεις, αίσθόμενος τίνων άρχεις κα'ι πηλίκης μεγεθος άνείληφας αρχής, οΰτω κα'ι ήμεΐς καϊ οί πρόγονοι την 'Ρώμην ηύξήσαμεν, εν δευτέρω καϊ γονείς καϊ παϊδας άεϊ των τής πατρί-δος καλών τιθέμενοι. *
3	Αεγεται δ' ώς αληθώς τού Φαβίου τον προπάππον εν δόξη καϊ δυνάμει μεγίστη 'Ρωμαίων γενόμενον πεντάκις μεν αυτόν ύπατεΰσαι κα'ι θριάμβους εκ πολέμων μεγίστων επιφανέστατους καταγαγεΐν, ύπατεύοντι δ’ υίω πρεσβευτήν συν-εξελθεΐν επι τον πόλεμον, εν δε τω θριάμβω τον μεν είσελαύνειν επι τεθρίππω, τον δ' ίππον εχοντα μετά των άλλων επακολουθείν, άγαλ-λόμενον ότι τού μεν υιού κύριος, των δε πολιτών μέγιστος καϊ ών καϊ προσαγορευόμενος, ύστερον αυτόν τού νόμου και τού άρχοντος τίθησιν. άλλα γαρ εκείνος ούκ από τούτων μόνον θαυμαστός ήν.
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putting his son to the test, mounted his horse and rode towards him through the throng of bystanders. The young man caught sight of his father at a distance and would not suffer what he did, but sent a lictor with orders for him to dismount and come to the consul on foot if he had any need of his offices. All the rest were offended at this command, and implied by their silent gaze at Fabius that this treatment of him was unworthy of his high position, liut Fabius himself sprang quickly from his horse, almost ran to his son, and embraced him affectionately, “ My son/’ he said, “ you are right in thought and act. You understand what a people has made you its officer, and what a high office you have received from them. It was in this spirit that our fathers and we ourselves have exalted Rome, a spirit which.makes parents and children ever secondary to our country’s good.”1
And of a truth it is reported of the great-grandfather of our Fabius, that though he had the greatest reputation and influence in Rome, and though he had himself been consul five times and had celebrated the most splendid triumphs for the greatest wars, he nevertheless, when his son was consul, went forth to war with him as his lieutenant,2 and in the triumph that followed, while the son entered the city on a four-horse chariot, the father followed on horseback s with the rest of the train, exulting in the fact that, J though he was master of his son, and was the greatest of the citizens both in name and in fact, he yet put / himself beneath the law and its official. However, / this was not the only admirable thing about him.
1 “ Experiri volui, fili, satin ecires consulem te esse/' Livy, xxiv. 44	2 292 b.c.
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4	Του δε Φαβίου τον viov άπυθανεϊν συνέβη-και την μεν συμφοράν ώς άνηρ τε φρόνιμος και πατήρ χρηστός ηνεηκε μετριωτατα, τό δ’ £<γκώ-μιον, δ ταΐς εκκομιδαΐς των επιφανών οι προσήκοντες επιτεΧούσιν, αυτός είπε κατασιας εν ayopa, και Ύρά-φας τον Xoyov εξέδωκεν.
XXV.	Έπει 8ε 2κηπίων ΚορνηΧιος εις Ίβηρίαν πεμφθεϊς Καρχηδονίους μεν εξηΧασε μάχαις ποΧ-Χαΐς κρατησας, έθνη δό πάμποΧΧα και πόΧεις μεyάXaς και πpάyμaτa Χαμπρα Ύωμαίοις κτησά-μενος εύνοιαν είχε και δόξαν επανεΧθων όσην άΧΧος ούδείς, ύπατος δέ κατασταθεϊς καί τοι δήμον αίσθόμενος μεyάXηv άπαιτοϋντα καϊ προσ-
2	δεχόμενον πράξιν αυτού,1 τό μεν αυτόθι συμ-7τΧέκεσθαι προς Αννίβαν αρχαϊον rjyεϊτο Χίαν καϊ πρεσβυτικόν, αυτήν δε Καρχηδόνα καϊ Λιβύην εύθυς εμπΧησας οπΧων καϊ στρατευμάτων διενοεϊτο πορθεΐν καϊ τον πόΧεμον εκ της ΊταΧίας εκεί μεθιστάναι, καϊ προς τούτο παντϊ τω θυμω συνεξώρμα τον δήμον, ενταύθα δη Φάβιος επϊ παν δέους άyωv την πόΧιν, ώς ύπ' άνδρός άνοητου καϊ νέου φερομένην εις τον έσχατον καϊ μέyιστov κίνδυ-
3	νον, ούτε Xoyov φειδόμενος ούτ £pyov δοκούντος άποτρέφ-ειν τους ποΧίτας την μέν βουΧην επεισε, τω δε δήμω διά φθόνον εδόκει τού Ιόκηπίωνος εύημε-ρούντος έπιΧαμβάνεσθαι καϊ δεδιέναι, μη τι μέya καλ Χαμπρόν εξεpyaσaμέvoυ καϊ τον πόΧεμον η παντάπασιν ανεΧόντος η της ’Ιταλίας εκβαΧόντοα
1 αυτόν Bekker corrects to ναρ' αΰτον.
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But the son of our Fabius, as it happened, died, and this affliction lie bore with equanimity, like a wise man and a good father. The funeral oration, which is pronounced at the obsequies of illustrious men by some kinsman, he delivered himself from his place in the forum, and then wrote out the speech and published it.1
XXV.	But now Cornelius Scipio was sent into Spain, where be not only conquered the Carthaginians in many battles, and drove them out of the country, but «also won over a multitude of nations, and took great cities with splendid spoils, so that, on his return to Rome, lie enjoyed an incomparable favour and fame, and was made consul.2 Perceiving that the people demanded and expected a great achievement from him, he regarded the hand to hand struggle with Hannibal there in Italy as very antiquated and senile policy, and purposed to fill Libya at once, «and the territory of Carthage itself, with Roman arms and soldiery, and ravage them, and thus to transfer the war from Italy thither. To this policy he urged the people with all his soul. But just at this point Fabius tried to fill the city with all sorts of fear. They were hurrying, he said, under the guidance of a foolhardy young man, into the remotest and greatest peril, and he spared neither word nor deed which he thought might deter the citizens from this course. He brought the senate over to his views; but the people thought that he attacked Scipio through jealousy of his success, and that he was afraid lest, if Scipio performed some great and glorious exploit and either put an end to the war entirely or removed it out of Italy, his own 1 Cf. chapter i. 5.	* 205 b.c.
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αυτός αργός φανή και μαλακός iv τοσούτφ χρόνω μη1 διαπ επολε μη κώς.
wΈ,οικε δ' όρμήσαι μέν εξ αρχής ό Φάβιος -προς το αντίλεγε ιν υπό πολλής ασφαλείας καϊ πρόνοιας, μέγαν οντα δεδιώς τον κίνδυνον, εντεΐναι δε πως μάλλον εαυτόν και πορρωτέρω προαχθήναι φιλοτιμία τινι καϊ φΐλονεικία, κωλύων του Σκη-πίωνος την αΰξησιν, ος γε και Κράσσον έπειθε, τον συνυπατεύοντα τφ Σκηπίωνι, μή τιαρεΐναι την στρατηγίαν μηδ' ΰπείκειν, άλλ' αυτόν, εί δόξειεν, επϊ Καρχηδονίους περαιοΰσθαι, και χρήματα δοθήναι προς τον πόλεμον ούκ ειασε. χρήματα μεν ουν Σκηπίων εαυτω πορίζειν αναγκαζόμενος ήγειρε παρά των εν Ύυρρηνία πόλεων ιδία 18 προς αυτόν οίκείως διακειμένων και χαριζομένων Κ,ράσσον δε τα μεν ή φύσις ούκ οντα φιλόνεικον, άλΧά πραον, οίκοι κατείχε, τά καλ νόμος θειος ίερωσυνην εχοντα την μεγίστην.
XXVI.	Ανθις ουν καθ' έτέραν οδόν άπαντών 6 Φάβιος τω Έ,κηπίωνι κατεκώλυε τούς όρμωμένους αύτω συστρατεύεσθαι των νέων καϊ κατεΐχεν, εν τε ταις βουλαΐς και ταΐς εκκλησίαις βοών ώς ούκ αύτός 'Αννίβαν άποδιδράσκοι μόνος ό Σκη-πίων, άλλα και την υπόλοιπον εκπλεοι λαβών δύναμιν εκ τής Ιταλίας, δημαγωγίαν ελπίσι τούς νέους καϊ άναπείθων άπολιπεΐν γονίας καϊ γυναίκας καϊ πόλιν, ής εν θύραις επικρατών καϊ αήττητος ό πολέμιος κάθηται. καϊ μεντοι ταύτα λέγων εφόβησε τούς 'Ρωμαίους, καϊ μόνοις αύτον εψηφίσαντο χρήσθαι τοι? εν ’Σικελία στρατέύμασι
1 μή supplied by Sintenis3 and Bekker.
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failure to end the war after all these years would be attributed to sloth and cowardice.
Now it is likely that Fabius began this opposition out of his great caution and prudence, in fear of the danger, which was great; but that he grew more violent and went to greater lengths in his opposition out of ambition and rivalry, in an attempt to check the rising influence of Scipio. For he even tried to persuade Crassus, Scipio’s colleague in the consulship, not to surrender the command of the army and not to yield to Scipio, but to proceed in person against Carthage, if that policy were adopted. He also prevented the granting of moneys for the war. As for moneys, since he was obliged to provide them for himself, Scipio collected them on his private account from the cities of Etruria, which were devotedly attached to him ; and as for Crass us, it was partly his nature, which was not contentious, but gentle, that kept him at home, and partly also a religious custom, for he was pontifex maxim us, or High Priest.
XXVI.	Accordingly, Fabius took another way to oppose Scipio, and tried to hinder and restrain the young men who were eager to serve under him, crying out in sessions of the senate and the assembly that it was not Scipio himself only who was running away from Hannibal, but that he was sailing off from Italy with her reserve forces, playing upon the hopes of her young men, and persuading them to abandon their parents, their wives, and their city, although the enemy still sat at her gates, masterful and undefeated. And verily he frightened the Romans with these speeches, and they decreed that Scipio should employ only the forces which were then in Sicily, and take with him only three hundred of the
VOL. 111.
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και των iv Ίβηρία η^ονοτων μετ’ αύτοΟ τρία-κοσίους ayeiv, οϊς εχρήτο 7τιστοΐς. ταΰτα μίν ουν εδόκει πολιτεύεσθαι προς την εαυτόν φύσιν ο Φάβιος.
Έπει Se Έ,κηπίωνος εις Αιβύην διαβάντος ευθύς epya θαυμαστά και πράξεις υπερήφανοι το μέγεθος και το κάλλος εις 'Ρώμην άπη^/yελλοντο, και μαρτυροϋντα ταΐς φήμαις ε'ίπετο λάφυρα πολλά,
3	και βασιλεύς 6 Νομάδων αιχμάλωτος, και δύο στρατοπέδων ύφ’ ενα καιρόν εμπρήσεις και φθορά πολλών μεν ανθρώπων, πολλών δ* οπλών και ίππων εν αυτοΐς σvyκa^aκεκaυμεvωv, και πρεσ-βειαι προς Αννίβαν επέμποντο παρά Καρχη-δονίων καλούν των και δεόμενων έάσαντα τάς
4	άτελεῖς εκείνας ελπίδας οϊκαδε βοηθεΐν, εν δε ’Ρώμη πάντων εχόντων τον Ίκηπίωνα διά στόματος επί τοΐς κατορθώμασι, Φάβιος ήξίου πεμπεσθαι Σκηπίωνι διάδοχον, άλλην μεν ούκ εχων πρόφασιν, είπών δε το μνημονευόμενου, ώς επισφαλές εστι πιστεύειν άνδ^ός ενός τύχη τηλικαύτη πpάyμaτa, χαλεπόν yap αει εύτυχείν τον αυτόν, ούτω προσεκρονσεν ήδη πολλοΐς, ώς δύσκολος άνήρ και βάσκανος ή πάμπαν υπό yήpως άτολμος yεyovώς καλ δύσελπις, περαιτέρω τε τού
5	μέτριου κατατεθαμβημενος τον Αννίβαν, ουδέ yάp εκπλεύσαντος αυτού μετά των δυνάμεων εξ Ιταλίας εϊασε τό -χοίρον και τεθαρρηκός τών πολιτών αθόρυβου και βέβαιον, ἀλλἀ τότε δή μάλιστα τά πpάyμaτa τή πόλει θεούση παρά τον έσχατον κίνδυνον επισφαλώς εχειν €λεyε‘
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men who had been with him in Spain,—men who had served him faithfully. In this course, at any rate, Fabius seems to have been influenced by his own cautious temper.
But as soon as Scipio had crossed into Africa, tidings were brought1 to Rome of wonderful achievements and of exploits transcendent in magnitude and splendour. These reports were confirmed by abundant spoils which followed them ; the king of Numidia was taken captive; two of the enemy’s camps were at once destroyed by fire, and in them a great number of men, arms, and horses; embassies were sent from Carthage to Hannibal urgently calling upon him to give up his fruitless hopes in Italy and come to the aid of his native nty; 2 and when every tongue in Rome was dwelling on the theme of Scipio’s successes, then Fabius demanded that a successor should be sent out to replace him. He gave no other reason, but urged the well remembered maxim that it was dangerous to entrust such vast interests to the fortune of a single man, since it was difficult for the same man to have good fortune always. By this course he gave offence now to many, who thought him a captious and malicious man, or one whose old age had robbed him utterly of courage and confidence, $o that he was immoderately in awe of Hannibal. For not even after Hannibal and his army had sailed away from Italy3 would he suffer the rejoicing and fresh courage of the citizens to be undisturbed and assured, but then even more than ever he insisted that the city was running into extremest peril and that her affairs were in a dangerous plight.
1 204 b.c. 2 Cf. Livy, xxx. 19.
* 203 B.o.
o	2
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βαρύτερον γάρ εν Λιβύη προ Καρχηδόνος αύτοΐς Αννίβαν έμπεσεισθαι, καί στρατόν άπαντησειν "%κηπίωνι ποΧΧών ετι θερμόν αύτοκρατορων αΐματι καϊ δικτατόρων καί υπάτων’ ώστε την πόΧιν αύθις υπο των Χόγων τούτων άναταράτ-τεσθαι, καΧ του ποΧέμου μεθεστώτος εις Λιβύην έγγυτέρω της ’Ρώμης οϊεσθαι γεγονέναι τοι» φόβον.
XXVII.	Άλλα Σκηπίων μεν ου μετά ποΧύν 'χρόνον αυτόν τε νικησας μάχη κατά κράτος ’Αννίβαν και καταβαΧών το φρόνημα και κατα-πατησας τής Καρχηδόνος υποπεσούσης, άπέδωκε μείζονα χαράν άπάσης εΧπίδος τοΐς ποΧίταις,
Αται την ηγεμονίαν ώς άΧηθώς “ ποΧΧφ σάΧω σεισθεΐσαν ώρθωσε παλιΐ'·”1 Φαβίο? δε Μάξιμος ου διήρκεσε τω βίω προς το του ποΧέμου τέΧος, οίδ’ ήκουσεν Αννίβαν ήττημένον, ουδέ την μεγά-Χην καί βέβαιον ευτυχίαν της πατρίδος επείδεν, άΧΧά περί όν χρόνον *Αννίβας άπήρεν εξ ΊταΧίας 2 νόσω καμών έτεΧεύτησεν. Επαμεινώνδαν μεν ούν Θηβαίοι δημοσία διά πενίαν, ην άπέΧιπεν ό άνήρ, έθαψαν ούδεν γαρ οίκοι τεΧευτήσαντος ευρεθήναι πΧην όβεΧίσκον σιδηροϋν Χέγουσι’ Φάιβιον δε 19( *Ρωμαίοι δημοσία μεν ούκ εκήδευσαν, ιδία δ' εκάστου το σμικρότατον αύτω των νομισμάτων επενεγκοντος, ούχ ώς δι ενδειαν προσαρκούντων, ἀλλ’ ώς πατέρα τού δήμου θάπτοντος, εσχε τιμήν και δόξαν ό θάνατος αυτού τφ βίφ πρέπουσαν.
1 ιτολλγ . . . πάλιν with Bekker, as adapted from [6to\) ττοΚΚψ σάλφ σ»/σβντ«ι ώρθωιταν πάλιν, Sophodes, Antigone,
163. Sintenis corrected &pOoof to ύρθωσ(ν, after Coracs, and printed the whole as an iambic trimeter verse.
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For Hannibal, he said, would fall upon them with all the greater effect in Africa at the gates of Carthage, and Scipio would be confronted with an army yet warm with the blood of many imperators, dictators, and consuls. Consequently, the city was once more confounded by these speeches, and although the war had been removed to Africa, they thought its terrors were nearer Rome.
XXVII.	But shortly afterward Scipio utterly defeated Hannibal himself in battle, humbled and trod under foot the pride of fallen Carthage, restored to his fellow-citizens a joy that surpassed all their hopes, and in very truth “righted once more ” the ship of their supremacy, which had been “ shaken in a heavy surge.” Fabius Maximus, however, did not live to see the end of the war, nor did he even hear of Hannibal’s defeat, nor behold the great and assured prosperity of the country, but at about the time when Hannibal set sail from Italy, he fell sick and died.1 Epaminondas, it is true, was buried by the Thebans at the public cost, because of tlie poverty in which he died, for it is said that nothing was found in his house after his death except a piece of iron money. Fabius, however, was not buried by the Romans at the public charge, but each private citizen contributed the smallest coin in his possession, not because his poverty called for their aid, but because the people felt that it was burying a father, whose death thus received honour and regard befitting his life.
1 203 c. Cf. Livy, xxx. 26.
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ΠΕΡΙΚΛΕ0Υ2 ΚΑΙ ΦΑΒΙΟΥ MAHIMOY 2ΥΓΚΡΙ212
I.	Oί μεν ονν βίοι των άνδρών τοιαύτην εχουσιν Ιστορίαν, επεϊ δε καί πολιτικής καί πολεμικής αρετής πολλά και καλά παραδείγματα καταλελοίπασιν άμφότεροι, φέρε των πολεμικών εκείνο πρώτον Χάβωμεν, οτι Περικλής μεν άριστα πράττοντι τω δήμφ και μεριστώ καθ' αυτόν οντι καϊ μάλιστα προς δύναμιν άκμάζοντι χρώμενος νπο κοινής άν δοξειεν ευτυχίας καί ρώμης πραγμάτων ασφαλής διαγενέσθαι ■ καϊ άπταιστος, αί δε Φαβίου πράξεις εν αίσχίστοις καϊ δυσποτμο-τάτοις καιροΐς άναδεξαμένου την πάλιν, ούκ επ' άγαθοΐς ασφαλή διετήρησαν, άλλ' εκ κακών εις βελτίω μετέστησαν. καϊ Π ερικλεΐ μεν αί Κίμωνος εύπραξίαι καϊ τα Μ νρωνίδου καϊ τα Αεωκράτους τρόπαια καλ πολλά και μεγάλα Ύολμίδης κατορθών ενεορτάσαι μάλλον και εμπανηγυρίσαι στρατηγούντι την πάλιν ή κτήσα-σθαι πολεμώ και φυλάξαι παρεδωκαν Φάβιος δ' άρών πολλάς μεν φυγάς καϊ ήττας, πολλούς δε θανάτους και σφαγάς αύτοκρατόρων και στρατηγών, λίμνας δε καϊ πεδία καϊ δρυμούς νεκρών στρατοπέδων πλήθοντας, αΐματι δε καϊ φάνω ποταμούς άχ( ι θαλάττης ρέοντας, εν τω καθ' εαυτόν όρμωμέ ω 1 καϊ βεβηκάτι την πάλιν άντι-λαμβανάμενος καϊ υπερείδων, ούκ εϊασε τοίς
1 όρμωμίνφ Bekker corrects to ήρμασμίνφ (allcmptrtd,), after Coraes.
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COMPARISON OF PERICLES AND FABICJS MAXIMUS
I.	Such is the story of these men’s lives, and since both left behind them many examples of civil as well as military excellence, let us consider, in the first place, the matter of their military achievements. Pericles was at the head of his people when its prosperity was greatest, when its own strength was at the full, and its imperial power culminating. Apparently, therefore, it was the general good fortune and vigour that kept him free from stumbling and falling, whereas the achievements of Fabius, who took charge of his city at times of the greatest disgrace and misfortune, did not maintain her safely in her prosperity, but rather lifted her out of disaster into a better state. And besides, the victories of Cimon, and the trophies of Myronides and Leocrates, and the many great successes of Tolmides, made it the privilege of Pericles, during his administration, to enrich the city with holidays and public festivals, rather than to enlarge and protect her dominion by war. Fabius, on the contrary, whose eyes beheld many disgraceful defeats, many cruel deaths of imperators and generals, lakes and plains and forests filled with slain armies, and rivers flowing with blood and slaughter to the sea, put helping and supporting hands to his city, and by his firm and independent course, prevented her from utter
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εκείνων ύποφερομένην πταίσμασι τελέως εκχυ-θήναι. καίτοι δόξειεν άν ούχ οΰτω χαλεπόν είναι πόλιν εν συμφοραις μ^ταχειρίσασθαι ταπεινήν καϊ του φρονοΰντος ύπ’ ανάγκης κατήκοον γενο-μενην, ώς δι ευτυχίαν επηρμένω καϊ σπαργώντι τΓρ δήμω χαλινόν εμβαλεΐν ύβρεως καϊ θρασύτη-τος' ω δη μάλιστα φαίνεται τρόπω Περικλής ’Αθηναίων περιγενόμενος. άλλα των *Ρωμαίοις συμπεσόντων τότε κακών το μέγεθος καϊ το πλήθος ισχυρόν τινα την γνώμην1 καϊ μέγαν εδειξεν άνδρα τον μη συγχυθέντα μηδέ προέμενον τούς αυτόν λογισμούς.
II.	Και Σάμω μέν υπό ΥΙερικλέους άλούση την Ύάραντος εστι κατάληψιν άντιθεΐναι, και νή ΔΓ Ενβοία τάς περί Καμπανίαν πόλεις' έπεϊ αυτήν γε Καπύην οι περί Φούλβιον καϊ 'Άππιον ύπατοι κατέσχον. εκ δε παρατάξεως Φάβιος ον φαίνεται μάχη νενικηκώς πλήν άφ' ής τον πρότερον είσήλασε θρίαμβον, Τίερικλής δ’ εννέα τρόπαια κατά γην καϊ κατά θάλατταν εστησεν από των πολεμίων, ού μην λέγεται τοιαύτη πράξις Π ερικλέους, οι αν επραξε Φάβιος λΐινούκιον εξαρπάσας ’Αννίβου και διασώσας εντελές στρατοπέδου *Ρωμαίων καλόν γαρ τό έργον καϊ κοινόν ανδρείας όμου καϊ φρονήσεως καϊ χρηστότητος· ώσπερ αν πάλιν ουδέ σφάλμα λέγεται ΙΙερικλέους οϊον εσφάλη Φάβιος διά των βοών καταστρατηγηθείς ύπ' Άννίβου, λαβών μέν αυτομάτως καϊ κατά τύχην ύπελθόντα τοις στενοΐς τον πολέμιον, προέμενος δέ νυκτός λαβόντα καϊ μεθ' ι)μέραν βιασάμενον καϊ φθάσαντα μέλλοντος καϊ κρατή-1 τήν -γνώμην Coracs : -γνώμην.
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exhaustion through the disasters brought upon her by others. And yet it would appear to be not so difficult a task to manage a city when she is humbled by adversity and rendered obedient to wisdom by necessity, as it is to bridle a people which is exalted by prosperity and swollen with insolence and boldness, which is precisely the way in which Pericles governed Athens. Still,'the magnitude and multitude of evils which afflicted the Romans revealed the steadfast purpose and the greatness of the man who was not confounded by them, and would not abandon his own principles of action.
II.	Over against the capture of Samos by Pericles, it is fair to set the taking of Tarentum by Fabius, and against Euboea, the cities of Campania (Capua itself was reduced by the consuls Fulvius and Appius). In open and regular battle, Fabius seems to have won no victory except that for which he celebrated his first triumph1; whereas Pericles set up nine trophies for_lii£-jwars on land and sea. However, no such exploit is recorded of Pericles as that by which Fabius snatched Minucius from the hands of Hannibal, and preserved an entire Roman army; the deed was certainly a noble one, and showed a combination of valour, wisdom, and kindness alike. So, on the other hand, nonsuch (jefeaLia recorded of Pericles , as that which Fabius suffered wlieiihe was outwitted by Hannibal’s stratagem of the oxen; he had his enemy imprisoned in the narrow defile which he had entered of his own accord and accidentally, but let him slip away unnoticed in the night, force his way out when day came, take advantage of his adversary’s delays, and l. Cf. chapter ii. 1.
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3	σαντα συλλαβόντος. el δε δει μη μόνον χρήσθαι τοις παρούσιν, ἀλλἀ καί τεκμαίρεσθαι ιτερ\ τον μέλλοντος όρθώς τον αγαθόν στρατηγόν, Άθη-ναίοις μέν ώς Ώ,ερικλής προέγνω καΧ προειπεν έτελεύτησεν ό πόλεμος- πολυπραγμονούντο γαρ άπώλεσαν την δύναμιν- 'Ρωμαίοι δε παρά τούς Φαβίου λογισμούς έκπέμ-φαντες επί Καρχηδονίους Έκηπίωνα πάντων έκράτησαν, ου τύχη, σοφία δε τού στρατηγού και ανδρεία, κατά κράτος
4	νικήσαντος τούς πολεμίους. ώστε τω μεν 19 τά πταίσματα της πατρίδος μαρτυρεΐν οτι καλώς εγνω, τον δἐ υπό των κατορθωμάτων ελεγχεσθαι τού παντός έσφαλμένον. ϊση δ’ αμαρτία στρατηγού κακφ περιπεσεΐν μη προσ-δοκήσαντα καί κατορθώματος καιρόν απιστία προέσθαι. μία γαρ, ώς εοικεν, απειρία και θράσος γέννα και θάρσος άφαιρεΐται. ταύτα περ) των πολεμικών.
III.	Τἡς δε πολιτείας μέγα μέν έγκλημα τού Υίερικλέους ό πόλεμος, λέγεται γαρ επακτός ύπ' εκείνου γενέσθαι Λακεδαιμονίοις ερίσαντος μη ένδούναι. δοκώ δε μηδ' άν Φάβιον Μάξιμον ενδούναί τι Καρχηδονίοις, ιΐλλ’ εύγενώς ύπο-στηναι τον ύπερ τής ηγεμονίας κίνδυνον, ή μέντοι προς λΙινούκιον επιείκεια τού Φαβίου και πραότης ελέγχει τον προς Κίμωνα καλ Θοκ-κυδίδην στασιασμόν, άνδρας αγαθούς και άριστο-202
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so conquer his captor. And if it is the part of a\ good general not only to improve the presentj but \ also to judge correctly of the future, then Pericles j was such a general, for the Avar which the Athenians I were waging came to an end as he had foreknown \ and foretold ; for they undertook too much and lost their empire. But it was contrary to the principles of Fabius that the Romans sent Scipio against Carthage and were completely victorious, not through the favour of fortune, but through the wisdom and valour of the general who utterly conquered their enemies. Therefore the very disasters of his country bear witness to the sagacity ot Tericles; while the successes of the Romans prove3~that Fabius was completely in the wrong. And it is just as great a failing in a general to involve himself in disaster from want of foresight, as it is to throw away an opportunity for success from want of confidence. Inexperience, it would seem, is to blame in each case, which both engenders rashness in a man, and robs «α man of courage. So much for their military abilities.
III.	As for their statesmanship, the PeloponnesianN war was a ground of great complaint against Pericles./ For it is said to have been brought on by his contention that no concession should be made to Sparta.
I	think, however, that not even Fabius Maximus would have made any concessions to Carthage, but would have nobly undergone the peril needful to maintain the Roman supremacy. Nevertheless, the courteous and gentle conduct of Fabius towards Minucius contrasts forcibly with the factious opposition of Pericles to Cimon and Thucydides, who were both good and true men and of the highest birth,
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κρατικούς εις φυγήν ύπ' αυτού καϊ τουστρακον
2	εκπεσόντας. άΧΧ' ή γε Βύναμις μείζων ή τού ΤΙερικΧεους καϊ το κράτος, όθεν ονΒ’ άΧΧον είασεν ενΒυστυχήσαι τή πόλει κακώς βουΧευ-σάμενον στρατηγόν, άΧΧ’ η μόνος αυτόν εκφυγων ΤοΧμίΒης καϊ Βιωσάμενος βία προσεπταισε Βσιω-τοΐς’ οί Β’ άΧΧοι προσετίθεντο καϊ κατεκοσμούντο πάντες εις την εκείνου γνώμην υπό μεγέθους αυτού
3	της Βυνάμεως. Φάβιος Βε τό καθ' αυτόν άσφαΧης ών καϊ αναμάρτητος τω προς τό κωλύειν ετόρους άΒυνάτω φαίνεται Χειπόμενος. ου γαρ αν το-σαύταις συμφοραΐς εχρήσαντο 'Ρωμαίοι Φαβίου παρ' αύτοΐς οσον 'Αθήνησι ΤΙερικΧεους Βύνη· θέντ ος.
Καί μην την γε προς χρήματα μεγαΧοφροσύνην ό μεν τω μηΒεν Χαβεϊν παρά των ΒιΒόντων, ό Βε τω προέσθαι ποΧΧά τοΐς Βεομενοις επεΒείξατο, Χυσάμενος τοΐς ίΒίοις χρήμασι τούς αίχμαΧώτους.
4	πΧήν τούτων μεν ου ποΧύς ήν αριθμός, άλλ’ οσον εξ τάΧαντα· ΠερικΧής Β* ούκ αν ίσως είποι τις οσα καϊ παρά συμμάχων καϊ βασιΧέων ώφεΧεΐ-σθαι καϊ θεραπεύεσθαι παρόν, τής Βυνάμεως ΒιΒούσης, άΒωρότατον εαυτόν και καθαρώτατον εφυΧαξεν.
5	'Έργων γε μην μεγεθεσι καϊ ναών καϊ κατα-σκευαΐς οικοδομημάτων, εξ ών εκόσμησεν ό Περικλἡ? τά? Αθήνας, ούκ άξιον όμού πάντα τά πρό των Καισάρων φιΧοτιμήματα τής Ρώμης 7ταραβαΧεΐν, άλλ’ εξοχάν τι προς εκείνα και άσύγκριτον ή τούτων εσχε μεγαΧουργία και μεγαΧοπρεπεια τό πρωτεϊον.
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and yet were subjected by him to ostracism and banishment. But Pericles had greater influence and power than Fabius. For this reason he did not suffer any other general to bring misfortune upon the city by his evil counsels, except that Tolmides broke away from his guidance, carried through by main force a plan for attacking Boeotia, and met with disaster; but the rest all attached themselves submissively to his opinion, owing to the greatness of his influence. Fabius, on the other hand, though sure and unerring in his own conduct of affairs, seems to have fallen short through his inability to restrain others. Surely the Romans would not have suffered so many disasters if Fabius had been as influential with them as Pericles was at Athens.
And further, as regards their freedom from mercenary views, Pericles displayed it by never taking any gifts at all; Fabius by his liberality to the needy, when he ransomed at his own costs his captured soldiers. Albeit the amount of his property was not great, but about six talents. And Ppriclcs# though he. had opportunities, owing,.to^iii& authority ancTinfiuence,_j,o enrich himself from«obsequious allies an3~T<Tn^s beyond all possible estimates, nevertheless k^ep^hm^Xpre-eminently superior to bribes and fr££_from,.corj-yj)tion.
By the side of the great public works, the temples, and the stately edifices, with \fhich Pericles adorned Athens, all Rome’s attempts at splendour down to the times of the Caesars, taken together, are not worthy to be considered, nay, the one had a towering pre-eminence above the other, both in grandeur of design, and grandeur of execution, which precludes comparison.
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ΝΙΚΙΑΣ
I.	ΈπεΙ δοκουμεν ούκ άτόπως τώ Νικία τον Κράσσον παραβάΧΧειν, καί τα Παρθικά παθήματα τοΐς ΧικεΧικοΐς, ώρα παραιτεΐσθαι και παρακαΧεΐν υπέρ εμού του? εντυγχάνοντας τοΐς συγγράμμασι τουτοις, όπως επί ταϊς διηγήσεσιν at9 Θουκυδίδης, αυτός αυτόν περί ταΰτα παθητικότατος, εναργέστατος, ποικιΧώτατος γενόμενος, άμιμήτως εξενήνοχε, μηδέν ήμάς ύποΧάβωσι
2	7τεπονθεναι Τιμαίω πάθος όμοιον, ος εΧπίσας τον μεν θουκυδίδην ύπερβαΧεΐσθαι Βεινότητι, τον δε ΦίΧιστον άποδείξειν παντάπασι φορτικόν καί ιδιώτην, δια μέσων ωθείται τη ιστορία των μάΧιστα κατωρθωμενων εκείνοις αγώνων και ναυμαχιών καί δημηγοριών, ου μα Δια
παρά Αύδιον άρμα πεζός οίχνεΰων
ώς φησι ΤΙίνδαρος, άλλ’ ὅλως τις οψιμαθής καί μειρακιώδης φαινόμενος εν τούτοις, καί κατά τον ΔίφιΧον
παχύς, ώνθυΧευμενος στεατι ΈίικεΧικφ,
3	ποΧΧαχού δ’ ύπορρεων εις τον Έ,εναρχον, ώσπερ όταν Χεγη τ οΐς Άθηναίοις οιωνόν ήγήσασθαι γεγονέναι τον από τής νίκης εχοντα τοννομα
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I.	I think that Nicias is a suitable parallel to Crassus, and the Sicilian to the Parthian disaster. I must therefore at once, and in all modesty, entreat my readers not to imagine for an instant that, in my narration of what Thucydides has inimitably set forth, surpassing even himself in pathos, vividness, and variety, I am so disposed as was Timaeus. He, confidently hoping to excel Thucydides in skill, and to make Philistus seem altogether tedious and clumsy, pushes his history along through the conflicts and sea-fights and harangues which those writers had already handled with the greatest success, showing himself, in rivalry with them, not even so much as “ By Lydian car a footman slowly plodding,” to use Pindar s comparison,1 nay rather, a perfect example of senile learning and youthful conceit, and, in the words of Diphilus,
“ Obese, stuffed to the full with Sicilian grease.” 2 Indeed, he often lapses unawares into the manner of Xenarchus, as, for instance, when he says he thinks it was a bad omen for the Athenians that Nicias, whose name was derived from victory, declined at 1 One of the Fragmenta Incerta (Bergk, Poet. Lyr. Oraect, i4. p. 450).	2 Kock, Com. Alt. Frag. ii. p. 576.
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στρατηγού άντειπόντα προς την στρατηγίαν, και τη περικοπή των 'Ερμων προσημαίνειν αύτοΐς το 8αιμόνιον, ως inτο 'Ερμοκράτους του "Ερμωνος πΧεΐστα πείσονται παρά τον πόλεμον ετι 8' είκος είναι τον 'ΗρακΧεα τοΐς μεν ~υρακουσίοις βοη-θεΐν 8ιά την Κόρην, παρ' ης εΧαβε τον Κέρβερον, όργίζεσθαι 8k τοΐς ΆΘηναίοις, οτι τούς Αίγεστεας, απογόνους όντας Τρώων, εσωζον, αυτός 8’ ύπο Ααομε8οντος ά8ικηθεις ανάστατου εποίησε την πόΧιν.
4	Άλλα τούτω μεν ίσως άπο της αυτής εμμεΧείας ταΰτά τε γράφειν επηει και την ΦιΧίστου 8ιάΧεκ-τον εύθύνειν, καί τοΐς περί ΤΐΧάτωνα και Άριστο-τεΧην Χοι8ορεΐσθαι· εμοϊ 8' οΧως μεν η περί Χεξιν άμιΧΧα και ζηΧοτυπία προς ετερους μικροπρεπές φαίνεται και σοφιστικόν, αν 8ε προς τα
5	αμίμητα γίγνητat, κα\ τεΧεως αναίσθητου, άς γούν ®ουκυ8ί8ης εξήνεγκε πράξεις καΧ ΦίΧιστος, επεϊ παρεΧθεΐν ούκ εστι, μάΧιστά γε 8η τον τρόπον και την 8ιάθεσιν του άν8ρος ύπο ποΧΧών καί μεγάλων παθών καΧυπτομενην περιεγρύσας, επι8ραμών βραχεως καλ 8ια των αναγκαίων, ϊνα μη παντάπασιν άμεΧης 8οκώ και αργός είναι, τα 8ιαφεύγοντα τούς ποΧΧούς, ύφ' ετερων 8' είρημενα σπορά8ην η προς άναθήμασιν η ψηφίσμασιν εύρημενα παΧαιοΐς πεπείραμαι συναγαγεΐν, ού την άχρηστον άθροίζων ιστορίαν, άΧΧά την προς κατανόησιν ήθους καϊ τρόπου παρα8ι8ούς.
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first to head their expedition ; also that, by the mutilation of the “ Hermae,” 1 Heaven indicated to them in advance that by the hands of Hermocrates the son of Hermon they were to suffer most of their reverses during the war; and, further, that it was fitting that Heracles should aid the Syracusans, for the sake of their goddess Cora, who delivered Cerberus into his hands, but should be angry with the Athenians, because they were trying to succour the Egestaeans, although they were descendants of the Trojans, whose city he had once destroyed because of the wrong done him by Laomedon their king.
As for Timaeus, he may possibly have been moved to write thus in the exercise of the same critical taste which led him to correct the language of Philistus and abuse Plato and Aristotle; but as for me, I feel that jealous rivalry with other writers in matters of diction is altogether undignified and pedantic, and if it be practised toward what is beyond all imitation, utterly silly. At all events, those deeds which Thucydides and Philistus have set forth,— since I cannot entirely pass them by, indicating as they do the nature of my hero and the disposition which lay hidden beneath his many great sufferings,— I have run over briefly, and with no unnecessary detail, in order to escape the reputation of utter carelessness and sloth ; but those details which have escaped most writers, and which others have mentioned casually, or which are found on ancient votive offerings or in public decrees, these I have tried to collect, not massing, together useless material of research, but handing on such as furthers the appreciation of character and temperament.
1 See chapter xiii. 2.
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II.	'Ένεστιν ούν περί Νικίου πρώτον ehre.lv δ yeypacpev 'Αριστοτέλης, οτι τρεις eyivovTO βέλτιστοι των πολιτών καί πατρικήν εχοντες εύνοιαν καί φιλίαν προς τον δήμον, Νικίας 6 Νικηράτου και Θουκυδίδης 6 Μέλη α ίου καϊ ξηραμένης ό "Αyvωvoς, ήττον δέ οντος η εκείνοι· και yap είς δυσyέvειav ώς ξένος εκ Κέω λελοιδόρηται, και διά το μη μόνιμον, άλλ' έπαμφοτερίζον άεϊ τη προαιρέσει της πολιτείας επεκλήθη Κόθορνος, εκείνων 8έ πρεσβύτερος μεν ό Θουκυδίδης ήν, και πολλά καϊ ΤΙερικλεΐ δημayωyoΰvτι των καλών και ayαθών προϊστάμενος άντεπολιτεύοατο, νεώ-τερος δε Νικίας yεvόμένος ην μεν εν τινι λόγω και Τίερικλέους ζώντος, ώστε κάκείνω συστραπ^ήσαι καί καθ' αυτόν άρξαι πολλάκις, ]Ιερικλέους δ' άποθανόντος ευθύς είς τό πρωτεύειν προήχθη, μάλιστα μεν υπό τών πλουσίων καϊ yvωpίμωv, avTiTaypa ποιούμενων αυτόν προς την Κλέωνος βδελυρίαν καϊ τολμάν, ου μην άλλα καϊ τον δήμον ειχεν εύνουν καϊ συμφιλοτιμούμενον.
'Ίσχυε μεν yap ό Κλέων μέya “ yεpovτayωyώv κάναμισθαρνειν διδούς," όμως δε και την πλεονεξίαν αυτού και την ίταμότητα και τό θράσος1 όρώντες αυτοί οΙς προς χάριν επραττεν, οί πολλ,οΐ τον Νικίαν επτγγοντο. και yap ούκ ήν αυστηρόν
1 rb θράσοι Corals and Bekker, after Keiske: θμάσοs.
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II.	Accordingly, I may say of Nicias, in the first place, what Aristotle wrote/ namely, that the three best citizens of Athens,—men of hereditary good will and friendship for the people,—were Nicias the son of Niceratus, Thucydides the son of Melesias, and Theramenes the son of Hagnon. However, this was true of the last in lesser degree than of the other two, because lie has been flouted for inferior parentage as an alien from Ceos; and on account of his not being steadfast, but ever trying to court both sides in his political career, was nicknamed "Cothurnus.”2 Of the other two, Thucydides was the older man, and as head of the aristocratic party,—the party of the “ Good and True,”—often opposed Pericles in his efforts to win the favour of the people. Nicias was a younger man. He was held in some repute even while Pericles was still living, so that he was not only associated with him as general, but frequently had independent command himself; after Pericles was dead,3 Nicias was at once put forward into the position of leader, especially by the party of the rich and notable. These made him their champion to face the disgusting boldness of Cleon.
And yet, for that matter, the common people also held him in favour and aided his ambitions. For although Cleon had great influence with them, “ by coddling them, and giving frequent jobs for pay,” 4 yet the very men whose favour he thus sought to gain were aware of his rapacity and fierce effrontery, and for the most part preferred Nicias as their champion.
1	Constitution of Athens, xxviii. 5.
2	The high boot of tragic actors, which could be worn on
either foot.	3 429 b.c.
* An iambic trimeter from an unknown comic poet (Kock, Com. Alt. Frau., in. p. 4U0).
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ούδ' επαχθες ayav αύτού τό σεμνόν, «λλ’ εύ\α-βεία τινι μεμιημενον αύτω τω δεδιεναι δοκούντι
4 τούς πολλούς δημayωyoύv. τή φύσει yap ων άθαρσής και δύσελπις, εν μεν το?? πολεμικοΐς άπεκρυπτεν ευτυχία την δειλίαν κατώρθου yap όμαλώς στ/)ατ?/γώι/· το δ’ εν τί} πολιτεία ψοφο-δεες καί προς τούς συκοφάντας εύθορύβητον αυτού καί δημοτικόν εδόκει, καί δύναμιν ου μικρόν άπ εύνοιας τού δήμου παρείχε τω δεδιέιαι τούς υπερορώντας, αΰξειν δε τούς δεδιότας. τοίς yap πολλοΐς τιμή μεyίστη παρα των μειζόνων το μή καταφρονείσθαι.
III.	ΤΙερικλής μόν ούν από τε αρετής αληθινής καί λόγου δυνάμεως την πόλιν ayMv ούδενός εδεΐτο σχηματισμού προς τον όχλον ούδε πιθανότητας, Νικίας δε τούτοις μεν λειπόμένος, ούσία δό προέ-
2	χων, απ' αύτής εδημayωyει. καί τή KXetoros εύχερεία καί βωμολοχία προς ηδονήν μεταχειρι-ζομενη τούς 'Αθηναίους δια των όμοιων άντιπαρ· €i;<iyειν απίθανος ών, χopηyίaις άνελάμβανε καί 7υμνασιαρχίαις ετεραις τε τοιαύταις φιλοτιμίαις τον δήμον, υπερβαλλόμενος πολυτελεία καί χάριτι τούς πρό εαυτού καί καθ' εαυτόν άπαντας.
3	είστήκει δό καί των αναθημάτων αύτού καθ' ημάς τό τε Παλλάδιου εν άκροπόλει, τήν χρνσωσιν άποβεβληκός, καί ό τοίς χoρηyικoίς τρίποσιν
2Ι4
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The dignity of Nicias was not of the harsh, offensive sort, but was blended with much circumspection, and won control of the people from the very fact that lie was thought to be afraid of them. Timid as he was by nature, and distrustful of success, in Avar he managed to succeed in hiding his cowardice under a cloak of good fortune, for he was uniformly successful as a general; while in political life his nervousness, and the ease with which he could be put to confusion by accusers, actually tended to make him popular, and gave him in high degree that power which comes from the favour of the people, because they fear men who scorn them, but exalt men who fear them. The multitude can have no greater honour shown them by their superiors than not to be despised.
III.	Now Pericles led the city by virtue of his native excellence and powerful eloquence, and had no need to assume any persuasive mannerisms with the multitude; but Nicias, since he lacked such powers, but had excessive wealth, sought by means of this to win the leadership of the people/ And since he despaired of his ability to vie successfully with the versatile buffoonery by which Cleon catered to the pleasure of the Athenians, he tried to captivate the people by choral and gymnastic exhibitions, and other like prodigalities, outdoing in the costliness and elegance of these all Ills predecessors and contemporaries. Of his dedicatory offerings there remain standing in my day not only the Palladium on the acropolis,—the one which lias lost its gilding,—but also the temple surmounted by choregic tripods/ in
1 Bronze tripods were awarded as prizes to the victorious choreyi in the dithyrambio choral contests,
\
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υποκείμενος εν Διόνυσόν νεώς· ενίκησε yap ποΧ-Χάκις χopηyήσaς, εΧείφθη Be ούΒεποτε. λόγεται δ’ εν τινι xoprjyia παρεΧθεΐν οίκε της αυτού κεκοσ-μημενος εις σχήμα Διονύσου, κάΧΧιστος όφθήναι καϊ με-y ιστός, ούπω yeveicvv’ ήσθεντων Βε των ’Αθηναίων ττ} οψει καλ κροτούντων επί ποΧνν χρόνον, άναστάς ό Νικίας ειπεν ώς ούχ οσιον rjyoiTo ΒουΧεύειν καταπεφημισμενον Θεω σώμα, και τον νεανίσκον άπηΧενθερωσε.
4	ΧΙνημονεύεται δ’ αυτού καί τα περί ΔήΧον ώς Χαμπρά και Θεοπρεπή φιΧοτιμήματα. των yap χορών, ούς αί πόΧεις επεμπον ασο μένους τώ Θεω, προσπΧεόντων μεν ώς ετυχεν, ευθύς Β’ όχΧου προς την νανν άπαντώντος αΒειν κεΧευομενων κατ ονΒει·α κόσμον, άΧΧ’ υπό σπουΒής άσυντάκ-τως άποβαινόντων άμα και στεφανουμενων και
5	μεταμφιεννυμενων, εκείνος, οτε την Θεωρίαν rjyev, αντος μεν εις *Ρήνειαν άπεβη τον χορόν εχων καϊ τα ίερεϊα καί την αΧΧην παρασκευήν, ζεύyμa Βε πεποιημενον ’Αθήνησι ττρος τα μέτρα και κεκοσ-μημενον εκπρεπώς χρυσώσεσι καϊ βαφαις και στεφάνοις και αύΧαίαις κομίζων, Βια νυκτος βγβ-φνρωσε τον ρ,εταξύ 'Ρηνείας καί ΔήΧου πόρον ούκ όντα μεyav' είθ' αμα ήμερα την τε πομπήν τώ θεω καί τον χορόν άyωv κεκοσμ7)μενον ποΧυτεΧώς
G καί αΒοντα Βια τής yεφύpaς άπεβίβαζε. μετά Βε την θυσίαν καί τον άyώva καί τάς εστιάσεις τον τε φοίνικα τον χαΧκούν εστησεν ανάθημα τώ θεψ, καί χωρίον μυρίων Βραχμών πριάμενος 2 16
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the precinct of Dionysus. For he was often victorious with choruses, and was never defeated. A story is told how, in one of his choral exhibitions, a house servant of his appeared in the costume of Dionysus, very fair to see, and very tall, the down of youth still upon his face. The Athenians were delighted at the sight, and applauded for a long time. At last Nicias rose and said he deemed it an unholy thing that one who had been acclaimed as a god should be a slave, and gave the youth his freedom.
It is matter of record also how splendid and worthy of the god his lavish outlays at Delos were. The choirs which cities used to send thither to sing the praises of the god were wont to put in at the island in haphazard fashion. The throng of worshippers would meet them at the ship and bid them sing, not with the decorum due, but as they were hastily and tumultuously disembarking, and while they were actually donning their chaplets and vestments. But when Nicias conducted the festal embassy, he landed first on the neighbouring island of Rheneia, with his choir, sacrificial victims, and other equipment. Then, with the bridge of boats Avhich he had brought along with him from Athens, where it had been made to measure and signally adorned with gildings and dyed stuffs and garlands and tapestries, he spanned during the night the strait between Rheneia and Delos, which is not wide. At break of day he led his festal procession in honour of the god, and his choir arrayed in lavish splendour and singing as it marched, across the bridge to land. After the sacrifices and the choral contests and the banquets were over, he erected the famous bronze palm-tree as a thank offering to the god, and consecrated to his service a tract of
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καθιέρωσεν, ου τάς προσόδους εδει Αΐ)Χίους κατα-θύοντας έστιάσθαι,ποΧΧα και aya0a Νικίαπαρά των θεών αίτουμένους· καϊ yap τούτο τη στήΧη iviypa^v, ην ώσπερ φυΧακα της δωρεάς εν ΔήΧω κατεΧιπεν. ό δε φοΐνιξ εκείνος υπό των πνευμάτων άποκΧασθε\ς ενέπεσε τω Ν άξιων άνδριάντι τω μεyάXω και άνέτρεψε.
IV.	Τούτοίς δ’ οτι μεν ποΧύ το προς δόξαν καϊ φιΧοτιμίαν πavηyυpικov1 καϊ ayopaiov ενεστιν, ούκ άδηΧον, άΧΧα τω Χοιπω τρόπω τού άνδρος καϊ ηθει πιστεύσειεν άν τις εύσεβείας έπακοΧού-θημα την τοιαύτην χάριν καϊ δημayωyίav yεvέ-σθαν σφοδρά yap ην των εκπεπXηyμέvωv τά δαιμόνια καϊ “ θειασαω προσκείμενος,” ώς φησι 2 Θουκυδίδης, έν δε τινι των ΪΙασιφώντος διaXόyωv yiyραπται οτι καθ' ημέραν εθυε τοΐς θεοϊς, καϊ μάντιν βχων επι της οικίας προσεποιειτο μεν αει σκέπτεσθαι περϊ των δημοσίων, τά δε πΧεΐστα περϊ των ιδίων καϊ μάλιστα περϊ των άpyυpειωv μετάΧΧων εκέκτητο yap εν τη Ααυρεωτικη πολλά, μεyάXa μεν εις πρόσοδον, ούκ ακίνδυνους δε τάς ί/3γασίας εχοντα' καϊ πΧηθος ανδραπόδων ιτρεφεν αυτόθι, καϊ τής ουσίας εν upyvpUo το .{ πΧεΐστ ον εΐχεν. οθεν ούκ ολίγοι περϊ αύτον ησαν αίτούντες καϊ Χαμβάνοντες. έδίδου yap ουχ
1 iravuiyvpixbv Madvig’e conjecture : τανψγυρικ4\ν.
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land which he bought at the price of ten thc^sand drachmas,1 the revenues from which the Delians were to expend in sacrificial banquets, at which many blessings should be invoked upon Nicias from the gods. This stipulation lie actually had graven on the stone which lie left in Delos to be as it were the sentry over his benefaction. The palm-tree, however, was torn away by the wind and fell against the colossal statue of the god which the Naxians erected, and overturned it.
IV.	In this course it is clear that there was much ostentatious publicity, looking towards increase of reputation and gratification of ambition ; and yet, to judge from the rest of the man’s bent and character, one might feel sure that such means of winning the favour and control of the people were rather a corollary to his reverent piety. For he was one of those who are excessively terrified at heavenly portents, and was “ addicted to divination/’ as Thucydides sajTs.2 And in one of the dialogues of Pasiphon3 it is recorded that he sacrificed every day to the gods, and that he kept a diviner at his house, ostensibly for the constant enquiries which he made about public affairs, whereas most of his enquiries were really made about his own private matters, and especially about his silver mines; for he had large interests in the mining* district of Laurium, and they were exceedingly profitable, although worked at great risks. He maintained a multitude of slaves in these mines, and the most of his substance was in silver. For this reason he had a large retinue of people who wanted
1	About £400, or $2000, with four or five times the present purchasing power of money.
2	vii. 50, 4.	3 Not extant.
.219
PLUTARCH’S LIVES
ηττον τοΐς κακώς ποιβΐν Βυναμίνοις ή τοι? ευ πά-σχβιν άξιοις, καλ οΧως πρόσοδος ήν αυτοί» τοΐς τε πονηροϊς η BeiXia και τοΐς χρηστοΐς η φιΧαν-Θρωπία.
Ααβέίν δε 7repl τούτων μαρτυρίαν και παρά
4	των κωμικών εστι. ΤηΧεκΧείΒης μϊν yap εις τινα των συκοφαντών τ αυτί πεποίηκβ’
ΝαρικΧίης μεν ούν βΒωκ€ μνάν, ϊν αυτ'ον μη Xeyrj
ώς ϊφυ ττ} μητρϊ παίΒων πρώτος €Κ βαΧΧαντίου· τίσσαρας Be μνας ΖΒωκε Νικίας Νικηράτου· ών δ’ €κατι τούτ όΒωκε, καίπ€ρ εύ εΙΒώς eyώ ούκ όρώ, φίΧος yap άνηρ, σωφρον€Ϊν Βί μοι Βοκεΐ.
5	ο Β' νπ’ Ευπυλίδος κωμωΒούμενος iv τω Μαρικα πapάyων τινα των άπpayμ6vωv καί πενητοιν Xeyei·
Α. Πόσου χρόνου yhp avyyey^aai Νικία;
Β. ούΒ' elBov, el μη'>vayχoς εστώτ ev ilyopa.
Α. άνηρ opoXoyei Νικίαν εορακέναι.
καίτοι τί μαθών1 άν elBev, el μη προύΒίΒιυ;
1 μαθων MSS. and etid., including Sintcnis': ταθ-ίν, an anonymous correction.
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his money,, and who got it too ; for he gave to those who could work him harm no less than to those who deserved his favours, and in general his cowardice was a source of revenue to the base, as his liberality was to the good.
Witness to this can be had from the comic poets. Telecleides composed the following verses on a certain public informer :—
“ So then Charicles gave a mina that he might not tell of him
How lie was his mother’s first-born,—and her purse-born child at that.
Minas four lie got fx*om Nicias, son of rich Niceratus ; But the reason why he gave them, though I know it very well,
I’ll not tell; the man’s my friend, and I think him wise and true.” 1
And the personage who is held up to ridicule by EupoliSj in his “ Maricas/' 2 fetches in a sort of lazy pauper, and says :—
(Marten x) “ How long a time now since you were with Nicias ? ”
(Pauper) “ I have not seen him,—saving just now on the Square.”
(Maricas) “ The man admits he actually did see Nicias!
Vet what possessed him thus to see him if he was not treacherous ? ”
1 From a play of unknown name. Kock, Com. All. Frag. i. p. 219.
“ A caricature of the demagogue Hyperbolus. Kock, op. cit. i. p. 308.
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Γ. ήκούσατ, ω ξυνήλικες,
επ’ αύτοφώρω Νικίαν είλημμενον.
ΤΙ. υμείς yap, ώ φρενοβλαβείς,
λάβοιτ αν άνΒρ’ άριστον εν κακώ τινι;
6	δ’ Άριστοφάνους Κλίωι/ απειλών Xiyer
Aapvyyio) τούς ρήτορας και Νικίαν ταράξω.
ύποΒηλοΐ Bk και Φρύνιχος τό άθαρσες αυτού καϊ καταττετΓλη^μενον εν τουτοις'
Ίίν yap πολίτης άyaθ6ς, ως εύ otB' εγώ,
κούχ vπoτayεις εβάΒιζεν, ώσπερ Νικίας.	52G
V.	Οὅτω Βή Βιακείμενος εύλαβώς προς τούς συκοφάντας ου τε συνεΒείπνει τινι των πολιτών ούτε KoivoXoyia^ ούτε συνΒιημερεύσεσιν ενε-βαλλεν εαυτόν, ούΒ’ ὅλως εσχόλαζε ταΐς τοιαύ-ταις Βιατριβαΐς, άλλ' αρχών μεν εν τω στpa^y'iM Βιετελει μέχρι νυκτός, εκ δε βουλής ύστατος άπήει πρώτος άφικνούμενος. εί Βε μηΒεν εν κοινφ πράττειν εχοι, ΒυσπρόσοΒος ήν καί Βυσεν-τευκτος οίκουρών και κατακεκλεισμένος, οί Βε φίλοι τοΐς επϊ ταΐς θύραις φοιτώσιν ^Tvyxavov, καϊ παρητοΰντο συyyvώμηv εχειν, ώς και τότε Νικίου προς Βημοσίας χρείας τινας καϊ ασχολίας οντος.
Καί ό μάλιστα ταύτα συvτpayωBώv καϊ συμ-περιτιθεις oyKov αύτω και Βόξαν Ίερων ήν, ανήρ
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(Chorus?) "Ye heard, ye heard, my comrades, O !
Our Nicias was taken in the very act! ” (Pauper) “What! you? O crazy-witted folk !
You catch a man so good in sin of any sort ? ”
And the Cleon of Aristophanes1 blusteringly says :— “ I’ll bellow down the orators, and Nicias I’ll rattle.”
And Phrynichus plainly hints at his lack of courage and his panic-stricken air in these verses :—
“ He was a right good citizen, and I know it well;
He wouldn’t cringe and creep as Nicias always does.”2
V.	Since he was disposed to be thus cautious of public informers, he would neither dine with a fellow citizen, nor indulge in general interchange of views or familiar social intercourse ; indeed, he had no leisure for such pastimes, but when he was general, he remained at the War Department till night, and when he was councillor, he was first to reach and last to leave the council. And even if he had no public business to transact, lie was inaccessible and hard to come at, keeping close at home with his doors bolted. His friends used to accost those who were in waiting at his door and beg them to be indulgent with Nicias, for he was even then engaged upon sundry urgent matters of public business.
The man who most aided him in playing this role, and helped him to assume his costume of pompous
1	Knights, 358. It is not Cleon, but his adversary, the rampant sausage-seller, who utters the verse.
2	From a play of unknown name. Kock, Com. Att. Frag, i.-p. 385.
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tεθραμμένος επϊ τής οικίας τού Νικίου, περί τε •γράμματα καί μουσικήν εζησκημενος inτ αύ'ι'ού, προσποιούμενος δ’ νιος είναι Διονυσίου του Χαλκού προσ ay ορευθ εντός, ον καϊ ποιήματα σώζεται, καϊ της εις Ιταλίαν αποικίας τργεμών
3	yεv6μεvoς εκτισε θουρίους. οντος ούν 6 'Ιερών τά τε προς τους μάντεις απόρρητα Βιεπράττετο τω Νικία, καϊ λόyoυς εξεφερεν εις τον Βημον ώς επίπονόν τινα καϊ ταλαίπωρον Βιά την πάλιν ζώντος αυτού βίον' ω y εφη και περί λουτρον οντι καϊ περϊ Βεϊπνον αει τι προσπίπτειν Βημό-σιον' “ αμελών Βε των ΙΒίων υπό τού τά κοινά φροντίζειν μόλις άρχεται καθεύΒειν περϊ πρώτον
4	ύπνον, οθεν αύτω καϊ το σώμα Βιάκειται κακώς, καϊ τοΐς φίλοις ού προσηνής ούΒε ήΒύς εστιν, αΚλά και τούτους προσαποβέβληκε τοΐς χρήμασι πολιτευόμενος, οι δ’ άλλοι καϊ φίλους κτώμενοι καϊ πλουτίζοντες αυτούς από τού βήματος εύπα-θούσι καϊ προσπαίζουσι τη πολιτείατφ δ’ οντι τοιούτος ήν ό Νικίου βίος ώστ αυτόν είπεΐν τά τού Άyaμεμvovoς εις αυτόν·
ΤΙροστάτην yε τού βίου τον oyKov εχομεν, τω τ’ οχλω Βουλεύομεν.1
VI.	'Ορών Βε τών εν λόyψ Βυνατών η τω φρονεΐν Βιαφερόντων άποχρώμενον εις ενια ταΐς εμπειρίαις τον Βημον, ύφορώμενον δ’ αει καϊ
1 Euripides, Jphigeneia at Avlis, 445 f. (Kirchhoff), where the MSS. have προστάτην yt, τδν δήμον, τφ τ’ ίχλψ. The MSS. of Plutarch have προστάτην Ζί, τδν ύγκον, τφ δ* ίχλγ. 224
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dignity, was Hiero. He had been reared in the household of Nicias, and thoroughly instructed by him in letters and literature. He pretended to be the son of Dionysius, surnamed Chalcus, whose poems1 are indeed extant, and Avho, as leader of the colonizing expedition to Italy, founded Thurii.2 This Hiero it was who managed for Nicias his secret dealings with the seers, and who was forever putting forth among the people moving tales about the life of severe hardships which his patron led for the sake of the city. “ Why ! ” said he, “ even when he takes his bath and when he eats his dinner, some public business or other is sure to confront him; he neglects liis private interests in his anxiety for the common good, and scarcely gets to sleep till others wake. That’s the reason why he is physically all run down, and is not affable or pleasant to his friends, nay, he has actually lost these too, in addition to his substance, and all in the service of the city. Other public men not only win friends but enrich themselves through their influence as public speakers, and then fare sumptuously, and make a plaything of the service of the city.” In point of fact, such was the life of Nicias that he could say of himself what Agamemnon did:—
“ Sooth, as master of my life My pomp I have, and to the populace I’m a slave.”
VI.	He saw that the people, upon occasion, served their own turn with experienced men of eloquence or surpassing ability, but ever looked with suspicious and cautious eyes upon such powers, and tried to
1	Seven fragments appear in Bergk, Poet. Lyr. Oraeci, ii*. pp. 262 ff.	2 Cf. Pericles, xi. 5.
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φυΧαττόμενον την δεινότητα και κοΧούοντα τό φρόνημα και την δόξαν, ώς δί)Χον ήν τή Περικλεούς καταδίκη και τω Δάμωνος εξοστρακισμό) και τή προς Άντιφώντα τον 'Ραμνούσιον απιστία των ποΧΧών, καί μάΧιστα δη τοίς περί ΤΙάχητα
2	τον εΧόντα Αέσβον, ος εύθύνας διδοί/ς τής στρατηγίας iv αύτω τω δικαστηρίω σπασάμενος ξίφος άνεΐΧεν εαυτόν, τας μεν εργώδεις πάνυ και μακράς επειράτο διακρούεσθαι στρατηγίας, οπού δ’ αυτός στρατεύοιτο τής άσφαΧείας εχόμενος και τα πλεΐστα κατορθών, ώς είκός, εις ούδεμίαν αυτού σοφίαν ή δύναμιν ή αρετήν άνεφερε τας πράξεις, άλλα παρεχώρει τή τύχη και κατέφευγεν εις τό θειον, τω φθάνω τής δόξης υφιεμενος.
3	'Ρπεμαρτύρει δε και τά πράγματα' ποΧΧών γαρ τότε προσκρουσμάτων τή πόΧει και μεγάλων γενομενων, ούδενός άπΧώς εκείνος μετεσχεν, άΧΧά περί Θράκην μεν ήττήθησαν υπό ΧαΧκιδεων ΚαΧΧιάδου τε και ΪΞ,ενοφώντος στρατηγούντων, τό δ’ ΑίτωΧικόν πταίσμα συνέβη Αημοσθενους άρχοντος, εν δε ΑηΧίφ χιΧίους αυτών άπεβαΧον Ίπποκράτους ηγουμένου, τού δε Χοιμού την πΧείστην αιτίαν εΧαβε ΤΙερικΧΡ/ς διά τον πόΧεμον εις τό αστυ κατακΧείσας τον από τής χώρας
226
NICIAS
abate the pride and reputation to which they gave rise. This was manifest in their fining Pericles,1 and ostracising Damon,2 and discrediting, as most of them did, Antiphon the Rhamnusian,3 and finally, above all, in the fate of Paclies, the captor of Lesbos,4 who, while he was giving the official account of his generalship, drew his sword in the very court-room and slew himself. Nicias therefore tried to evade commands which were likely to be laborious and long, and whenever he did serve as general made safety Ins chief aim, and so was successful for the most part, as was natural. He did not, however, ascribe his achievements to any wisdom or ability or valour of his own, but rather credited them to fortune, and took modest refuge in the divine ordering of events, relinquishing thereby part of his reputation through fear of envy.
Events bore witness to his wisdom, for in the many great reverses which the city suffered at that period he had absolutely no share. It ΛΥ-as under the leadership of Calliades6 and Xenophon that his countrymen met defeat at the hands of the Chalcidians in Thrace; the Aetolian disaster occurred when Demosthenes was in command6; Hippocrates was general when a thousand citizens were sacrificed at Delium 7 ; and for the plague Pericles incurred the most blame, because he shut up the throng from the country in
1 Pericles, xxxv. 4.	2 Cf. Pericles, iv. 1-2
3	He was tried and executed for participation in the revolution of the Four Hundred (411 B.C.).
*	In 427 b.c. (Thuc. iii. 28).
6	An error for Callias, who lost his life before Potidaea in 432 B.c.(Thuc. i. 63). In 429, Xenophon was defeated and killed, with his two colleagues (Thuc. ii. 79).
*	In 426 B.c. (Thuc. iii. 91- 98).
7	In 424 b.c. (Thuc. iv. 89-101).
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οχΧον, εκ τής μεταβοΧής των τόπων καϊ διαίτης
4	άήθους 'γενομενου. Νικίας δε τούτων απάντων αναίτιος εμεινε· καλ στρατηγών εΙ\ε μεν Κύθηρα, νήσον εύ κατά τής Λακωνικής πεφυκυΐαν καλ Λακεδαιμονίους εχουσαν οίκήτορας, εΧαβε δε και ποΧΧά των επι Θράκης άφεστώτων καϊ προση-7ά7ετο, κατακΧείσας δε Μεγαρεΐς εις την πόΧιν ευθύς μεν εσχε Μίνιραν την νήσον, oXiycp δ’ ύστερον εκ ταύτης όρμώμένος Νισαίας εκράτησεν, εις δε την Κορινθίαν άποβάς ενίκησε μάχη καϊ διεφθειρε Κορινθίων ποΧΧούς καϊ Λυκόφρονα τον στρατηγόν.
5	Ένθα δ' αύτφ συνέβη των οικείων δύο νεκρούς άποΧιπεϊν διαΧαθόντας περί την άναίρεσιν. ως ούν τούτ εγνω, τάχιστα τον στοΧον επιστήσας επεμψε κήρυκα προς τούς ποΧεμίους περί άναι-ρεσεως. καίτοι κατά νόμον τινά καϊ συνήθειαν εδόκουν οί νεκρών υπόσπονδων Χαβόντες άναί-ρεσιν άποΧί'γεσθαι την νίκην, καϊ τρόπαιον ίστά-ναι τούς τούτου τυχόντας ούκ ενθεσμον ήν νικάν <γάρ τούς κρατούντας, μή κρατεΐν δε τούς αιτούν-
β τας, ώς Χάβει ν μή δυναμενους. άλλ’ όμως εκείνος ύπεμεινε μάΧΧον προεσθαι το νίκημα
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the city on account of the war, and the plague was the result of their change of abode and their unwonted manner of living.1 For all these things Nicias was free from blame, while as general he captured Cythera,2 an island favourably situated for the command of Laconia and inhabited by Lacedaemonians; he captured also many places in Thrace 3 which had revolted, and brought them back to their allegiance ; having shut up the Megarians in their city he straightway seized the island of Minoa/ and shortly after, from this base of operations, got possession of iVisae.a 5 ; he also made a descent upon the territory of Corinth,0 defeated the Corinthians in battle and slew many of them, including Lycophron their general.
Here it befell him, when his dead were taken up for burial, that two of his men were left unnoticed on the field. As soon as he was made aware of this, he halted his armament and sent a herald back to the enemy asking leave to take up his dead. And yet by usage and unwritten Law the side which secured the right to take up its dead by a truce, was thought to renounce all claims to victory, and for those Avho so obtained this right, the erection of ;i trophy of victory was unlawful, since they are victors who possess the field; but petitioners do not possess the field, since they cannot take what they want. Notwithstanding this, Nicias endured rather to abandon the honour and reputation of his
1	Cf. Pericles, xxxiv. 3 f.
2	In 424 e.c. (Thuc. iv. 53-55).
3	In 423 B.o. (Thuc. iv. 129-133).
4	In 427 b.o. (Thuc. iii. 51).
5	This, on the contrary, was the exploit of Demosthenes in 424 B.c. (Thuc. iv. 66-69).
6	In 425 B.c. (Thuc. iv. 42, 1, and 44).
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καϊ την δόξαν ή καταΧιπεΐν άταφους δύο των πολιτών.
Τίορθήσας δ! την παραΧίαν της Λακωνικής και τους άντιστάντας Λακεδαιμονίων τρεψάμενος, εΐΧε Θυρεαν Λίγινητών εχόντων, και τους αίρε-Θεντας άττηηαηε ζώντας εις 'Λθήνας.
ΥΙΙ. Έπει δε Δημοσθενους Πύλομ τειχί-σαντος εττε στράτευα αν άμα ττεζω και ναυσί ΤΙεΧοποννήσιοι, και μάχης yενομενης άπεΧή-φθησαν εν τη Σφακτηρία νήσω Σπαρτιατών άνδρες άμφϊ τούς τετρακοσίους, μίγα μεν, ώσπερ ην, γούμενοι το Χαβείν αυτούς Αθηναίοι, χα-Χεπης δε καϊ δυσεpyoυ τής ποΧιορκίας οΰσης εν χωρίοις ανύδροις, καϊ Θέρους μεν μακράν καϊ ποΧυτεΧή την πεpιayωyήv των επιτήδειων εχού-σης, σφαΧεράν δε χειμωνος καϊ παντεΧώς άπορον, ήχθοντο καϊ μετεμεΧοντο πρεσβείαν Λακεδαιμονίων άπωσάμενοι περϊ σπονδών και ειρήνης
2	άφικομενην προς αυτούς, άπεώσαντο δε ΚΧεωνος εναντιωθεντος ούχ ήκιστα διά Νικίαν εχθρός yάρ ων αυτού, καϊ προθύμως όρων συμπράττοντα τοι? Αακεδαιμονίοις, επεισε τον δήμον άποψη-φίσασθαι τάς σπονδάς. ως ούν ή τε ποΧιορκία μήκος εΧάμβανε καϊ δεινάς απορίας επυνθάνοντο περιεστάναι το στρατόπεδον, δι opr^/ής ειχον τον Κ Χεωνα.
3	Toy δ’ εις τον Νικίαν εκτρεποντος την αιτίαν, καϊ κaτηyopoυvτoς οτι δειΧία καϊ μαΧακία προΐε-ται τούς άνδρας, ώς αύτου yε στρaτηyoύv^oς ονκ
NICIAS
victory than to leave unburied two of his fellow citizens.
He also ravaged the coasts of Laconia,1 routed the Lacedaemonians who opposed him, captured Thyrea, which the Aeginetans held, and took his prisoners off alive to Athens.
VII.	After Demosthenes had fortified Pylos,2 the Peloponnesians came up against it by land and sea, a battle was fought, and about four hundred Spartans were shut off on the island of Sphacteria. Then the Athenians considered that their capture would be a great achievement, as was true. But the siege was difficult and toilsome, since the region afforded little fresh water. Even in summer the shipping of the necessary supplies round Peloponnesus was a long and expensive process, while in winter it was sure to be perilous if not altogether impossible. The Athenians were therefore in bad humour, and repented them of having repulsed an embassy of the Lacedaemonians which had come to treat with them for a truce and peace. They had repulsed it because Cleon, chiefly on account of Nicias, was opposed to it. For he hated Nicias, and when he saw him zealously cooperating with the Lacedaemonians, persuaded the people to reject the truce. So when the siege greAV longer and longer, and they learned that their forces were in terrible straits, they were angry with Cleon.
He, however, laid all the blame on NicLas, and denounced him, saying that it was through cowardice and weakness that he was letting the men on the island slip through his hands, whereas, had he
1	In 424 B.C. (Time. i\\ ΰ4).
2	In 425 b.c. Tho Pylos episode is narrated at great length by Thucydides (i\\ 2-41).
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αν περιγενο μένους χρόνον τοσοΰτον, τοι? Άθηναί-οις είπεΐν παρεστη· “ Τί δ’ ούχΐ *αι νίν αυτός συ 7τλεΐς ἐ7ΓΙ τούς άνδρας; ” ὅ τ€ Νικίας αναστας εξίστατο τής επί ΤΙύλον στρατηγίας αύτω, *αι λαμβάνειν οίτόσην βούλεται δύναμιν εκελευσε, κα'ι μη θρασύνεσθαι λόγοις άκινδύνοις, άλλ εργον τι
4	τή πόλει 7ταρασχεΐν άξιον σπουδής, ό δε το μεν
πρώτον άνεδύετο, τω μή προσδόκησαν τούτο θορυβούμενος·	εγκελευομενών δε ταύτα των
Αθηναίων και τού Νικίου καταβοώντος, εξαρθείς καί αναφλεχθείς το φιλότιμον ύπεδεξατο τε την στρατηγίαν, και προσδιωρίσατο πλεύσης εντός ήμερων εΐκοσιν ή κατακτενειν εκεί τους άνδρας ή ζώντας άξειν ’Αθήναζε. τοΐς δ’ Άθηναίοις επήλθε γελάσαι μέγα μάλλον ή πιστεύσαί' και γαρ άλλως είώθεσαν αυτού την κουφότητα και puiviav φέρειν μετά παιδιάς ουκ άηδώς.
5	Αεγεται γαρ εκκλησίας ποτέ οΰσης τον μεν δήμον καθήμενον άνω περιμενειν πολύν χροιών, όψε δ* είσελθεΐν εκείνον εστεφανωμενον και παρα-καλείν ύπερθίσθαι την εκκλησίαν εις αΰριον “ ’Ασχολούμαι γαρ,” εφη, “ σήμερον, εστίαν μελ-λων ξένους και τεθυκώς τοΐς θεοΐςτους δ’
’Αθηναίους γελάσαντας άναστήναι και διαλύσαι τήν εκκλησίαν.
VIII.	Ού μην άλλα καί τότε τύχη χρησάμενος αγαθή κα\ στρατηγήσας άριστα μετά Αημο-σθενους, εντός ού προεΐπε χρόνου των Απαρτία- 5 232
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himself been general instead of Nieias, they would not have held out so long. Thereupon it occurred to the Athenians to say: “ It’s not too late! Why don’t you sail yourself and fetch the men ? ” Nieias too rose in the assembly and resigned his command of the expedition to Pylos in favour of Cleon, bidding him take as large a force as he wished, and not to vent his boldness in mere words which brought no peril with them, but to perform some deed for the city which would be worth its notice. At first Cleon tried to draw back, confused by the unexpectedness of this offer; but the Athenians kept up the same cries of encouragement, and Nieias kept taunting him, until, his ambition ineited and on fire, he undertook the command, and, besides, declared in so many words that within twenty days after sailing lie would either slay the men on the island or bring them alive to Athens. The Athenians were moved to hearty laughter at this rather than to belief in it, for they were already in the way of treating his mad vanity as a joke, and a pleasant one too.
It is said3 for instance, that once when the assembly was in session, the people sat out on the Pnyx a long while waiting for him to address them, and that late in the day he came in all garlanded for dinner and asked them to adjourn the assembly to the morrow. “I’m busy to-day/’ lie said, "I’m going to entertain some guests, and have already sacrificed to the gods.” The Athenians burst out laughing, then rose up and dissolved the assembly.
VIII.	However, this time he had good fortune, served as general most successfully along with Demosthenes, and within the time which he had
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των όσοι μη κατά, μάχην επεσον τά όπλα παραδόντας ryyayev αιχμαλώτους, και τούτο τω Νικία μεηάλην ήνεγκεν άδοξίαν. ού <γάρ άσπίδος ρΐ-φις, άλλ’ αϊσχιόν τι και χείρον εδόκει το δειλία την στρατηγίαν άποβαλεϊν εκουσίως, κα\ προε-σθαι τω εχθρω τηλικούτου κατορθώματος αφορμής, αυτόν άποχειροτονήσαντα τής αρχής.
2	σκώπτει δ’ αυτόν εις ταΰτα πάλιν 'Αριστοφάνης εν μεν “Ο ρνισιν ου τω πως λε·γων
Και μην μα τον Δι ούχι νυστάζειν y ετι ώρα ’στίν ήμΐν, ουδέ μελλονικιάν. εν δε Γεωpyoΐς ταΰτα ηράφων'
Α. Έθελω yεωpyεΐv. Β. ειτα τις σε κωλύει;
Α. υμείς· επεί δίδωμι χιλίας δραχμής, εάν με των αρχών άφήτε. Β. δεχόμεθα· δισχίλιαι yap είσι συν ταις Νικίου.
3	Και μεντοι και την πολιν εβλαφεν ού μικρά τω Κλία>ι>ι τοσοΰτον πpoσyεvεσθaι δόξιγς εάσας καί δυνάμεως, ύφ* ής εις βαρύ φρόνημα και θράσος εμπεσών άκάθεκτον άλλας τε τή πόλει προσ-ετρίφατο συμφοράς, ών ούχ ήκιστα καί αυτός απόλαυσε, καί τον επί του βήματος κόσμον άνε-λών καί πρώτος εν τφ δημηyopεΐv avaKpayoov καί περισπάσας το ίμάτιον καί τον μηρόν πατάξας
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specified brought home as prisoners of war, their arms surrendered, all the Spartans on Sphacteria who had not fallen in battle. This success of Cleon’s brought great discredit on Nicias. He was thought not merely to have cast away liis shield, but to have done something far more disgraceful and base in voluntarily throwing up his command out of cowardice, and in abandoning to his enemy the opportunity for so great a success,—actually voting himself out of office. For this, Aristophanes again scoffs at him in his “ Birds/’ in words like these:—
“ And lo! by Zeus! we can no longer doze about,—
We have no time,—nor shilly-shally-niciasize ; ” 1 and in his “Farmers,” where he writes:—
“ I want to go a-farming.”
“ Pray avIio hinders you ? ”
“ You people do. Come ! Let me give a thousand drachms
If you’ll release me from my offices.”
“ ’Tis done!
Yours make two thousand, counting those that Nicias gave.” 2
And besides, he wrought no little harm to the city in allowing Cleon to have such an access of reputation and influence that be launched out into offensive pride and ungovernable boldness and inflicted many mischiefs on the city, the bitter fruits of which he himself reaped most abundantly. Worst of all, Cleon stripped the bema of its decorum, setting the fashion of yelling when he harangued the people, of throwing back his robe, slapping his
» Verses 638 f.
2 This play is not extant. Kock, Com. Att. Frag. i. p. 416.
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καί δρόμω μετά τού λέγειν άμα χρησάρ^νος, τη» ολίγον ύστερον άπαντα τά πράγματα συγχέασαν ευχέρειαν καί ολιγωρίαν τού πρέποντος ενεποιησε τοις πολιτευομένοις.
IX.	νΗδτ7 ὅἐ που καί Αλκιβιάδης ενεφύετο τηνικαύτα τοϊς Άθηναίοις δημαγωγός ούχ ομοίως άκρατος, άλ\’ οϊον ή Αιγυπτίων χωρά λέγεται δι' αρετήν εκφέρειν δμού
Φάρμακα πολλά μεν εσθλά μεμιγμένα, πολλά δέ λυγρά,
ούτως ή Άλκιβιάδου φύσις επ’ άμφότερα πολλή ρυεΐσα καί λαμπρά, μεγάλων ένέδωκεν άρχάς
2	νεωτερισμών, οθεν ούδ' απαλλαγείς του Κλέω-νος 6 Νικίας καιρόν εσχε παντάπασιν άνα-παύσαι καί καταστορέσαι την πόλιν, άλλ’ εις όδον τά πράγματα σωτήριον καταστησας έξέπεσε, ρύμη καί σφοδρότητι τής Άλκιβιάδου φιλοτιμίας αύθις εξωσθείς είς τον πόλεμον.
'Έ,πράιχθη δέ ούτως. οί μάλιστα προσπολε-μούντες τή ειρήνη τής Έλλαδος Κλἐ«ν καί Βρασίδας ήσαν, ών ο πόλεμος τού μέν άπέκρυπτε την κακίαν, τού δέ την αρετήν εκόσμει. τω μέν γάρ αδικημάτων μεγάλων, τω δέ κατορθωμάτων άφορ-
3	μάς παρείχε, τούτων ούν άμα πεσόντων εν μάχη μια περί Α μφίπολιν, ευθύς ό Νικίας παραλαβών τούς μεν Έ,παρτιάτας έκπαλαι τής ειρήνης όρεγο-μένους, τούς δ' Αθηναίους ούκέτι τω πολέμφ Θαρ-ρούντας, άμφοτέρους δ' οίον έκλελυμένους καί
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thigh, and running about while speaking. He thus imbued the managers of the city’s policies with that levity and contempt for propriety which soon after confounded the whole state,
IX.	Just about that time Alcibiades Avas beginning to be a power at Athens. For a popular leader he was not so unmixed an ■ evil as Cleon. The soil of Egypt, it is said, by reason of its very excellence, produces alike
“ Drugs of which many are good, intermixed, but many are deadly.” 1
In like manner the nature of Alcibiades, setting as it did with full and strong currents towards both good and evil, furnished cause and beginning for serious innovations. And so it came to pass that even after Nicias was rid of Cleon, he did not get opportunity to lull the city into perfect rest and calm, but, when he had actually set the state fairly in the path of safety, was hurled from it by an impetuous onset of Alcibiades’ ambition, and plunged again into war.
This was the way it came about. The men most hostile to the peace of Hellas were Cleon and Brasidas. Of these, war covered up the baseness of the one and adorned the excellence of the other ; that is to say, it gave the one opportunities for great iniquities, the other for great achievements. After these men had both fallen in one and the same battle before Amphipolis,2 Nicias found at once that the Spartans had long been eager for peace, and that the Athenians were no longer in good heart for the war; that both were, so to speak, unstrung, and glad to let 1 Odyssey, iv. 230.
8 In the autumn of 422 B.o. Cf. Thuc. v. 8-11.
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7ταρακαθ ιέντας έκουσίως τάς χεϊρας, επραττεν όπως εις φιλίαν τάς 7ro\et<? συναγαγών και τούς άλλους^Ελλ^ι/ας άπαλλάξας κακών και άναπαυ-σάμενος, βέβαιον οΰτω το της ευτυχίας ονομα
4	προς τον αυθις χρόνον ποιοίτο. τους μεν ούν εύπορους καϊ πρεσβυτέρους και των γεωργών τό πλήθος αύτόθεν ειρηνικόν ειχεν έπει δε και των άλλων πολΧοΐς εντυγχάνων ιδία και διδάσκων άμβλυτέρους έποίησε προς τον πόλεμον, ούτως ήδη τοΐς Ζπαρτιάταις ελπίδας ενδιδούς προ-εκαλείτο και προύτρεπεν εχεσθαι τής ειρήνης, οι δ’ έπίστευον αύτω διά τε την άλλην επιείκειαν, και οτι τοΐς ήλωκόσι περί Πό\οι> καϊ δεδεμενοις επι-μελόμενος καλ περιεπων φίλανθρώπως ελαφρό·
5	τέραν εποίει την ατυχίαν, ήσαν ούν πρότερον πεποιημενοι τινα προς άλλήλους εκεχειρίαν ενιαύσιον, εν ή συνιόντες εις τ αυτό και ηευόμενοι πάλιν άδειας και σχολής και προς ξένους και οικείους επιμιξίας, επόθουν τον αμίαντον καλ από- 5: λεμον βίον, ήδέως μεν αδόντων τα τοιαύτα χορών άκονοντες'
Κείσθω δόρυ μοι μίτον άμφιπλεκειν άράχναις*
ήδεως δε μεμνημενοι του είπόντος οτι τους εν ειρήνη καθεύδοντας ού σάλπιγγες, άλλ’ άλεκ-
G τρυόνες άφυπνίζουσι. λοιδορούντες ούν και προβαλλόμενοι τούς λέγοντας ώς τρις εννέα ετη διαπολεμηθήναι πέπρωται τον πόλεμον, επειθ’
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their anus drop to their sides. He therefore strove to unite the two cities in friendship, and to free the rest of the Hellenes from ills, as well as to give himself a season of rest, and so to make secure for all coining time the name which lie had for success. The men who were well-to-do, and the elderly men, and most of the fanners, he found inclined to peace from the first; and after he had talked privately with many of the rest, taught them his views, and blunted the edge of their desire for war, then lie at once held out hopes to the Spartans, and urgently invited them to seek for peace. They had confidence in him, not only because of his usual fairness towards them, but especially because lie had shown kind attentions to those of their men who had been captured at Pylos and kept in prison at Athens, had treated them humanely, and so eased their misfortune. The two parties had before this made a sort of stay of mutual hostilities for a year, and during this time they had held conferences with one another, and tasted again the sweets of security and leisure and intercourse with friends at home and abroad, so that they yearned for that old life which was undefiled by war, and listened gladly when choirs sang such strains as
“ Let my spear lie unused for the spider to cover with webs ” 1
and gladly called to mind the saying, “ In peace the sleeper is waked not by the trumpet, but by the cock.” Accordingly, they heaped abuse on those who said that the war was fated to last thrice nine
1 The first verse of a beautiful fragment of the Ertchtheus of Euripides (Nauck, Trag. Qraec. Frag? p. 474).
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οντω περί παντός εις	συμβαίνοντες εποιη·
σαντο την ειρήνην, δόξα τε παρεστη τοι? πλαστοί·? arraWayrjV κακών σαφή yeyovevai, και τον Νικίαν δια στόματος ειχον, ώς άνήρ εϊη θεοφιλής και το δαιμόνων αύτω δι ευσέβειαν επωνύμψ yeviaQai του μ^ίστου και καλλίστου των aya-θών δέδωκε' τφ yap δντι Νικίου την ειρήνην ενόμιζον tpyov, ώς Περικλεούς τον πόλεμον. ό μεν yap επ' αιτίαις μικραίς εις συμφοράς μεyά\aς εμβαλεϊν εδόκει τούς'Έλληνας, ό δε των μεyίστωv κακών επεισεν εκλαθέσθαι φίλους yεvoμέvoυς. διό καί την ειρήνην εκείνην άχρι νυν Νικίειον καλουσι.
X.	Υενομένων δε συνθηκών όπως τα χωρία και τάς 7τόλεις, ας εΐχον άλλήλων, καί τους αιχμαλώτους άττοδιδώσι, προτερων άποδιδόντων τών κλήρω λαχόντων, ώνήσατο τον κλήρον ό Νικίας κρυφά χρήμασιν, ώστε προτερους άποδιδόναι τους Αακεδαιμονίους. και τούτο μεν ιστορεί Θεόφρα-στος. επεϊ δε Κορίνθιοι και Bottoroi προς τα πρατ-τόμενα δυσκολαίνοντες αιτίαις καϊ μεμψεσιν αύθις εδόκουν ανακαλεϊσθαι τον πόλεμον, έπει-σεν ό Νικίας τους Αθηναίους και Λακεδαιμονίους τη ειρήνη την συμμαχίαν ώσπερ κράτος ή δεσμόν επιθέντας, φοβερωτέρους τε τοΐς άφισταμενοις και βεβαιότερους άλλήλοις yεviσθaι.
Ώραττομένων δε τούτων ό Αλκιβιάδης ούτε προς ησυχίαν εΰ πεφυκώς, καί τοΐς Λακεδαι-
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years,1 and then, in this spirit, debated the whole issue, and made peace.2 Most men held it to be a manifest release from ills, and Nicias was in every mouth. They said he was a man beloved of God, and that Heaven had bestowed on him, for his reverent piety, the privilege of giving his name to the greatest and fairest of blessings. They really thought that the peace was the work of Nicias, as the war had been that of Pericles. The one, on slight occasion, was thought to have plunged ' the Hellenes into great calamities; the other had persuaded them to forget the greatest injuries and become friends. Therefore, to this day, men call that peace “ The Peace of Nicias.”
X.	The articles of peace 3 required that the strongholds and cities and prisoners of war which each party had taken from the other should be restored., and since that party was to make restoration first on whom the lot fell, the lot was secretly bought up by Nicias, so that the Lacedaemonians were the first to make restoration. This is the testimony of Theophrastus. But when the Corinthians and Boeotians, who were vexed at the course things were taking, seemed likely, by their accusations and complaints, to revive the war, Nicias persuaded the Athenians and Lacedaemonians to make the general peace secure by the mighty bond of a mutual alliance, whereby they should become more formidable to all seceders and better assured of each other.
Such being the course of events, Alcibiades, who \vas naturally indisposed to be quiet, and who was incensed at the Lacedaemonians because they scorn-
1 Cf. Thuc. v. 26, 4. a Signed in the spring of 421 B.c.
* Cf. Thuc. v. 18.
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μονίοις άχθό/,ιενος οτι τω Nικία προσεκειντο κα'ι προσεΐχον, αυτόν δ’ ύπερεώρων και κατεφρόνουν, εν άρχή μεν ευθύς ύπεναντιωθεϊς τή ειρήνη και άντιστάς ούδεν επέραινεν, όλ/γω δ’ ύστερον όρων ουκ ετι τοι? Άθηναίοις ομοίως άρεσκοντας τούς Λακεδαιμονίους, άλλ” άδικείν δοκούντας οτι Βοίω-τοΐς εθεντο συμμαχίαν καί ΤΙάνακτον εστώσαν ου παρεδωκαν ούδ’ Άμφίπολιν, επεφύετο ταϊς αίτίαις και παρώξυνε τον δήμον εφ* εκάστη. τέλος δε -πρεσβείαν μετ απεμψάι μένος 'Αρχείων έπραττε συμμαχίαν προς τούς ’Αθηναίους. επει δε πρόσβεις ελθόντες εκ Αακεδαίμονος αύτο-κράτορες και τή βουλή προεντυ^χάνοντες εδοζαν επϊ πόσιν ηκειν τοΐς δικαίοις, δείσας ό ’Αλκιβιάδης μη και τον δήμον άπο των αύτών Xoyow επα*/α<γωνται, περιήλθεν αυτούς δι απάτης κα\ όρκων ως άπαντα συμπράξων, άν μη φώσι μηδ' όμολο^ήσωσιν ήκειν αύτοκράτορες· μάλιστα yap ούτως α βούλονται yεvήσεσΘaι. πεισθεντων δε και μεταστάντων άπο τού Νικίου προς εκείνον, εμβαλων αυτούς εις τον δήμον ήρώτα πρώτον εϊ περί πάντων ήκουσιν αύτοκράτορες’ ως δ ήρνούντο, παρ ελπίδας μεταβαλόμενος τήν τε βουλήν επεκαλείτο μάρτυρα των λόγων, καί τον
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fully ignored him in their fond attachment to Nicias, promptly opposed and obstructed the general peace. At the outset he made no headway; but a little while after, seeing that the Athenians "were not so well pleased as before with the Lacedaemonians, but thought they had "wronged them in making a separate alliance with the Boeotians, and in not restoring Panactum with its Avails intact, nor Amplii-polis at all, he laid great stress on these grounds of complaint, and tried to incense the people over each one of them. Finally he managed to have an embassy sent from Argos to Athens,1 and tried to effect a separate alliance between these two cities. Ambassadors came at once from Sparta with full powers to treat all issues, and at their preliminary audience with the council were declared by that body to come with nothing but just proposals. But Alcibiades was afraid they would bring the assembly over to their views with the same arguments which had won the council. He therefore circumvented them by deceitfully swearing that he would cooperate with them fullj' in the assembly if they would only not claim nor even admit that they had come with full powers to treat all issues ; for thus, he declared, they would most surely attain their desires. After they were persuaded by him, and had put themselves out of the guiding hands of Nicias and into his, he introduced them to the assembly, and asked them first whether they had come with full powers to treat all issues. On their saying “No” to this, he surprised them by changing front and calling on the members of the council who were present to bear witness to what they had said before that body. He then urged the 1 In the spring of 419 B.c.
R 2
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δήμον εκεΧευε μή προσεχειν μηδε πίστευαν οΰτω περιφανώς ψευδομενοις και νυν μεν ταϋτα, νυν δε
Ο τάναντία περί των αυτών Χεγουσι. θορυβούμενων δ', ώς εικός, αυτών, καί του Νικίου μηδέν εχοντος είπεΐν, άΧΧ' άχει καί θαύματι πεπΧη-γότος, δ μεν δήμος ευθύς ώρμητο τούς Άργείους καΧεΐν και ποιεϊσθαι συμμάχους, ε βοήθησε δε τώ ΝιΛία σεισμός τις διά μέσου γενόμενος και διαΧυσας την εκκΧησίαν. τή δ’ υστεραία πάΧιν τού δήμου συνεΧθοντος ποΧΧα ποιήσας και είπών επεισε μόΧις επισχεΐν τά προς Άργείους, αύτον 53C πεμψαι προς Απκεδαιμονίους, ώς πάντων καΧώς γενησομενων.
7	ΈΧθών δ’ είς Σπάρτην τάΧΧα μεν ώς άνηρ αγαθός καϊ πρόθυμος εις αύτούς ετιμήθη, πράξας δ’ ούδεν, άΧΧά κρατηθείς υπό των βοιωτιαζόντων επανήΧθεν, ού μόνον άδοξων και κακώς άκούων, αλλά και δεδιώς τούς Αθηναίους Χυπουμενους καί άγανακτούντας ότι πεισθεντες ύπ* εκείνου τοσοντους καϊ τοιούτους άνδρας άπεδωκαν οι γαρ εκ Πόλοι; κομισθεντες ήσαν εξ οίκων τε πρώτων τής Ίπάρτης, καϊ φίΧους καϊ συγγενείς τούς
8	δυνατωτάτους εχοντες. ού μην επραξάν τι τραχύτερον οργή προς εκείνον, άλλα τον Λλ-κιβιάδην στρατηγόν εΐΧοντο, καϊ Μαντινεῖ» καϊ ΉΧείους Λακεδαιμονίων άποστάντας εποιήσαντο συμμάχους μετ' Άργείων, καί Χηστάς είς ίΙύΧον 244
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people not to follow, much less trust, men who were so manifestly liars, and who said now “Yes” and now “No” to the same question. The ambassadors were overwhelmed with confusion, naturally, and Nicias was unable to say a word,—struck dumb with amazement and anguish. Therefore the people were at once eager to call in the Argive embassy and make the alliance it desired, but there came a slight earthquake shock just then, luckily for Nicias, and the assembly was dissolved. On the following day, when the people had assembled again, by dint of great effort and much talking Nicias succeeded, with difficulty, in persuading them to refrain from the proposed arrangement with Argos, and to send him on an embassy to the Lacedaemonians, assuring them that everything would thus turn out well.
But when he came to Sparta, though in other ways lie was honoured by them as a true man and one who had been zealous in their behalf, still, he accomplished nothing that he purposed, but was beaten by the party there which had Boeotian sympathies, and so came back home, not merely with loss of reputation and under harsh abuse, but actually in bodily fear of the Athenians. They were vexed and indignant because they had been persuaded by him to restore so many eminent prisoners of war; for the men who had been brought to the city from Pylos belonged to the leading families of Sparta, and the most influential men there'were their friends and kinsmen. However, the Athenians took no very harsh measures in their anger against Nicias, but elected Alcibiades general, made an alliance with the Mantineans and Eleans, who had seceded from the Lacedaemonians, as well as with the Argives, sent
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επεμψαν KaKovpyeiv την λακωνικήν· εξ ών αύθις εις πόΧεμον κατέστησαν.
XI.	Άκμαζούσης δε της προς τον Νικίαν τού ΆΧκιβιάδου διαφοράς, καί γνγνομενης όστρακο-φορίας, ήν είώθει διά 'χρόνου τινος ό δήμος ποιεΐ-σθαι, ενα των υπόπτων η διά δόξαν άΧΧως ή πΧούτον επιφθόνων ανδρών τω όστράκω μεθιστάς εις δέκα ετη, ποΧυς Θόρυβος άμφοτερους περι-ιστατο και κίνδυνος, ώς θατερου πάντως υπο-
2	πεσουμένου τω εξοστρακισμω. τού μεν yap ΆΧκιβιάδου καί τον βίον εβδεΧυττοντο καί τό θράσος ώρρώδουν, ως μάΧΧον εν τοΐς περί εκείνου ypaφoμεvoις δηΧούται, τον δε Νικίαν ο τε πΧούτος επίφθονον εποίει καί μάΧιστα τής διαίτης το μη φιΧάνθρωπον μηδε δημοτικόν, ιχλλ’ άμικτον καί oXiyapxiKov άΧΧόκοτον εδόκει, ποΧΧά δ’ ήδη ταΐς επιθυμίαις αυτών άντιτείνων, παρά yvώμηv βια·
3	ξόμένος προς το συμφέρον, επαχθής ήν. ώς δ’ άπΧώς είπεΐν, νίων ήν καί ποΧεμοποιών άμιΧΧα προς είρηνοποιούς καί πρεσβυτερους, των μεν εις τούτον, των δ’ εις εκείνον τό οστρακον τρεπόντων.
Έν δό διχοστασίη καί ό 7ray κακός εμμορε τιμής-
ώς που καί τότε διαστάς ό δήμος δίχα χώραν εδωκε τοΐς ίταμωτάτοις καί πανουρηοτάτοις, ών
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freebooters to Pylos to ravage Laconia, and thus plunged again into war.
XI.	At last the feud between Nicias and Alcibi-ades became so intense that recourse was had to the process of ostracism. This the people used to institute from time to time when they wished to remove for ten years, by the ostrakon ballot, any one man who was an object of suspicion generally because of his great reputation, or of jealousy because of his great wealth. Both the rivals were thus involved in much confusion and peril, since one or the other must in any event succumb to the ostracism. In the case of Alcibiades, men loathed his manner of life and dreaded his boldness, {is will be shown more at length in his biography; and in the case of Nicias, his wealth made him an object of jealousy. Above all else, his way of life, which was not genial nor popular but unsocial and aristocratic, seemed alien and foreign: and since he often opposed the people’s desires and tried to force them againt their wishes into the way of their advantage, lie was burdensome to them. To tell the simple truth, it was a struggle between the young men who wanted Avar and the elderly men who wanted peace; one party proposed to ostracise Nicias, the other Alcibiades.
“ But in a time of sedition, the base man too is in
honour/’1
and so in this case also the people divided into two factions, and thereby made room for the most aggressive and mischievous men. Among these was
•1 A proverb in hexameter verse, attributed to Callimachus, the Alexandrian poet and scholar (310-235 B.C.).
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Ύ\ν καί 'Ύπερβολος 6 ΤΙεριθοίδης, άνθρωπος άπ ούδεμιάς τολμών δυνάμεως, άλλ' από τον τολμάν 6ί? δύναμιν προελθών, καί yovo μένος δι ήν ειχεν
4	εν τη πόλει δόξαν άδοξία τής πόλεως. οντος εν τω τότε χρόνω του μεν οστράκου πόρρω τιθέμενος εαυτόν, άτε δή τω κύψωνι μάλλον προσήκων, ελπίζων δε θατερου των άνδρών εκπεσ-οντος αυτός αντίπαλος τω λειπομενω <γενεσθαι, καταφανής ήν ήδόμενός τε τη διαφορά και παροξύνων τον δήμον επ' άρνφοτερους. συνιδόντες ουν την μοχθηρίαν οί περί τον Νικίαν και τον Άλκιβιάδην, και Xoyov δόντες άλλήλοις κρυφά, και τάς στάσεις συvayayόvτες εις εν άμφοτερας καί άναμίξαν τες, εκράτησαν ώστε μηδετερον αυτών, άλλα τον "Τπερβολον εξοστρακισθήναι.
5	και παραυτίκα μεν ηδονήν τούτο και yελωτα τω δήμω παρεσχεν, ύστερον δε ήyανάκτουν ώς καθυ-βρισμενον το πpάyμa τούτο προς άνθρωπον ανάξιον yoyovivai νομίζοντες, είναι yάp τι καί κολάσεως αξίωμα, μάλλον δε κόλασιν τον εξοστρακισμόν {γούμενοι Θουκυδίδη καΧ 'Αριστείδη και τοΐς όμοίοις, 'Υπερβάλω δε τιμήν καί προσποίησιν αλαζονείας, εί διά μοχθηρίαν επαθε ταύτά τοΐς άρίστοις, ώς που καί Τίλάτων ΰ
6	κωμικός εϊρηκε περί αυτού·
Κ,αίτοι πεπραχε των προτερων1 μεν άξια, αυτού δό καί των στομάτων ανάξια* ου yap τοιούτων εΐνεκ δστραχ εύρεθη,
1 των ττροτίρων a correction suggested by Kock, Com. Alt. Frag. i. p. 654 : των τράτων (o fait worthy’ of hit tcays).
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Hyperbolus of the deme Perithoedae, a man whose boldness was not due to any influence that he possessed, but who came to influence by virtue of his boldness, and became, by reason of the very credit which he had in the city, a discredit to the city. This fellow at that time thought himself beyond the reach of ostracism, since, indeed, lie was a likelier candidate for the stocks; but he expected that when one of the rivals had been banished he might himself become a match for the one who was left, and so it was plain that he was pleased at their feud, and that he was inciting the people against both of them. Accordingly, when Nicias and Alcibiades became aware of his baseness., they took secret counsel with one another, united and harmonized their factions, and carried the day, so that neither of them was ostracised, but Hyperbolus instead.1
For the time being this delighted and amused the people, but afterwards they were vexed to think that the ordinance of ostracism had been degraded by its application to so unworthy a man. They thought that even chastisement had its dignity, or rather, they regarded the ostracism as a chastisement in the cases of Thucydides and Aristides and such men, but in the case of Hyperbolus as an honour, and as good ground for boasting on his part, since for his baseness he had met with the same fate as the best men. And so Plato the comic poet somewhere said of him:—
“Indeed he suffered worthy fate for men of old
Albeit a fate too good for him and for his brands.
For such as him the ostrakon was ne’er devised.”
Probably in 417 B.O
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καλ το 7τέρας ούδείς en το παράπαν εξωστρα-κίσθη μετά 'ΤπερβοΧον, αλλ’ έσχατος ἐ/τανος, 531 πρώτος δ’ " Ιππαρχος ό Ko\apyev<i σvyyevrf: τις ών τοι) τυράννου.
7 νΑκριτον δ’ ἡ τιίχ»7 π payμα καί άΧηπτον Χογισμω. Νικίας yap, el τον ιτερί οστράκου κίνδυνον άνερριψε προς ’ΑΧκιβιάδην, η κρατήσας άν άσφαΧώς ωκει την πόλιν εκείνον εξεΧάσας, η κρατηθείς αυτός εζήει προ των εσχάτων ατυχιών, το δοκεϊν άριστος είναι στpaτηybς διαφυΧάξας.
Ούκ ayvooi δ' οτι Θεόφραστος έξοστρακισθήναί φησι τον 'ΎπερβοΧον Φαίακος, ου Νικίου, προς ΆΧκιβιάδην ερίσαντος. ἀλλ’ οί πΧείονες ουτω yey ράφασιν.
XII.	Ό δ’ ουν Νικίας, των Α^εστεων πρέσβεων και Αεοντίνων πapayεvoμεvωv καί πειθόντων τούς Αθηναίους στρατεύειν επί Έ,ικεΧίαν, άνθι-στάμενος ήττάτο τής βουΧης ΆΧκιβιάδου καί φιΧοτιμίας, πριν οΧως εκκΧησίαν yei>εσθαι, κατάσχοντας ήδη πΧήθος εΧπίσι καί Xoyοις προ-διεφθαρμενον, ώστε καί νέους εν παΧαιστραις καί 7εροντας εν ἐ/ογασττ^ρίοις καί ήμικυκΧιοις avyκαθεζομενους ύπoypάφειv το σχί)μα τής Ξι-κεΧίας, καί την φύσιν τής περί αυτήν θαΧάσσης, καί Χιμένας καί τόπους οΐς τετραπται προς
2	Αιβύην ή νήσος. ου yap άθΧον εποιουντο του ποΧέμου ΧικεΧίαν, άΧΧ’ όρμητήριον, ώς απ’ αυτής δια^/ωνισόμενοι προς Καρχΐ]δονίους καί σχήσοντες άμα Αιβύην καί την εντός 'ΙΙρακΤ^είων στηΧών θάΧασσαν.
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And in the end no one was ever ostracised after Hyperbolus, but he was the last, as Hipparchus of Cliolargus, a kinsman of the famous tyrant Peisistra-tus, was the first to be so banished.1
Verily fortune is an uncertain thing, «and incalculable. Had Nicias run the risk with Alcibiades of being ostracised, he had either carried the day, expelled his rival, and then dwelt safely in the city ; or, defeated, he had himself gone forth from the city before his last misfortunes, and had preserved the reputation of being a most excellent general.
I	am well aware that Theophrastus says that Hyperbolus was ostracised when Phaeax, and not Nicias, was striving against Alcibiades, but most writers state the case as I have done.
XII.	It was Nicias, then, who, when an embassy came from Egesta and Leontini2 seeking to persuade the Athenians to undertake an expedition against Sicily, opposed the measure, only to be defeated by the ambitious purposes of Alcibiades. Before the assembly had met at all, Alcibiades had already corrupted the multitude and got them into his power by means of his sanguine promises, so that the youth in their training-schools and the old men in their work-shops and lounging-places Mould sit in clusters drawing maps of Sicily, charts of the sea about it, and plans of the harbours and districts of the island which look towards Libya. For they did not regard Sicily itself as the prize of the war, but rather as a mere base of operations, purposing therefrom to wage a contest with the Carthaginians and get possession of both Libya and of all the sea this side the Pillars of Heracles.
1 488-487 b.c.	* In the spring of 415 B.a
*5*
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Ώς ούν ώρμηντο πρό? ταυτα, ό Νικίας εναν-τ ιούμχνος ου τε πολλούς ούτε δυνατούς είχε συναγωνισ τάς. οΐ γαρ εύποροι δεδιότες μη δοκώσι τάς λειτουργίας και τριηραρχίας άπο-
3	διδράσκειν, παρά γνώμην ήσύχαζον ο δ’ ούκ εκαμνεν ούδ' άπηγόρευεν, άλλά καϊ μετά το ήη)φίσασθαι τον πόλεμον 'Αθηναίους καί στρατηγόν ελέσθαι πρώτον εκείνον μετ Άλκιβιάδου καί Ααμάχου, πάλιν εκκλησίας γενομένης, άναστας άπέτρεπε καί διεμαρτύρετο, καλ τελευτών διέβαλε τον Άλκιβιάδην ιδίων ενεκα κερδών καί φιλοτιμίας την πόλιν εις χαλεπόν εξωθεΐν καί διαπόν-
4	τιον κίνδυνον. επραξε δ’ ούδεν μάλλον, άλλ' υπό εμπειρίας δόξας επιτηδειότερος είναι, καί πόλλην ασφάλειαν εξειν προς την Άλκιβιάδου τόλμαν καί την Ααμάχου τραχύτητα1 τής εκείνου συγκεραννυμενης εύλαβείας, βεβαιοτέραν έποίησε την χειροτονιαν. άναστας γαρ ό μάλιστα τών δημαγωγών επί τον πόλεμον παροξύνων τούς 'Αθηναίους, Αημόστρατος, εφη τον Νικίαν προφάσεις λέγοντα παύσειν· καί ψήφισμα γράψας όπως αύτοκράτορες ώσιν οι στρατηγοί κάνταύθα κάκεί βουλευόμενοι καί πράττοντες, έπεισε τον δήμον ψηφίσασθαι.
XIII.	Καίτοι λέγεται πολλά καί παρά τών ιερέων έναντιούσθαι προς την στρατείαν άλλ’ ετέρους εχων μάντεις ό 'Αλκιβιάδης εκ δή τινων
1 τραχύτητα Reiske’· correction:	τρςύτητα (mildruta)·,
cf. chapter xv. 1.
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Since, therefore, their hearts were fixed on, this, Nicias, in his opposition to them, had few men, and these of no influence, to contend on his side. For the well-to-do citizens feared accusations of trying to escape their contributions for the support of the navy, and so, despite their better judgement, held their peace. But Nicias did not faint nor grow weary. Even after the Athenians had actually voted for the war and elected him general first, and after him Alci-biades and Lamachus, in a second session of the assembly he rose and tried to divert them from their purpose by the most solemn adjurations, and at last accused Alcibiades of satisfying his own private greed and ambition in thus forcing the city into grievous perils beyond the seas. Still, he made no headway, nay, he was held all the more essential to the enterprise because of the experience from which he spoke. There would be great security, his hearers thought, against the daring of Alcibiades and the roughness of Lamachus, if his well known caution were blended ■with their qualities. And so he succeeded only in confirming the previous vote. For Demostratus, the popular leader who was most active in spurring the Athenians on to the war, rose and declared that he would stop the mouth of Nicias from uttering vain excuses; so he introduced a decree to the effect that the generals have full and independent powers in counsel and in action, both at home and at the seat of Avar, and persuaded the people to vote it. -
XIII.	And yet the priesthood also is said to have offered much opposition to the expedition. But Alcibiades had other diviners in his private service,
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λοχίων 7τρούφερε παλαιών μέηα κλέος των Αθηναίων άπο Έικελίας εσεσθαι. και θεοπρόποι τινες αύτώ παρ' 'Άμμωνος άφίκοντο χρησμόν κομίζοντες ώς λήψονται Ίυρακουσίους άπαντας 'Αθηναίοι· τα Β' εναντία φοβούμενοι Βυσφημεΐν
2	εκρυπτον. ούΒέ yap τα προυπτα κα\ καταφανή των σημείων άπέτρεπεν, η τε των Έρμων περικοπή, μια νυκτι πάντων άκρωτηριασθεντων πλήν ενός, ον ΑνΒοκίΒου καλούσιν, ανάθημα μεν τής Αι·γηι·
Βος φυλής, κείμενον Βέ προ τής τότε ούσης ΆνΒο-κίΒου οικίας, και το πραχθέν περί τον βωμόν των ΒώΒεκα θεών, άνθρωπος ηάρ τις εξαίφνης άνα-πηΒήσας επ' αυτόν, είτα περιβάς άπεκοψεν αυτού λίθω το αίΒοΐον.
3	Έν Βέ. Δελφοΐς Παλλαδίου εστηκε χρυσούν επϊ φοίνικος χαλκού βεβηκός, ανάθημα τής πόλεως άπο των Μ ηΒικών αριστείων· τούτ' εκοπτον εφ' ημέρας πόλλάς προσπετόμενοι κόρακες, και τον καρπόν οντα χρυσούν τού φοίνικος
4	άπέτρωηον καί κατέβαλλον. οι Βέ ταύτα μεν 53 εφασαν είναι Αελφών πλάσματα πεπεισμένων ύπο Ίίυρακουσίων· χρησμού Βέ τινος κελεύοντος αυτούς εκ Κλαζομενών την Ιέρειαν τής 'Αθήνας ayειν, μετεπέμψαντο τήν άνθρωπον εκαλείτο
Βέ Ησυχία, και τούτο ήν, ώς εοικεν, ο παρήνει τή πόλει το Βαιμόνιον έν τφ παρόντι, τήν ησυχίαν ayeiv.
5	Είτε Βή ταύτα Βείσας εΐτ άνθρωπίνω λoyισμώ
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and from sundry oracles reputed ancient he cited one saying that great fame would be won by the Athenians in Sicily. To his delight also certain envoys who had been seftt to the shrine of Ammon1 came back with an oracle declaring that the Athenians would capture all the Syracusans; but utterances of opposite import the envoys concealed, for fear of using words of ill omen. For no signs could deter the people from the expedition, were they never so obvious and clear, sucli as, for instance, the mutilation of the “ Hermae.” These statues were all disfigured in a single night, except one, called the Hermes of Andocides, a dedication of the Aegei'd tribe, standing in front of what was at that time the house of Andocides. Then there was the affair of the altar of the Twelve Gods. An unknown man leaped upon it all of a sudden, bestrode it, and then mutilated himself with a stone.
At Delphi, moreover, there stood a Palladium, made of gold and set upon a bronze palm tree, α dedication of the city of Athens from the spoils of her valour in the Persian wars. Ravens .alighted on this image and pecked it for many days together; they also bit off the fruit of the palm-tree, which was of gold, and cast it down to the ground. The Athenians, it is true, said that this whole story was an invention of the Delphians, at the instigation of the Syracusans; but at «any rate when a certain oracle bade them bring the priestess of Athena from Clazomenae, they sent and fetched the woman, and lo ! her name was Peace. And this, as it seemed, was the advice which the divinity would give the city at that time, namely, to keep the peace.
It was either because he feared such signs as these,
1 In an oasis of the Libyan desert. Cf. Cimon, xviii. 6 f.
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την στρατείαν φοβηθείς, 6 άστρόλό'/ος Μέτων (ην yap εφ' ήyεμονίας τινος τετ ay μένος) προσ-€7Γοιεΐτο την οικίαν ύφάπτειν ώς μεμηνώς. οι 8ε φασιν ού μανίαν σκηφτάμενον, άΧΧα νύκτωρ εμπρήσαντα την οικίαν προεΧθεϊν εις την ayo-ραν ταπεινόν, και Βεϊσθαι των ποΧιτών όπως επί συμφορά τοσαύτη τον υίον αυτού μεΧΧοντα πΧεΐν τριήραρχον εις ΊίικεΧίαν άφώσι τής στρατείας.
6	Ί,ωκράτει 8έ τω σοφω το Βαιμόνιον οΐς είώθει συμβόΧοις χρησάμενον προς αυτόν εμήνυσε κάκεΐνα, τον εκπΧουν επ' οΧεθργ τής πόΧεως πραττόμενον. ο 8ε τοϊς συνήθεσι και φίΧοις έφρασε, και ΒιήΧθεν εις ποΧΧούς ο Xόyoς.
7	Ούκ 6Xίyoυς 8ε καί τα των ήμερων εν αΐς τον στόΧον εξεπεμπον ΰπεθραττεν. Ά8ώνια yap ειχον αί γυναίκες τότε, και προύκειτο ποΧΧαχόθι τής πόΧεως εϊΒωΧα, και ταφαί περί αύτα και κοπετοί yυι>αικων ήσαν, ώστε τούς εν λόγω ποιούμενους τινι τα τοιαύτα Βυσχεραίνειν καί ΒεΒιέναι περί τής παρασκευής εκείνης καί Βυνάμεως, μη Χαμπρότητα καί ακμήν επιφανεστάτην σχούσα ταχέως μαρανθή.
XIV.	Το μεν ούν έναντιωθήναι ψηφιζομένη τή στρατεία τον Νικίαν, καί μήθ' ύπ' εΧπίΒων έπαρθέντα μήτε προς το τής αρχής pkyέθος iwXayivTa μεταθέσθαι την yvώμηv, άνΒρος ήν χρηστού καί σώφρονος· επεί 8' ούτε τού ποΧέμου
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or because, from mere human calculation, he was alarmed about the expedition, that the astrologer Meton, who had been given a certain station of command, pretended to be mad and set his house on fire. Some, however, tell the story in this way : Meton made no pretence of madness, but burned his house down in the night, and then came forward publicly in great dejection and begged his fellow citizens, in view of the gre.it calamity which had befallen him, to release from the expedition his son, who was about to sail for Sicily in command of a trireme. To Socrates the wise man also, his divine guide, making use of the customary tokens for his enlightenment, indicated plainly that the expedition would make for the ruin of the city. Socrates let this be known to his intimate friends, and the story had a wide circulation.
Not a few also were somewhat disconcerted by the character of the days in the midst of which they dispatched their armament. The women were celebrating at that time the festival of Adonis, and in many places throughout the city little images of the god were laid out for burial, and funeral rites were held about them, with Availing cries of women, so that those who cared anything for such matters were distressed, and feared lest that powerful armament, with all the splendour and vigour which were so manifest in it, should speedily wither away and come to naught.
XIV.	Now, that Nicias should oppose the voting of the expedition, and should not be so buoyed up by vain hopes nor so crazed by the magnitude of his command as to change his real opinion,—this marked him as a man of honesty and discretion. But when
VOL. III.
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τον δήμον άποτρεψαι πειρώμενος ούθ' αυτόν εξεΧεσθαι της στρατηγίας δεόμενος ϊσχυσεν, άλλ’ ώσπερ άράμενος καϊ φέρων αυτόν 6 δήμος επεθηκε
2	τή δυνάμει στρατηγόν, ούδεϊς ετι καιρός ήν τής 7τοΧΧής εύΧαβείας και μεΧΧήσεως, ώστε τταιδος δίκην άπο τής νεώς δττίσω βΧεποντα και τδ μή κρατηθήναι τοΐς λογισμοί? άναΧαμβάνοντα και στρέφοντα ττοΧΧάκις εναμβΧύναι καϊ τούς συνάρ-χοντας αύτω καϊ τήν ακμήν διαφθειραι των πράξεων, ἀλλ’ ευθύς εδει τοΐς ποΧεμίοις εμφύντα καϊ προσκείμενον εΧεγχειν τήν τύχην επί των
3	αγώνων. 6 δε, Ααμάχου μεν άντικρυς άξιοΰντος πΧεΐν επί Συρακούσας καί μάχην έγγιστα τἡς πόΧεως τιθεναι, ΆΧκιβιάδου δε τἀς πόλεις άφ-ιστάναι Συρακουσίων, εΐθ' ούτως επ' αυτούς βαδίζειν, τα εναντία Χεγων καί κεΧεύων άτρεμα παρά τήν ΣικεΧίαν κομιζομενους καί περι-πΧεοντας επιδείξασθαι τά οπΧα καί τάς τριήρεις, είτ άποπΧεϊν ’Αθήναζε μικρόν τής δυνάμεως Αίγεστεύσιν άπαρξαμένους, αύτίκα τε τήν γνώμην ύπεξεΧυσε καί κατεβαΧε το φρόνημα των άνδρών.
4	Καί μετ' όΧίγον χρόνον ΆΧκιβιάδην 'Αθηναίων μεταπεμφταμενών εις κρίσιν, λόγω μεν άποδειχθεις δεύτερος ήγεμών, δυνάμει δε μόνος ών, ούκ επαύ-σατο καθήμενος ή περιπΧεων ή βουΧευόμενος, πρίν εγγηράσαι μεν αύτω1 τήν ακμήν τής έΧ-πιδος, εκρυήναι δε των ποΧεμίων το θάμβος καί τον φόβον ον ή πρώτη παρίθηκεν αύτοΐς δψις των δυνάμεων.
1 airrf MSS., Coraiis, and Bekker: atnwr.
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he availed naught either in his efforts to divert the people from the war or in his desire to be relieved of his command,—the people as it were picking him up bodily and setting him over their forces as general,— then it was no longer a time for the exceeding caution and hesitation which he displayed, gazing back homewards from his ship like a child, and many times resuming and dwelling on the thought that the people had not yielded to his reasonings, till he took the edge from the zeal of his colleagues in command and lost the fittest time for action. He ought rather at once to have engaged the enemy at close quarters and put fortune to the test in struggles for the mastery. Instead of this, while Lamachus urged that they sail direct to Syracuse and give battle close to the city, and Alcibiades that they rob the Syracusans of their allied cities first and then proceed against them, Nicias proposed aud urged in opposition that they make their way quietly by sea along the coasts of Sicily, circumnavigate the island, make a display of their troops and triremes, and then sail back to Athens, after having first culled out a small part of their force to give the Egestaeans a taste of succor. In this way he soon relaxed the resolution and depressed the spirits of his men.
After a little while the Athenians summoned Alcibiades home to stand his trial, and then Nicias, who nominally had still a colleague in the command, but really wielded sole power, made no end of sitting idle, or cruising aimlessly about, or taking deliberate counsel, until the vigorous hopes of his men grew old and feeble, and the consternation and fear with which the first sight of his forces had filled his enemies slowly subsided.
■ 2
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5	Έτι 5e τού ΆΧκιβιάδου παρόντος εξήκοντα ναυσΐ πΧεύσαντες επι Συρακούσας, τας μεν αΧΧας άνεΐχον ύπερ του Χι μένος εξω παρατάξαντες, δέκα δέ κατήΧαυνον εϊσω κατασκοπής ε'ίνεκα' καί Αεοντίνους επι την οίκείαν άποκάΧούσαι διά κηρυκος, αύται Χαμβάιουσι ναύν ποΧεμίαν σανίδας κομίζουσαν, εις άς άπεγράφοντο κατά φυΧάς αυτούς οι Συρακούσιοί" κείμεναι δ' άπωθεν της πόΧεως εν ίερω Αιος ΌΧυμπίου τότε προς εξε-τασιν και κατάΧογον των εν ηΧικία μετεπεμφθη-
6	σαν. ως ούν ύπο των Αθηναίων άΧούσαι προς 533 τούς στρατηγούς εκομίσθησαν καλ το πΧηθος ώφθη των ονομάτων, ηχθεσθησαν οι μάντεις μη ποτέ άρα το χρεών ενταύθα τού χρησμού περαίνοι, Χεγοντος ως Αθηναίοι Χηφτονται Συρακουσίους άπαντας. ου μην αΧΧ' ετερω 1 φασιν εργφ τούτο τοι? Άθηναΐοις γενεσθαι επιτεΚες καθ' ον χρόνον άποκτείνας Αιώνα ΚάΧΧιππος ό Αθηναίος εσχε Συρακούσας.
XV.	ΆποπΧεύσαντος δε τού ΆΧκιβιάδου μετ’ όΧίγον εκ ΣικεΧίας, το παν η δη κράτος ό Νικίας εσχεν. ό δ£ Αάμαχος ην μεν άνδρώδης και δίκαιος άνηρ και τη χειρί χρώμενος αφειδώς κατά τάς μάχας, πένης δέ τοσούτον και λιτό? ώστε καθ' εκάστην στρατηγίαν άποΧογίζεσθαι τοΐς Άθηναίοις μικρόν αργύρων εις εσθήτα και κρηπίδας 2 εαυτω. τού δέ Νικίου καί διά ταΧΧα μεγας ην
1 kript? MSS., Corai??, and Bekker: trtpoi [others say that the prophesy teas really fulfilled, etc.).
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While Alcibiades was yet with the fleet, sixty ships sailed for Syracuse, of which fifty lay out in the offing, drawn up so as to command the harbour, while ten rowed in to reconnoitre. These made formal proclamation by voice of herald that the people of Leontini should return to their homes. They also captured a ship of the enemy with tablets on board in which the Syracusans had recorded lists of their citizens by tribes. These lists had been deposited at some distance from the city, in the sanctuary of Olympian Zeus, but had been sent for at that time Avitli a view to determining and enrolling those who had come to military age. Now when these had been captured by the Athenians and brought to their generals, and the number of names was seen, the soothsayers were in distress lest in this circumstance lie the fulfilment of what was predicted by the oracle which said: “ The Athenians shall take all the Syracusans.” However, they say that it was in another circumstance altogether that this prophecy was fulfilled for the Athenians, namely, at the time Avlien Callippus the Athenian slew Dion and got possession of Syracuse.1
XV.	A little while after this Alcibiades sailed away from Sicily,2 and then Nicias took the entire command. Lamaclius was, it is true, a sturdy and honourable man, one who put forth his might without stint in battle, but so poor and petty that in every campaign where he served as general he would charge up to the Athenian people certain trifling moneys for his own clothes and boots. Nicias, on the contrary, was a man of great dignity and im-
1 In 353 B.c. See Plutarch, Dion, liv.-lvii.
* See the Alcibiades, xxi. 1.
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καί διά τον πΧούτον και δια την δόξαν ό όγκος. Χεγεται δ’ iv τφ στρατηγίω ποτέ βουΧευομενων τι κοινή των συναρχόντων, κεΧευσθείς υπ αυτού πρώτος είπεΐν γνώμην ΣοφοκΧής ό ποιητής ώς πρεσβύτατος ών των συστρατΐ]γων, “Έγώ,” φάναι, “ παΧαιότατος είμί, συ δε πρεσβύτατος." ο Οΰτω δη καί τότε τον Α άμαχον άγων ύφ' εαυτψ στρατηγικώτερον οντα, καί χρώμενος εύΧα-βώς καί διά μεΧΧήσεως αει τη δυνάμει, πρώτον μεν άπωτάτω τών πο\εμίων εκπεριπΧεων Σικε-Χίαν θάρσος εδωκεν αύτοΐς, επειτα προσβαΧών "ΎβΧη, ποΧιχνίω μικρώ, καί πριν εΧεΐν άποστάς, 4 κομιδη κατεφρονήθη. καί τεΧος εις Κατάνην άπηΧθε πράξας ούδεν η καταστρεψά μένος "Ύκ-καρα, βαρβαρικόν χωρίον, δθεν Χεγεται καί Ααίδα την εταιραν ετι κόρην εν τοΐς αίχμαΧώτοις πραθείσαν είς ΪΙεΧοπόννησον κομισθήναι.
XVI.	Τοι) δέ θέρους διεΧθόντος, επεϊ τους Συρακουσίους επυνθάνετο προτερους επ' αυτούς άφίξεσθαι τεθαρρηκότας, οι δ' ιππείς ΰβρει προσ-εΧαύνοντες ήδη προς το στρατοπέδου ήρώτων εί Καταναίοις συνοικήσοντες ή Αεοντίνους κατοι-κιοΰντες ήκουσι, μόΧις ό Νικίας ώρμησε πΧεΐν επί 2 Συρακούσας, καί βουΧόμενος άδεώς καί καθ' ησυχίαν ίδρύσαι τον στρατόν, ύπεπεμφτεν άνθρωπον εκ Κατάνης κεΧεύοντα τούς Συρακουσίους, εί βούΧονται Χαβείν έρημον άνδρών το στρατό-202
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portance, especially because of his wealth and reputation. It is said that once at the War Department, when his fellow commanders were deliberating on some matter of general moment, he bade Sophocles the poet state his opinion first, as being the senior general on the Board. Thereupon Sophocles said: “I am the oldest man, but you are the senior general.”
So also in the present case he brought Lamaehus under his orders, although more of a general than himself, and, always using his forces in a cautious and hesitating manner, he first gave the enemy courage by cruising around Sicily as far as possible from them, and then, by attacking the diminutive little city of Hybla, and going off without taking it, he won their utter contempt. Finally, he went back to Catana without effecting anything at all except the overthrow of Hyccara, a barbarian fastness. From this place it is said that Lai's the courtesan was sold as a prisoner of war, being still a girl, and brought into Peloponnesus.
XVI.	The summer was now spent when Nicias learned that the Syracusans had plucked up courage and were going to take the initiative and come out against him. Their horsemen already had the insolence to ride up to the Athenian camp and ask its occupants whether they had come to share the homes of the Catanians or to restore the Leontines to their old homes. At last, therefore, and reluctantly, Nicias set out to sail against Syracuse. Wishing to establish his forces there deliberately and without fear of interruption from the enemy, he secretly sent on a man of Catana with a message for the Syracusans: if they wished to find the camp and
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πέδον καί τα όπλα των Αθηναίων, iv ημέρα ρητή 7τρος Κατά^ι/ πανστρατιά παραηζνισθαι, των δ’ Αθηναίων iv τη πόλει τα πλεΐστα διατριβόντων εγνωκέναι τους Συρατουσίων φίλους, όταν εκείνους προσιόντας αϊσθωνται, τάς τε πύλας κατα-λαμβάνειν άμα και τον ναύσταθμον ύποπιμπρά-ναι· πολλούς δε είναι τούς συνεστώτας ήδη και την εκείνων περιμένοντας άφιξιν.
3	Tout’ άριστα Νικίας εστρατιγγησε περί Σικελίαν. πανστρατιά yap εξ ay άγων τούς πολεμίους και την πόλιν όμού τι ποιήσας έρημον άνδρων, αύτος εκ Κ,ατάνης άναχθείς των τε λιμένων εκρά-τησε κα\ τω στρατοπέδφ κατέλαβε χώραν, δθεν ήκιστα βλαπτόμενος οίς ελείπετο των πολεμίων, ήλπιζεν εξ ών εθάρρει πολεμησειν άκωλντως.
4	επει δ’ άναστρέψαντες εκ Κατάνης οι Συρακούσιοι παρετάξαντο προ τής πόλεως, wayayiov ταχύ τούς ’Αθηναίους εκράτησε. και πολλούς μεν ούκ άπέκτεινε των πολεμίων· οί yap ιππείς εμποδών iyivovTO τή διώξει· τού δέ ποταμού διαφθεΐρων και άποκόπτων τας yεφύpaς, παρέσχεν Έρμο-κράτει λέyειν παραθαρρύνοντι τούς Συρακουσίους οτι yελoΐός εστιν ό Νικίας, όπως ου μαχεΐται
5	στρατη^/ών, ώσπερ ούκ επί μάχη πεπλευκώς. ού μην άλλα φόβον τε καί κατάπληξιν ισχυρόν ενε^άσατο τοϊς Συρακουσίοις, ώστ αντί των οντων τότε πεντ εκαίδεκα στρατιών ετέρους ελέσθαι τρεις, οΐς πίστιν εδωκεν ό δήμος δι όρκων, 534 ή μην εάσειν άρχειν αύτοκράτορας.
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equipment of the Athenians abandoned of defenders, they must come in full force to Catana on a given day, for that the friends of the Syracusans in the city, where the Athenians spent most of their time, had determined, on perceiving their approach, to seize the gates and set fire to the Athenian fleet; the conspirators were already many and awaited their coining.
This was the best generalship that Nicias displayed in Sicily. He brought his enemy out of their city in full force, thereby almost emptying it of defenders, while he himself put out to sea from Catana, got control of the enemy’s harbours, and seized a spot for his camp where lie was confident that lie would suffer least injury from that arm of the service in which lie was inferior, the cavalry, and meet no hindrance in fighting with that arm whereon he most relied. When the Syracusans hurried back from Catana and drew up in order of battle before their own city, Nicias led his Athenians swiftly against them and carried the day. He did not slay many of the enemy, it is true, for their horsemen prevented his pursuit; he had to content himself with cutting to pieces and destroying the bridges over the river, and thus gave Hermocrates occasion to say, as he sought to encourage the Syracusans, that Nicias was ridiculous in manoeuvring so as not to give battle, as though it was not for battle that he had crossed the seas. However, he did infuse fear and mighty consternation into the Syracusans, so that in place of their fifteen generals then in office they elected three others, to whom the people pledged themselves under oath that they would surely suffer them to command with full and independent powers.
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6	ΓοΟ δ’ ΌΧυμπιείου πΧησίον οντος ώρμησαν οί Αθηναίοι καταΧαβειν, ποΧΧών ον των iv αύ τω χρυσών καί αργυρών αναθημάτων. 6 8k Νικίας επίτηδες άναβαΧΧόμενος υστέρησε και περιεϊδε φρουράν είσεΧθουσαν παρά τών Συρακουσίων, ηγούμενος, εάν τά χρήματα διαρπάσωσιν οί στρατιώται, τὅ μεν κοινόν ούκ ώφεΧηθήσεσθαι,
7	την 8’ αιτίαν αυτός εξειν του ασεβήματος. τή 8ε νίκη περιβοήτω γενομένη χρησάμενος εις ούδέν, οΧιγων ημερών διαγενομένων αΰθις άνεχώρησεν εις Νάξον, κάκεί 8ιεχείμασε, πολλά μεν άναΧί-σκων στρατιά τοσαύτη, πράττων 8k μικρά προς ΣικεΧούς τινας άφισταμένους προς αυτόν, ώστε τούς Συρακουσίους αύθις άναθαρρήσαντος έξεΧά-σαι προς Κατάνην καί τήν τε χώραν τεμείν και τό στρατόπε8ον κατακαύσαι τών ’Αθηναίων.
6	ΛΑ 8ή πάντες ήτιώντο τον Νικίαν, ώς εν τω διαΧογίζεσθαι καί μεΧΧειν και φυΧάττεσθαι τον τών πράξεων άποΧΧύντα καιρόν·	επει τάς γε
πράξεις ούδεις άν έμεμψατο του άνδρός· όρμήσας γάρ ήν ενεργός και 8ραστηριος, τοΧμήσαι 8k μεΧΧητής και άτοΧμος.
XVII.	Ώς δ’ ούν εκίνησε τήν στρατιάν πάΧιν επί τάς Συρακούσας, ούτως εστρατιρ/ησε καί μετά τοσαύτης όξύτητος άμα καί άσφαΧείας επήΧθεν, ώστε Χαθειν μεν εις Θάφον ταίς ναυσί προσμίξας καί άποβάς, φθάσαι 8k τάς'ΕπιποΧάς
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The Olympieum was hard by, and the Athenians set out to seize it, inasmuch as it contained many offerings of gold and silver. But Nicias purposely delayed operations until it was too late, and allowed a garrison from Syracuse to enter in, because he thought that if his soldiers plundered the temple’s treasures the commonwealth would get no advantage from it, and he himself would incur the blame for the sacrilege. Of his victory, which was so noised about, he made no use whatever, but after a few days had elapsed withdrew again to Naxos, and there spent the winter, making large outlays on his vast armament, but effecting little in his negotiations with the few Sicels who thought of coining over to his side. The Syracusans therefore plucked up courage again, marched out to Catena, ravaged the fields, and burnt what had been the Athenian camp.
These things all men laid to the charge of Nicias, since, as they Scaid, by his excessive calculation and hesitation and caution he let the proper time for action go by for ever. When he was once in action no one could find fault with the man, for after he had set out to do a thing he was vigorous and effective; but in venturing out to do it he was hesitating and timid.
XVII.	At any rate, when he moved his armament back to Syracuse/ he showed such generalship, and made his approach with such speed «and safety, that he put in at Thapsus with his fleet and landed his men unobserved, seized Epipolae2 before the
1	In the spring of 414 B.C., as described by Thucydides in vi. 97.
2	A triangular plateau, rising gradually to the westwards of Syracuse, visible from the interior of the city, and surrounded by precipitous cliffs.
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κατασχών, των δε ττροσ βοηθούν των λογάδων κρατήσας εΧείν μεν τριακοσίους, τρεψασθαι δε και την ίππον των 7τοΧεμίων άμαχον είναι δοκοΰσαν.
2	'Ό δε πάντων μάλιστα καϊ ΣικεΧιώτας εξε-πΧηξε και τοι? "ΕΧΧησιν απιστίαν παρέσχεν, oXiyio χρόνω περιετείχισε 'Συρακούσας, πόΧιν Αθηνών ούκ εΧάττονα, ΒυσερΎοτεραν δε χωρίων άνωμαΧίαις και θαΧάσση ηειτνιωση καλ παρακει-μενοις εΧεσι τείχος κύκΧω περί αυτήν τοσοϋτον
3	ay ay ε ϊν. αλλά τούτ £^pyaaaa0ai μικρόν εδεησε του παντός άνθρωπος ούδ' byiaivovTi χρώμενος εαυτώ προς τοσαύτας φροντίδας, άλλα νόσον νοσών νεφρΐτιν, ης το μη προσεκπονηθεν Χεϊμμα ποιεΐσθαι δίκαιόν εστι. θαυμάζω δε τού στρατη-yo\> την επιμεΧειαν και την των στρατιωτών
i avBpaya0iav εν οϊς κατώρθουν. ό μεν yap Ευριπίδης μετά την ήτταν αυτών και τον 6Xεθpovyραφών επικηδειον εποίησεν
Οίδε Συρακοσίους οκτώ νίκας ε κράτησαν “Ανδρες, οτ ήν το. θεών εξ ίσου άμφοτεροις·
5	ούκ οκτώ δε νίκας, άΧΧά πΧείονας άν τις εΰροι Συρακουσίους νενικημενους ύπ' αυτών, πρϊν εκ θεών όντως η τύχης άντίστασίν τινα yενεσθαι τοΐς Άθηναίοις επϊ πΧεϊστον αίρομενοις δυνάμεως.
XVIII Ταΐς μεν ούν πΧείσταις πράξεσι βια-ζόμένος το σώμα παρην ό Νικίας- ακμήν δε ποτέ τής αρρώστιας Χαβούσης ό μεν εν τείχεσι μετ'
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enemy could prevent, defeated the picked companies which came to its rescue^ killing three hundred men, and even routed the cavalry of the enemy, which was thought to be invincible.
But what most of all filled the Sicilians with terror and the Hellenes with incredulity was the fact that in a short time he carried a wall around Syracuse, a city fully as large as Athens^ although the unevenness of the territory about it^ its proximity to the sea and its adjacent marshes, made the task of surrounding it with such a wall very difficult. But he came within an ace of bringing this great task to completion,—a man who had not even sound health for such concerns, but was sick of a disease in the kidneys. To this it is only fair to ascribe the fact that part of the work was unfinished. I can but admire the watchful care of the general and the noble valour of his soldiers in what they did accomplish. Euripides, after their defeat and destruction, composed an epitaph for them, in which he said:—
“ These men at Syracuse eight times were triumphant as victors ;
Heroes they were while the gods favoured both causes alike.” 1
And not eight times only, nay, more than that you will find that the Syracusans were beaten by them, until the gods, as the poet says, or fortune, became hostile to the Athenians at the very pinnacle of their power.
XVIII.	Now in most actions Nicias took part, despite bis bodily infirmity. But once, when his weakness was extreme, he was lying in bed within 1 Bergk, Poet. Lyr. Oraeci, ii.4 p. 265.
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ολίγων υπηρετών κατεκειτο, την δε στρατιάν εχων 6 Αάμαχος προσεμάχετο τοΐς "ϊ,υρακουσίοις εκ της πόΧεως τείχος άνάγουσι προς το των Αθηναίων, ο κωΧυσειν εμεΧΧε δι α μέσου τον άπο-τειχισμόν. τω δε κρατεϊν των 'Αθηναίων άτακτό-τερον φερομενων προς τας διώξεις, απομονωθείς ό Αάμαχος υπεστη των Έ,υρακουσίων τούς ιππείς επιφερομένους. ήν δε πρώτος αυτών ΚαΧΧικράτης, άνήρ ποΧεμικος καλ θυμοειδής, προς τούτον εκ προκΧήσεως καταστας 6 Αάμαχος εμονομάχησε, καί Χαβών πΧηγήν πρότερος, ειτα δούς καί πεσών όμού συναπεθανε τω ΚαΧΧικράτει. καί το μεν σώμα κρατήσαντες αυτού μετά τών οπΧων εξήραν οί Συρακούσιοι, δρόμω δ' εφεροντο προς τά τείχη 53 τών 'Αθηναίων, εν οίς 6 Νικίας ήν ούκ εχων τούς βοηθούντας. όμως δ’ ύπο τής ανάγκης εξαναστάς καί κατιδών τον κίνδυνον εκεΧευσε τούς καθ' εαυτόν, όσα ξύΧα προ τών τειχών έτύγχανεν εις μηχανάς παραβεβΧημενα, καί τάς μηχανάς αύτάς πύρ κομίσαντας άφται. τούτο τούς Ίυρακουσίους επεσχε καί τον Νικίαν εσωσε καί τά τείχη καί τά χρήματα τών 'Αθηναίων* φλόγα γαρ άρθεισαν διά μέσου ποΧΧήν ίδόντες άπετράπησαν οί Έ,υρα-κοΰσιοι.
Τούτων δε πραχθεν των άποΧεΧειπτο μιν ό Νικίας μόνος τών στρατηγών, ήν δ' εΧπιδος μεγάΧης. καί γάρ πόΧεις μεθίσταντο καί πΧοϊα μεστά σίτου ποΧΧαχόθεν ήΧθεν εις το σ τρατο-πεδον,1 τοϊς πράγμασιν εύ φερομενοις πάντων προστιθεμένων, καί Χόγοι τινες ήδη παρά τών
1	dr τb «ττρατότιδον MSS. and odd.; ήλβ·ν added by Sintenis.
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the walls, attended by a few servants, while Lama-chus Avith the soldiery was fighting the Syracusans. These were trying to run a wall from their city out to that which the Athenians were building, to intersect it and prevent its completion. The Athenians prevailed, and hurried off in pursuit with more or less disorder, so that Lamachus was isolated, and then had to face some Syracusan horsemen who made an onset upon him. Foremost of these tvas Callicrates, a man skilled in war and of a high courage. Lamachus accepted his challenge to single combat, fought him, got a mortal blow from him, but gave him back the like, and fell and died along Avith him. The Syracusans got possession of the body of Lamachus, with its armour, and carried it off. Then they made a dash upon the Athenian walls where Nicias was, with none to succour him. He nevertheless, necessity compelling him, rose from his bed, saw his peril, and ordered his attendants to bring fire and set it to all the timbers that lay scattered in front of the walls for the construction of siege-engines, and to the engines themselves. This brought the Syracusans to a halt, and saved Nicias as well as the walls and stores of the Athenians. For when the Syracusans saw a great flame rising between them and the walls, they withdrew.
Thus it came to pass that Nicias was left sole general ; but lie was in great hopes. Cities were inclining to take his side, and ships full of grain came to liis camp from every quarter. Everybody hastens to join a successful cause. Besides, sundry proposals for a treaty were already coming to him from those
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Συρακουσίων εγίνοντο περί συμβασεως προς
5	αυτόν, άπεγνωκότων την πόλιν. οπού καϊ Γύλ,ίπ-πος εκ Αακεδαίμονος πλεων βοηθος αύτοΐς, ώς ήκουσε κατά πλούν τον άποτειχισ μον καλ τάς απορίας, όντως επλει το λοιποί/ ώς εχομενης μεν ήδη της Σικελίας, Ίταλιώταις δε τας πόλεις διαφύλαξών, εΐ και τούτο πως εγγενοιτο. μεγάλη γαρ ή δόξα διεφοίτα του κρατειν πάντα τούς Αθηναίους καϊ στρατηγόν εχειν άμαχον δι ευτυχίαν και φρόνησιν.
ί5 Ό δε Νικίας ευθύς1 αύτος και παρά φύσιν ύπο της εν τω παρόντι ρώμης καϊ τύχης άνατε-θαρρηκώς, μάλιστα δε τοΐς εκ Συρακουσών δια-λεγομενοις κρυφά καϊ πεμπουσι προς αύτον οσον ονπω την πόλιν ενδίδοσθαι κατά συμβάσεις νομίζων, ούδενα τού Υυλίππου λόγον εσχε προσ-πλεοντος, ουδέ φυλακήν εποιήσατο καθαρόν, άλλα τω παντελώς ύπεροράσθαι και καταφρονει-σθαι λαθών αύτον ό άνηρ είσεπλευσε διά πορθμού, και προσκομισθεις άπωτάτω τών Συρακουσών στρατιάν συνηγάγετο ποΧλήν, ούδ’ ει πάρεστι των Συρακουσίων επισταμενων ουδέ προσδοκών-
7	των. διο καϊ παρήγγελτο μεν αύτοϊς εκκλησία περί τών προς τον Νικίαν ομολογιών, καί τινες εβάδιξον ήδη, πριν ή παντελώς άποτειχισθήναι τήν πόλιν οίόμενοι δεΐν γενεσθαι τάς διαλύσεις· βραχύ γάρήν κομιδρ το άπολειπόμενον τού έργου, και τούτο παραβεβλημενην είχε τήν παρασκευήν τής τειχοδομίας σύμπασαν.
XIX.	Έν τούτω δε καιρόν παρόντος τού κινδύνου άφικνεΐται Τογγύλος εκ Κόρινθου μια 1 «ν0ί/ι deleted by Corags and Bekker.
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Syracusans who despaired of their city. At this time, too, Gylippus, who was sailing from Sparta to their aid, when he heard on his voyage how they were walled up and in sore distress, held on his way, it is true, but with the belief that Sicily was as good as taken, and that he could only save the cities of the Italian Greeks, if haply even that. For the opinion gained ground and strength that the Athenians were all powerful, and had a general who was invincible by reason of his judgement and good fortune.
And Nicias himself, contrary to his nature, was straightway so emboldened by the present momentum of his good fortune, and, most of all, by the secret messengers sent to him from the Syracusans was so fixed in his belief that the city was just on the point of surrendering conditionally, that he made no sort of account of Gylippus at his approach. He did not even set an adequate watch against him. Wherefore, finding himself completely overlooked and despised, the man sailed stealthily through the straits, made a landing at the farthest point from Syracuse, and collected a large force, the Syracusans being not so much as aware of his presence, nor even expecting him. On the contrary, they had actually called an assembly to discuss the agreements to be made with Nicias, and some were already on their way to it, thinking that the terms of peace should be made before their city was completely walled up. For that part of the work which remained to be done was quite small, and all the material required for it lay strewn along the line.
XIX. But in this nick of time and crisis of their peril Gongylus came to them from Corinth with a
VOL. in.
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τριήρει· καϊ συνδραμόντων προς αυτόν, ως είκος, πάντων εφραζεν δτι Γιίλί7Τ7Γος άφίξεται διά ταχέων και νήες άλλαι βοηθοί προσπλέουσιν.
2	ούπω δέ τψ Γογγύλω πιστευόντων βεβαίως, ήκεν άγγελος παρά του ΥνΧίππου κεΧεύοντος απαντάν, οι δε θαρρήσαντες έξωπΧίζοντο· καί προσήηεν ευθύς 6 ΥύΧιππος εξ όδου παρατεταημένος ίπι τοι»? Αθηναίους, ώς δέ κάκείνους άντέταξεν 6 Νικίας, θέμενος επϊ τούς Αθηναίους 6 Γόλιπ7Τ09 τά οπΧα καί κήρυκα πέμψας εΧεηε διδόναι τοΐς Άθηναίοις άδειαν άπιούσιν εκ Σικελίας.
3	'Ο μεν ου ν Νικίας ούθεν ήξίωσεν άποκρινα-σθαν των δε στρατιωτών τινες καταγεΧώντες ήρώτων εί διά παρουσίαν ενός τρίβωνος και βακτηρίας Λακωνικής ούτως ισχυρά τά Χυρακου-σίων εξαίφνης ηεηονεν ώστ Αθηναίων κατα-φρονεϊν, οι πο\ύ ρωμαΧεωτέρους ΓυΧίππου καί μάΧΧον κομώντας τριακοσίους εχοντες εν πεδαις
4	δεδεμένους άπέδωκαν Λακεδαιμονίοις. Τίμα«ος δε καϊ τούς ΣικεΧιώτας φησιν εν μηδενϊ λόγω ποιεί-σθαι τον ΥύΧιππον, ύστερον μεν αισχροκέρδειαν αύτοϋ κα\ μικροΧο<γιαν καταηνόντας, ως δέ πρώτον ωφθη, σκώπτοντας εις τον τρίβωνα καϊ την κόμην, ειτα μέντοι φησιν αύτος οτι τω ΥυΧίππω φανεντι καθάπερ γΧαυκι ποΧΧοϊ προσέπτησαν έτοίμως στρατευόμενοι. και ταύτα των πρώτων αληθέστερα είσιν έν γάρ τή βακτηρία και τω 53Q τρίβωνι το σύμβολον καϊ το αξίωμα τής ^πάρτης
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single trireme. All Hocking to meet him, as was natural, he told them that Gylippus would come speedily, and that other ships of war were sailing to their aid. Ere yet they could put implicit faith in what Gongylus told them, there came a messenger from Gylippus bidding them come out to meet him. Then they plucked up heart and donned their arms. No sooner had Gylippus come up than he led his men in battle array against the Athenians. But when Nicias arrayed his men too over against him, Gylippus halted under arms, and sent a herald with the message that he offered the Athenians safe conduct if they would depart from Sicily.
Nicias deigned no answer to this ; but some of his soldiers mocked, and asked the herald if the presence of a single Spartan cloak and staff had made the prospects of the Syracusans on a sudden so secure that they could afford to deridp the Athenians, who had restored to the Lacedaemonians, out of prison and fetters, three hundred men 1 far sturdier than Gylippus, and longer haired. Timaeus says that the Sicilians also made no account of Gylippus, later on, indeed, because they learned to know his base greed and penuriousness; but as soon as they set eyes upon him they jeered at his cloak and his long hair. Then, however, Timaeus himself says that as soon as Gylippus showed himself, for all the world like an owl among birds, many flocked to him, with ready offers of military service. This latter statement has more truth in it than his first, for in the staff and cloak of Gylippus men beheld the symbols of the majesty of Sparta, and rallied round
1	The captives of Sphacteria (chapter viii. 1), two hundred and ninety-two in number (Thuc. iv. 38, 5).
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5 καθορώντες συνίσταντο.	κάκείνου το παν epyov ryeyovevcu φησίν ού ΘουκυΒίΒης μόνον, ἀλλἀ καί ΦίΧιστος, άνήρ Συρακούσιος καΧ των πραμμάτων ορατής γενόμενος.
Τ]7 μεν ουν πρώτη μάχη κρατήσαντες οι Αθηναίοι των Ίόυρακουσίων ολίγους τινας άπεκτειναν και Yoyy0Xov τον Κορίνθιον, εις Βε την επιούσαν ημέραν εΒειξεν ό ΤύΧιππος οΐόν εστιν εμπειρία, τοΐς yap αντοΐς όπΧοις καλ ιπποις καί γωρίοις χρησάμενος ονχ ωσαύτως, άλλα μεταθεϊς την
6	τάξιν, ενίκησε τους Αθηναίους· καί (jivyovτων εις το στρατόπεΒον επιστήσας τούς "Συρακουσίους, τοΐς Χίθοις οίς εκείνοι προσεκόμιζον και τη νΧη παροικοΒομών εις Βιαστολάς άπεκοψε τον εκείνων 7τεριτειχισ μόν, ώστ αύτοΐς μηΒεν είναι πΧεον κρατούσιν.
Έα: τούτον Βε θαρρησαντες οί Έυρακούσιοι τάς τε ναΰς επΧηρουν, και τοΐς ίππεϋσι τοΐς εαυτών και άκοΧούθοις περιεΧαύνοντες πολλούς ήρουν.
7	καί ό ΤύΧιππος επιών επί τας ποΧεις αντος εξώρμα καί συνίστη πάντας ερρωμενως ύπακούον-τας αύτω καί συΧΧαμβανομενους, ώστε τον Νικίαν αύθις εις εκείνους άποτρεπομενον τους πρώτους Xoyισμoύς καί συμφρονοΰντα την των πpayμuτωv μεταβοΧήν άθυμειν, καί yp/ιφειν τοΐς ’Αθηναίοις κέΧεύοντα πεμπειν ετερον στρατόν ή καί τούτον imayaytiv εκ ΊύικεΧίας, αυτόρ Βε πάντως αίτούμενον τής στpaτηyίaς άφεσιν Βιά τήν νόσον.
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them. Moreover, that the whole achievement of deliverance was his, is the testimony not only of Thucydides, but also of Philistus, who was a Syracusan, and an eye-witness of the events thereof.
Well, then, in the first battle the Athenians were victors and slew some few of the Syracusans, and also Gongylus the Corinthian; but on the day following Gylippus showed Avhat a great thing experience is. Although he had the same infantry and the same cavalry and the same localities to deal with, he did not do it in the same way as before, but changed his tactics, and thereby conquered the Athenians. And as they fled to their camp, he halted his Syracusans in their pursuit, and with the very stones and timbers which his enemies had brought up for their own use, he carried on the cross wall until it intersected the besiegers’ wall of enclosure, so that their superior strength in the field really availed them naught.
After this the Syracusans plucked up heart and went to manning their ships, while their own horsemen and those of their allies would ride about and cut off many of their besiegers. Gylippus also went out in person to the cities of Sicily and roused up and united them all into vigorous and obedient concert with him. Nicias therefore fell back again upon those views of the undertaking which he had held at the outset, and, fully aware of the reversal which it had suffered, became dejected, and wrote a dispatch 1 to the Athenians urging them to send out another armament, or else to recall the one already in Sicily, begging them also in any case to relieve him of his command because of his disease.
» Cf. Thuc. vii. 11-15.
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XX.	Oi δ’ ’Αθηναίοι καϊ πρότερον μεν ώρμηντο πεμπειν ετεραν δύναμιν εις ΣικεΧίαν, φθόνφ δε των πρώτον πραττομόνων προς ευτυχίαν τού Νικίου τοσαύτην ποΧχάς διατριβάς εμβαΧόντων τότε yoDv εσπευδον βοηθεΐν. καί Δημοσθένης μεν εμεΧΧε μεγάλω στόλω πΧεΐν εκ χειμώνος, Έιύρυμεδων δε δια χειμώνος προεζεπΧευσε χρήματα κομίζων και συστρατη·γους άποφαίνων ηρημενους τώ Νικία των αυτόθι στρατευομενών Εύθύδημον καϊ Μένανδρον.
2	Έι/ τούτω δε καϊ κατά yi)v καί κατά. θάΧατταν εξαίφνης επιχειρούμενος ό Νικίας ταΐς μεν ναυσιν ηττώμενος το πρώτον όμως εζεωσε καί κατεδυσε ποΧΧας τών ποΧεμίων, προς δε το πεζόν ούκ εφθασε βοηθών, άλλ’ άφνω προσπεσών 6 ΓύΧιππος εϊΧε τό ΤΙΧημμυριον, εν ω σκευών τριηρικώ>ν καϊ χρημάτων πολλών άποκειμενων εκράτησε πάντων και διεφθειρεν άνδρας ούκ όΧί'γους καϊ ζώντας εΧαβε'
3	τό δε μεηιστον, άφείλετο τού Ν ικίου της αγοράς την εύπετειαν. ην yap η κομιδη παρά τό ΤΙΧημ-μύριον άσφαΧης καϊ ταχεία τών Αθηναίων κρατουντών, εκπεσόντων δε χαΧεπη και μετά μάχης iyivero προς τούς ποΧεμίους εκεί ναυΧοχούν-τας. ετι δε και τό ναυτικόν τοΐς Έ,υρακουσίοις ούκ από κράτους εφαίνετο νενικημενον, άλλ’ 2Ί&
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XX. Even before this the Athenians had made preparations to send another force to Sicily, but the leading men among them felt some jealousy of the preliminary good fortune of Nicias, and so had induced many delays. Now, however, they were all eagerness to send aid. It was therefore determined that Demosthenes should sail with a large armament in the spring, and while it was yet Avinter Eurymedon preceded him with a smaller fleet, bringing money, and announcing the selection of colleagues for Nicias from among the members of the expedition there,—to wit, Euthydemus and Menander.
But in the meantime Nicias was suddenly attacked by land and sea. With his fleet, though vanquished at first, he yet succeeded in repulsing the enemy, and sank many of their ships ; but he was not prompt enough in sending aid to his garrison at Plemmyrium,* and so Gylippus, who had fallen upon it suddenly, captured it. Large naval stores and moneys were in deposit there, all of which Gylippus secured, besides killing many men and taking many prisoners. What was most important of all, he robbed Nicias of his easy importation of supplies. These had been safely and speedily brought in past Plemmyrium as long as the Athenians held that post; but now that they had been driven from it, the process was a difficult one, and involved fighting with the enemy who lay at anchor there. And besides all this, the Syracusans felt that their fleet had been defeated, not through any superior strength in their enemy,
1 A promontory which runs out opposite the city of Syracuse, and narrows the entrance into the great harbour.
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αταξία περί την Βίωξιν. αύθις ούν επεχείρουν παρασκευαζόμενοι λαμπρότερου.
4	Ό Βε Νικίας ούκ εβούλετο ναυμαχεΐν, ἀλλἀ πολλήν αβελτερίαν eXeyev είναι, στόλου τοσούτου προσπλεοντος αύτοΐς και Βυνάμεως ακραιφνούς, ήν ήyε Δημοσθένης σττεύΒων, απ' ελαττόνων και •χορηηουμενών φαυΧως BiaywviaaaOai. τοΐς Βε περί τον ΧΙενανΒρον και τον ΈύθύΒημον άρτίως εις την αρχήν καθισταμένοις φιλοτιμία καί ζήλος ήν προς άμφοτερους τούς στpaτηyoύς, τον μεν Δημοσθενην φθήναι πράξαντάς τι λαμπρόν,
5	ύπερβαλεσθαι Βε τον Νικίαν, πρόσχημα Β' ήν ή Βόξα τής πόλεως, ήν άπόλλνσθαι και κατα-λνεσθαι παντάπασι φάσκοντες εί φοβηθήσονται Ιίνρακουσίους επιπλεοντας, εξεβιάσαντο ναυ-μαχήσαι. και καταστρατηηηθεντες ύπ’ Άρίστωνος του Κορινθίων κυβερνήτου τοΐς περί το άριστον, ώς ειρηκε ΘουκυΒίΒης, κατά κράτος ήττήθησαν καί πολλούς άπεβαλον και άθυμία πολλή περί- 53 εστήκει τον Νικίαν τή τε μοναρχία κακοπαθοΰντα και σφαλλόμενον αύθις ύπο των συναρχόντων.
XXI.	Έν τούτψ Βε Δημοσθένης ύπερ των λιμένων επεφαίνετο λαμπρότατος τή παρασκευή καϊ Βεινότατος τοΐς πόλεμίοις, επϊ νέων εβΒομή-κοντα και τριών άηων όπλίτας πεντακισχιλίους, άκοντιστάς καλ τοξότας καϊ σφενΒονήτας τρισχιλίων ούκ ελάττους, οπλών δέ κόσμψ καϊ
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but by reason of their own disorderly pursuit of that enemy. Accordingly, they were making more vigorous preparations to try the issue again.
But Nicias did not want a sea fight. He said it would be great folly, when so large an armament was sailing to their aid and hurrying up fresh troops under Demosthenes, to fight the issue out with inferior forces, and those wretchedly supplied. Menander and Euthydemus, however, who had just been appointed to their offices, were moved by an ambitious rivalry with both the other generals; they longed to anticipate Demosthenes in some brilliant exploit, and to eclipse Nicias. They therefore made much of their city’s reputation. This, they declared again and again, would be altogether ruined and dissipated if they should show fear when the Syracusans sailed out to attack them; and so they forced a decision to give battle by sea. But they were simply out-manoeuvred by Ariston, the Corinthian captain, in the matter of the noon-day meal, as Thucydides relates,1 and then worsted in action, with the loss of many men. And so a great despair encompassed Nicias ; he had met with disaster while in sole command, and was now again brought to grief by his colleagues.
XXL But at this juncture Demosthenes hove in sight off the harbours,2 most resplendent in his array, and most terrifying to the enemy. He brought five thousand hoplites on seventy-three ships of war, besides javelineers and archers and slingers to no less a number than three thousand. What with the gleam
1 vii. 36-41.·*^ The Syracusan crews took their meal close by their ships, and then suddenly re-embarked and attacked the Athenians, who supposed there would be no more fighting that day, and were taken unawares.
3 About mid-summer, 413 B.c.
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7ταρασήμοις τριήρων καί 7τΧήθει κεΧευστών καί αύΧητών θεατρικώς και προς εκπΧηξιν ποΧεμίων
2	εξησκη μένος. ήν ούν, ώς είκός, αύθις εν φόβω μσγάΧω τ α Συρακουσίων εις ονδεν πέρας ούδε απαΧΧαηην, ἀλλἀ πονούντας άλλως καί φθειρόμενους αυτούς μάτην όρώντων.
Τον Νικίαν ού πολύι^ χρόνον εύφρανεν ή παρουσία της δυνάμεως, άλλ’ άμα τω πρώτον εν λόγοίς ηενεσθαι, του Αημοσθενους ευθύς επιχει-ρεΐν τοΐς ποΧεμίοις κεΧεύοντος και τψ ταχίστω των κινδύνων περί τού παντός διαηωνισαμενους εΧεΐν Συρακούσας η άποπΧεΐν οικαδε, δείσας και θαυμάσας την οξύτητα και τόΧμαν εδεΐτο μηδέν
3	άπεηνωσμενως πράττειν μηδε άνοήτως. την yap τριβήν είναι κατά των ποΧεμίων ούτε χρήματα κεκτημένων ετι, μήτε των συμμάχων αύτοΐς πόΧύν χρόνον παραμενούντων, εί δε ΘΧίβοιντο ταϊς άπορίαις, ταχύ πάΧιν επ’ αυτόν επί συμβάσεις τραπησομενων, ώς πρότερον. και yap ήσαν άνδρες ούκ oXtyoi των εν Συρακούσαις δια-Xεyόμεvoι τω Νικία κρύφα καί μενειν κεΧεύοντες, ώς καί νυν ύπερπονούντων τψ ποΧεμω καί τον ΤύΧιππον βαρυνομενων, εάν δε μικρόν επιτείνω-σιν αί άvάyκαι, παντάπασιν άπayopεvσόvτωv.
4	τούτων ό Νικίας τά μεν αίνιττόμενος, τά δ’ ού θεΧων εν φανερω 'Xeyειv) άτοΧμίας παρεσχε τοΐς στJ3aτηyoΐς δόξαν, καί ταυτ εκείνα πάΧιν ήκειν φασκοντες αυτού, μεΧΧήματα καί διατριβάς καί άκpιβoXoyίaς, αΐς άπώΧεσε την ακμήν ούκ ευθύς επιχειρών τοΐς ποΧεμίοις, άλλ’ εωΧος καί κατα-
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of his arms and the insignia of his triremes and the multitude of his coxwains and pipers, he made a spectacular display, and one which smote the enemy with dismay. Again, then, as was natural, fear reigned among the Syracusans. They saw before them no final release from their perils, but only useless toils and vain self-destruction.
But the joy of Nicias at the presence of this fresh force was not long lived. Nay, at the very first council of war, when Demosthenes urged an immediate attack upon the enemy, a settlement of the whole struggle by the speediest hazard, and either the capture of Syracuse or else a return home, he was in fearful amaze at such aggressive daring, and begged that nothing be done rashly or foolishly. Delay, lie said, was sure to work against the enemy; they no longer had money to spend, and their allies would not longer stand by them ; let them only be really distressed by the straits they were in, and they would soon come to him again for terms, as they had done before. For not a few of the men of Syracuse were in secret communication with Nicias. They urged him to bide his time, on the ground that even now they were worn out by the war and weary of Gylippus, and that if their necessities should but increase a little, they would give over altogether. At some of these matters Nicias could only hint darkly, of others he was unwilling to speak in public, and so he made the generals think him cowardly. It was the same old story over again with him, they would say,—delays, postponements, and hairsplitting distinctions; he bad already forfeited the golden moment by not attacking the enemy at once, but rather going stale and winning
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φρονούμενος, τώ Δημοο θενει προσετίθεντο. ααΧό Νικίας μόλίς συνεχώρησεν εκβιασθείς.
ό Ούτω δη την πεζήν στρατιάν άναΧαβών ό Δημοσθένης νυκτος επεχείρει ταΐς ΈπιποΧαϊς· καί τούς μεν φθάσας πριν αίσθεσθαι των ποΧε-μίων άπεκτεινε, τούς ὅ’ αμυνόμενους ετρεφ·ατο. και κρατών ούκ εμενεν, άΧΧ εχωρει προσωτερω, μέχρι ου τοΐς Βοίωτοις ενέτυχε. πρώτοι yap ούτοι συστρεψαντες εαυτούς κα\ συνδραμδντες εις τούς Αθηναίους εναντίοις τοΐς δόρασι μετά βοής εώσαντο καί πολΧούς αύτού κατεβαΧον.
G δι οΧου Se τού στρατεύματος ευθύς ην πτοία και ταραχή, και τού φεvyovτoς ηδη καταπιμπΧάμενον τό ετι νικών, και το επιβαΐνον καί προσφερόμενον ύπο τών πεφοβημένων ανακοπτόμενον εαυτώ περιεπιπτε, τούς μεν φεύyovτaς οίόμενον διώκειν,
7	τοΐς δε φίΧοις ώς ποΧεμίοις χρώμενον. η yap άτακτος άνάμιζις εν ταντω μετά φόβου καί ayνοίας, και το της οψεως άπιστον εν νυκτϊ μήτε σκότος άκρατον μήτε φώς εχούσιj βέβαιον, άλλ’ ο'ιαν είκος ηδη καταφερομενης σέΧηνης καί περι-σκιαζομενης οπΧοις ποΧΧοΐς και σώμασι κινούμε~ νοις διά τού φωτός μη διασαφούσαν τά είδη φόβω τού ποΧεμίου και το οίκεΐον ποιεΐν ύποπτον, εις δεινάς απορίας καϊ περιπέτειας καθίστη τούς
8	Αθηναίους, ετυχον δε πως και την σεΧηνην εχοντες όπισθεν’ οθεν αυτοί μεν αύτοΐς τάς σκιάς επιβάΧΧοντες άπεκρυπτον το πΧηθος τών οπΧων και την Χαμπρότητα, τούς δ’ εναντίους 6 προς την 284
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their contempt. So they sided with Demosthenes, and Nicias, with great reluctance, was forced to yield.
Therefore, Demosthenes, with the infantry, made a night attack upon Epipolae. He took some of the enemy by surprise, and slew them; others, who tried to make a stand, he routed. Victorious, he did not halt, but pressed on farther, until he fell in with the Boeotians. These were the first of the enemy to form in battle array, and dashing upon the Athenians with spears at rest and Λνΐΐΐι loud shouts, they repulsed them and slew many of them there. Through the whole army of attack there was at once panic and confusion. The part that was still pressing on victoriously was presently choked up with the part that fled, and the part that was yet coming up to the attack was beaten back by the panic-stricken and fell foul of itself, supposing that the fugitives were pursuers, and treating friends as foes. Their huddling together in fear and ignorance, and the deceitfulness of their vision, plunged the Athenians into terrible perplexities and disasters. For the night was one which afforded neither absolute darkness nor a steady light. The moon was low on the horizon, and was partially obscured by the numeious armed figures moving to and fro in her light, and so she naturally made even friends mutually suspicious through fear of foes, by not distinguishing their forms clearly. Besides, it somehow happened that the Athenians had the moon at their backs, so that they cast their shadows on their own men in front of them, and thus obscured their number and the brilliancy of their weapons ; while in the case of the enemy, the reflection of the moon upon their
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σελήνήν τών ασπίδων αντιφωτισμος πολύ πλειονος όράσθαι και λαμπροτέρους έποίει.
9	Τίλος δέ πανταχόθεν αύτοίς, ως ενέδοσαν, 53 προσκειμένων των πολεμίων φεύγοντες οι μεν ίιπ' εκείνων, οί δ’ ίιπ' άλληλων άπέθνησκον, οι δε κατά των κρημνών δΧισθαίνοντες' τού? δ’ ιίποσκε-δασθέντας και πΧανωμένους ημέρας έπιγενομένης οί ιππείς καταΧαμβάνοντες διέφθειρον. ε·γενοντο δε νεκροί δισγίλιοι, καί των περιηενομένων oXiyoi μετά των δπΧων άπεσωθησαν.
XXII.	Ό μεν ουν Νικίας πΧη<γείς ούκ άπροσ-δοκητως ητιάτο τοθ Δημοσθένους την προπέτειαν εκείνος δβ περί τούτων αποΧο·γησαμενος εκέΧευσεν άποπΧεϊν την ταχίστην ούτε yap άΧΧην άφίξ-εσθαι δύναμιν αύτοίς, ούτ’ άπο της παρούσης των
2	πολεμίων κρατεΐν, οπού yε καί κρατούντας εκείνων εδει μεταστηναι καί φυyείv το χωρίον, αει μέν, ως πυνθάνονται, βαρύ καί νοσώδες ον στρα-τοπέδω, νυν δ\ ώς βλέπονσι, καί διά την ώραν ολέθριον. μετοπώρου yάp ην η αρχή' καί πολλοί μεν ησθένουν ηδη, πάντες δε ηθύμουν.
Ό 5e Νικίας χαλεπώς ηκουε την φυyηv καί τον άπόπλουν, ού τώ μη δεδιέναι τούς Έ,υρακου-σίους, αλλά τώ μάλλον τούς Αθηναίους καί τάς
3	εκείνων δίκας καί συκοφαντίας φοβεΐσθαι. δεινόν μέν ουν ούδέν αυτόθι προσδοκάν εφασκεν, εί δε συμβαίη, μάλλον αίρείσθαι τον ύπο τών πολεμίων θάνατον η τον ύπο τών πολιτών, ούχ δμοια 286
NICIAS
shields made them seem far more numerous than they really were, and more resplendent to the eye.
Finally, when the Athenians gave ground, the enemy attacked them on all sides and put them to flight. Some of them died at the hands of their pursuers, others by one another’s hands, and others still by plunging down the cliffs. The scattered and wandering fugitives, when day came, were overtaken and cut to pieces by the enemy’s horsemen. The dead amounted in all to two thousand ; and of the survivors, fe\v saved their armour with their lives.
XXII. Nicias, accordingly, was overcome by this disaster, though it did not take him wholly by surprise, and he accused Demosthenes of rashness. Demosthenes defended himself on this score, and then urged that they sail away as soon as they could. No other force would come to their aid, he declared, and with the one they had they could not finally master the enemy, since, even if they were victorious in battle, they would be forced to change tlieir base and abandon their present position ; this was always, as they heard, a grievous and unwholesome spot for encampment, and now particularly, as they saw, it was actually deadly on account of the season of the year. For it was the beginning of autumn; many were sick already, and all were in low spirits.
But Nicias could not bear to hear of sailing off in flight, not because he had no fear of the Syracusans, but because he was more afraid of the Athenians with tlieir prosecutions and denunciations. Nothing dreadful, lie would say, was to be expected where they were, and even if the worst should come, he chose rather to die at the hands of his enemies than at the hands of his fellow citizens. In this he was
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φρονών oh ύστερον ό Βυζάιηιος Δέων είπε προς τούς εαυτού πολίτας· “ Βοόλομα* yap” εφη, “ μα,ΧΧον ύφ’ υμών ή μεθ' υμών άποθανεΐν”· περί μεντοι τόπου καί χώρας εις ήν μετατάξουσι το στρατοπέδου, βουΧεύσεσθαι καθ' ησυχίαν.
4	ταύτα δ’ αυτού Χ^οντος ό μεν Δημοσθένης ουδέ τη προτέρα ηνώμη κατευτυχήσας επαύσατο βιαζόμενος, τοΐς δ' αΧΧοις παρεσχε τον Νικίαν προσδοκώντα και πιστεύοντα τοϊς ένδον ούτως ερρωμενως άναμάχεσθαι περί τής άποβάσεως· διο και συνέχωρησαν. ώς μεντοι στρατιά 'ίίυρακου-σίοις επήΧθεν α,ΧΧη καί μάΧΧον ήπτετο τών Αθηναίων ή νόσος, ήδη και τφ Νικία συνεδόκει μεθίστασθαι, καϊ πapήyyειXε τοΐς στρατιώταις εύτρεπεΐς είναι προς άπόπΧουν.
XXI1Ϊ. Ώς δ’ ήν έτοιμα ταύτα πάντα και τών πόΧεμΐων ούδείς παρεφύΧαττεν, άτε δή μή προσδοκώντων, εξεΧιπεν ή σεΧήνη τής νυκτός, piya δέος τώ Νικία και τών άΧΧων τοΐς ύπο απειρίας ή δεισιδαιμονίας εκπεπXηyμεvoις τα τοιαύτα. τού μεν yap ήΧίου την περί τάς τριακάδας επισκότησιν άμώς yi πως ήδη συνεφρό-νουν καί οί πόΧΧοϊ yενομενην ύπο τής σεΧήνης·
2	αυτήν δε την σεΧήνην, ωτινι συvτυyχάvoυσa καί πώς αίφνίδιον εκ πανσεΧήνου το φώς άπόΧΧυσι καί χρόας ιησι παντοδαπάς, ού ράδιον ήν καταΧαβεΐν, άΧΧ' άΧΧόκοτον φούντο καί προ συμφορών τινων μεγάλων εκ θεού yινομενον σημεΐον.
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not like-minded with Leon of Byzantium, who, at a later time,1 said to his fellow citizens: “l would rather be put to death by you than with you,” However, regarding the exact spot to which they should remove their camp, Nicias said they would deliberate at their leisure. Thereupon Demosthenes, who had not been successful in his previous plan, ceased trying to carry his point, and so led the rest of the generals to believe that Nicias must have confident expectations from his correspondents in the city in making such a sturdy fight against the proposed retreat; they therefore sided with him. However, a fresh army came to the aid of the Syracusans, and sickness kept spreading among the Athenians, so that at last Nicias also decided in favour of a change of base, and ordered the soldiers to hold themselves in readiness to sail away.
XXIII.	But just as everything was prepared for this and none of the enemy were on the watch, since they did not expect the move at all, there came an eclipse of the moon by night. This was a great terror to Nicias and all those who were ignorant or superstitious enough to quake at such a sight. The obscuration of the sun towards the end of the month was already understood, even by the common folk, as caused somehow or other by the moon ; but what it was that the moon encountered, and how, being at the full, she should on a sudden lose her light and emit all sorts of colours, this was no easy thing to comprehend. Men thought it uncanny,—a sign sent from God in advance of divers great calamities.
1 Perhaps in 340 B.C., when Philip of Macedon was besieging Byzantium. Leon was a rhetorician and historian.
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Ό yap πρώτος σαφέστατόν τε πάντων και θαρραλεώτατον περί σελήνης καταιτγασμών και σκιάς \6yov εις ypaφήv καταθέμυενος Άναΐςαηόρας οΰτ’ αντος ήν παλαιός ούτε ο X6yoς ενΒοξος, άλλ’ απόρρητος ετι καί Βι όXίyωv και μετ εύλαβείας
3	τινος η πίστεως βαΒίζων. ου yap ήνείχοντο τούς φυσικούς καλ μετεωρόλέσχας τότε καλούμενους, ώς εις αίτιας άXόyoυς και Βυνάμεις απρονόητους καί κaτηvayκaσμέva πάθη Βια-τρίβοντας το Θειον, αλλά καί Πpωτayόpaς εφιτγε, και 'Kva^ayopav είρχθέντα μόλις περιεποιήσατο ΠεριΛλἡς, και Σωκράτης, ούΒεν αύτφ των yε τοίούτων προσήκον, όμως άπώλετο Βια φιλοσοφίαν.
4	όψέ Β' ή Πλάτωνος εκλάμφτασα Βόξα Βιά τον βίον τού άνΒρός, καί οτι ταΐς θείαις και κυριω-τεραις άρχαΐς υπέταξε τάς φνσικάς άvάyκaςJ 530 άφεΐλε την των λόγων τούτων Βιαβολήν, καϊ τοι? μαθήμασιν εις άπαντας όΒον ενέΒωκεν. ό yovv εταίρος αυτού Αίων, καθ' ον χρόνον εμελλεν άρας
εκ Ζακύνθου πλεΐν επι Διονύσιον, εκλιπούσης τής σελήνης, ούΒεν Βιαταραχθεις άνήχθη, και κατασχων εν Συρακούσαις εξέβαλε τον τύραννον.
5	Τφ μέντοι Νικία συνηνέχθη τότε μηΒέ μάντιν εχειν έμπειρον' ό yap συνήθης αυτού καί το πολύ τής ΒεισιΒαιμοιάας άφαιρων ΣτιλβίΒης ετεθνήκει
2go
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The first man to put in writing the clearest and boldest of all doctrines about the changing phases of the moon was Anaxagoras. But he was no ancient authority, nor was his doctrine in high repute. It was still under seal of secrecy, and made its way slowly among a few only, who received it with a certain caution rather than with implicit confidence. Men could not abide the natural philosophers and "visionaries/’ as they were then called, for that they reduced the divine agency down to irrational causes, blind forces, and necessary incidents. Even Protagoras had to go into exile,1 Anaxagoras was with difficulty rescued from imprisonment by Pericles,2 and Socrates, though he had nothing whatever to do with such matters, nevertheless lost bis life 3 because of philosophy. It was not until later times that the radiant repute of Plato, because of the life the man led, and because he subjected the compulsions of the physical world to divine and more sovereign principles, took away the obloquy of such doctrines as these, and gave their science free course among all men. At any rate, his friend Dion, although the moon suffered an eclipse at the time when he was about to set out from Zacynthus on his voyage against Dionysius, was in no wise disturbed, but put to sea, landed at Syracuse, and drove out the tyrant.4
However, it was the lot of Nicias at this time to be without even a soothsayer who was expert. The one who had been his associate, and who used to set him free from most of his superstition, Stilbides, had 1 Not far from 411 b.c.
! About 432 b.c. See the Pericles, xxxii. 3.
8 In the spring of 399 B.c.
* In 357 B.c. See the Dion, xxiv.
u 2
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μικρόν έμπροσθεν. επεΧ το σημεϊον, ως φησι Φιλό-;χορος, φεόηουσιν ούκ ήν πονηρόν, άλλα και πάν χρηστόν επικρύψεως yap αί συν φόβω πράξεις
6	δέονται, το δε φως ποΧεμιόν εστιν αύταϊς. άλλως τε και των περί ήΧιον καλ σεΧήνην επΧ τρεις ημέρας εποιούντο φυΧακήν, ως ΑύτοκΧείδης δι^ραψει εν τοΐς εξηyητικoΐς· ό δε Νικίας αΧΧην επεισε σεΧηνης άναμενειν περίοδον, ώσπερ ούκ ευθύς Θεασάμενος αυτήν άποκαθαρθεΐσαν, οτε τοι· σκιερόν τόπον καί ύπο τής yής άντιφραττόμενοι παρήΧθε.
XXIV.	Μικρού δε πάντων άφεμενος των άΧΧων εθυέ τε και διεμαντεύετο καθήμενος, εως επήΧθον αύτοίς οι ποΧεμιοι, τω μεν πεζώ τά τείχη καλ το στρατόπεδον αυτών ποΧιορκούντες, ταϊς δε ναυσι κύκΧφ τον Χιμενα περιΧαμβάνοντες, ούκ αύτοΧ μόνον ταΐς τριήρεσιν, άΧΧα καΧ τά παιδάρια πανταχόθεν επιβαίνοντα των άΧιάδων καΧ ταΐς σκάφαις προσπΧεοντα προύκαΧεΐτο τούς ΆΘη-
2	ναίους καΧ προύπηΧάκιζεν. ών era, παΐδα ηνωρί-μων ηονίων, ΉρακΧείδην, προεξεΧάσαντα τω πΧοίοι) ναύς Αττική διώκουσα κατεΧάμβανε. δείσας δϊ περΧ αύτω Πόλλιχος ό Θειος άντεΧαύνει δέκα τριήρεσιν ών ήρχεν οί δ’ άΧΧοι περΧ τού ΤΙοΧΧίχου φοβηθεντες ωσαύτως avrjyoiTO. και ναυμαχίας ίσχυράς γενομενης ενίκησαν οί 'ί.υρι -κούσιοι, καΧ τον Ευρυμίδοντα πολλών μετ άΧ'Χων διέφθειραν.
3	Ίΐν ούν ούκετι μόνειν άνασχετά ΆΘηναίοις,
2$2
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died a short time before. For indeed the sign from Iieaven, as Philochorus observed, was not an obnoxious one to fugitives, but rather very propitious ; i-oncealment is just what deeds of fear need, whereas light is an enemy to them. And besides, men were wont to be on their guard against portents of sun and moon for three days only, as Autocleides h;is remarked in his “ Exegetics” ; but Nicias persuaded the Athenians to wait for another full period of the moon, as if, forsooth, he did not see that the planet was restored to purity and splendour just as soon as she had passed beyond the region which was darkened and obscured by the earth.
XXIV. Abandoning almost everything else, Nicias lay there sacrificing and divining until Ihe enemy came up against him. With their land forces they laid siege to his walls and camp, and with their fleet they took possession of the harbour round about. Not only the men of Syracuse in their triremes, but even the striplings, on board of fishing smacks and skiffs, sailed up from every side with challenges and insults for the Athenians. To one of these, a boy of noble parentage, Heracleides by name, who had driven his boat well on before the rest, an Attic ship gave chase, and was like to capture him. But the boy’s uncle, Polliclius, concerned for his safety, rowed out to his defence with the ten triremes which were under his orders, and then the other commanders, fearing in turn for the safety of Pollichus, likewise put out for the scene of action. A fierce sea fight was thus brought on, in which the Syracusans were victorious, and slew Eurymedon along with many others.
Accordingly the Athenians could no longer endure
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αλλά των στρατηγών κατεβόων 7τεζη κελεύοντες άναχωρείν. καϊ γαρ οί Συρακούσιοι νίκησαντες ευθύς ενέφραξαν και απέκλεισαν τον διέκπλουν του λιμένος. οί περί τον Νικίαν τούτο μεν ούκ έπείθοντο■ δεινόν γαρ ην άπόλιπείν όλκάδας τε 7τολλάς καλ τριηρεις ολίγον αριθμώ διακοσίων άποδεούσας' εμβιβάσαντες δε των πεζών τούς άρίστους καϊ των ακοντιστών τούς άλκιμωτάτους επληρωσαν εκατόν καϊ δέκα τριηρεις· αί γαρ αλλαι ταρσών ενδεείς ησαν. τον δε λοιπον οχλον έστησε παρά θάλασσαν ό Νικίας, έκλιπων το μέγα στρατοπέδου καϊ τα τείχη τα συνάπτοντα προς το *Ηράκλειον, ώστε μη τεθυκότων την είθισμένην θυσίαν τωΉρακλεΐ των Συρακουσίων, θύσαι τότε τούς ιερείς καϊ στρατηγούς άναβάντας ηδη πληρουμένων των τριήρων.
XXV,	’Επβι δ’ οί μάντεις τοι? Συρακουσίοις απήγγειλαν εκ των ιερών λαμπρότητα καϊ νίκην μη καταρχομένοις μάχης, άλλ’ άμννομένοις (/cal γαρ τον Ήρακλέα πάντων κρατείν αμυνόμενου και προεπιχειρούμενον), άνηχθησαν.
*Η δέ ναυμαχία πολύ μεγίστη καϊ καρτερω-τάτη γενομένη, καϊ μηδέν έλάττονα πάθη καϊ θορύβους παρασχοϋσα τοΐς θεωμένοις η τοι? άγωνιζομένοις διά την παντός επίβλεψιν τού έργου ποικίλας μεταβόλάς καϊ απροσδόκητους εν όλίγφ λαμβάνοντος, έβλαπτε ταίς αυτών παρα-σκευαίς ούχ ηττον τών πολεμίων τούς ’Αθηναίους. άθρόαις γαρ έμάχοντο ταίς ναυσϊ καϊ βαρείαις 294
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to remain there, but cried out loudly upon their generals and bade them withdraw by land; for the Syracusans, immediately after their victory, had blocked up and shut off the mouth of the harbour. But Nicias could not consent to this. He said it would be a terrible thing to abandon so many transports, and triremes almost two hundred in number. So he embarked the best of his infantry and the most efficient of his javelineers to man a hundred and ten triremes; the rest lacked oars. Then he stationed the remainder of his army along the shore of the harbour, abandoning liis main camp and the Avails which connected it with the Heracleum. And so it was that the Syracusans, who had so long been unable to offer their customary sacrifice to Heracles, offered it then, priests and generals going up to the temple for this purpose while their triremes were a-manning.
XXV. Presently their diviners announced to the Syracusans that the sacrifices indicated a splendid victory for them if only they did not begin the fighting, but acted on the defensive. Heracles also, they said, always won the day because he acted on the defensive and suffered himself to be attacked first. Thus encouraged, they put out from shore.
This proved the greatest and hottest sea fight they had yet made, and roused as many tumultuous emotions in those who were mere spectators as in those who did the fighting, bec.ause the whole action was in plain sight, and took on shifts and turns which were varied, unexpected, and sudden. Their own equipment wrought the Athenians no less harm than did that of their enemy; for they fought against light and nimble ships, which bore down upon them
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7Γ/309 κούφας άλλαχόθεν άλλας επιφερο μίνας, καί βαλλόμενοι λίθοις όμοίαν εχουσι την πληγήν πανταχόθεν άντίβαλλον άκοντίοις καίτοξεύμασιν, ών 6 σάλος την εύθιιβολίαν διεστρεφεν, ώστε μη πάντα κατ' αιχμήν προσφερεσθαι. ταύτα δ' Άριστων 6 Κορίνθιος κυβερνήτης εδίδαξε τούς Συρακουσίους, καί παρά την μάχην αυτήν αλωνιζόμενος προθύμως επεσεν ήδη κρατουντών των "Ζυρακουσίων.
3	Γενομενης δε μεγάλης τροπής κα\ φθοράς, ή
μεν κατά θάλασσαν φυγή τοΐς Άθηναίοις άπο-κεκοπτο’ χαλεπήν δε καϊ διά γης την σωτηρίαν όρώντες ούτε ναυς άφίλκοντας εγγύθεν ετι τούς πολεμίους εκώλυον ούτε νεκρών ήτησαν άναίρεσιν, άτε δη τής εκείνων άταφίας τήν των ■ νοσούν των και ,τετρωμενων άπόλεϊφιν οίκτροτεραν ούσαν ήδη προ οφθαλμών εχοντες, αυτούς δε κάκείνων επιπονωτερους ηγούμενοι, μετά πλειόνων κακών επί ταύτο πάντως άφιξομενους τέλος.
ΧΧΥΙ. Ώρμημενων δ' αυτών άπαίρειν διά νυκτος οι μεν περί τον Τύλιππον, όρώντες εν θυσίαις καί πότοις τούς Ζυρακουσίους διά τε τήν νίκην καί τήν εορτήν όντας, ούτε πείσειν ου τε βιάσεσθαι προσεδόκων άναστάντας ήδη προσφε-ρεσθαι τοΐς πολεμίοις άπιούσιν, ‘Ερμοκράτης δ' αυτός άφ’ εαυτόν συι θείς επί τον 'Νικίαν απάτην,
2	επεμψε τινας τών εταίρων προς αυτόν, άπ εκείνων μεν ήκειν τών άνδρών φάσκοντας, δι καί πρότερον είώθεσαν κρυφά τώ Νικία διαλέγεσθαι, 296
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from different directions at once, while their own were heavy and clumsy and all crowded together. Besides, they were bombarded with stones, whose blow is just as effective however they light; whereas they could only reply with javelins and arrows, whose proper cast was disturbed by the tossing water, so that they did not all fly head on to their mark. This method of fighting was taught the Syracusans by Ariston the Corinthian captain, who fought zealously while the battle lasted, only to fall just as the Syracusans were victorious.
The Athenians suffered such great rout and loss that they were cut off from flight by sea. Even by land they saw that their salvation was a difficult matter, so that they neither tried to hinder the enemy from towing away their ships under their very eyes, nor did they ask the privilege of taking up their dead. These, forsooth, could go unburied; the survivors were confronted with a more pitiful sight in the abandonment of their sick and wounded, and thought themselves more wretched still than their dead, since they were sure to come with more sorrows than they to the same end after all.
XXVI.	They purposed to set out during the night, and Gylippus, who saw that the Syracusans were given over to sacrificial revels because of their victory and their festival of Heracles, despaired of persuading or compelling them to rise up from their pleasures at once and attack tlieir enemy as he departed. But Hermocrates, all on his own account, concocted a trick to put upon Nicias, and sent certain companions to him Λνΐΐΐι assurances that they were come from those men who before this had often held secret conferences with him. They advised Nicias not to
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παραινούνται 8k μη πορεύεσθαι Βιά της νυκτός, ώς των υρακουσίων ενεδρας πεποιημενοιν αύτοίς καί προκατεχόντων τας παρόΒους. τούτω Bk καταστρατηγηθείς ο Νικίας ύπεμενεν α ψευδώς εδεισεν υπό των πολεμίων αληθώς παθειν.
3	προελθόν τες yap αμ ήμερα τ ας Βυσχωρίας των οδών κατέλαβον καί τ ας διαβάσεις των ποταμών άπετείχισαν τάς τε γέφυρας άπεκοψαν, εν 8ε τοΐς όμάλοΐς και πεΒινοΐς τους ίππεΐς έταξαν, ώστε μηδενα λελεΐφθαι τοΐς Άθηναίοις τόπον άμαχεϊ προελθεΐν.
Οί δε και την ημέραν εκείνην καΧ την νύκτα την ετεραν επιμείναντες επορεύοντο κλαυθμώ καί όλοφυρμώ, καθάπερ εκ πατρίδος, ου πολέμιας, άνιστάμενοι, Βιά τάς απορίας τών αναγκαίων και τάς απολείπεις τών άΒυνάτων φίλων και συνήθων, όμως τα παρόντα κακά κουφότερα τών
4	προσδοκωμενων νομίζοντες είναι, πολλών 8ε Βεινών εν τώ στρατοπεδω φαινομένων, ούΒεν ην οίκτρότερον αυτού Νικίου θέαμα, κεκακωμενου μεν υπό τής ασθένειας, συνεσταλμένου 8ε παρ* αξίαν εις άναγκαίαν Βίαιταν καΧ τά μικρότατα τών εφοδίων εις τό σώμη πολλών Βιά την νόσον Βεόμενον, πράττοντος 8ε μετ αρρώστιας και καρτερούντος α πολλοί τών ερρωμενων μόλις ύπεμενον, καταφανούς 8ε πόσιν οντος ου δι αυτόν ούΒε τώ φιλοφτυχεΐν τοΐς πόνοις εμμενοντος, άλλα
5	Βι εκείνους τήν ελπίδα μη προίεμενου. καλ γαρ εις Βάκρυα και όδυρμούς τών άλλων υπό φόβου καί λύπης τρεπόμενων, εκείνος, εϊ ποτέ βιασθείη τούτο ποιήσαι, Βήλος ην τό αισχρόν καϊ τό ακλεες
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set out during the night, inasmuch as the Syracusans had laid snares for him and preoccupied the ways of escape. Nicias was completely outgeneralled by this trick, and so ended by suffering in very truth at the hands of his enemies what their lies had made him fear. For the Syracusans set forth at break of day, occupied the difficult points in the roads, fortified the river fords, cut away the bridges, and posted their cavalry in the smooth open spaces, so that no spot was left where the Athenians could go forward without fighting.
They waited therefore all that day and the following night, and then set out, for all the world as though they were quitting their native city and not an enemy’s country, with wailings and lamentations at their lack of the necessaries of life and their enforced abandonment of helpless friends and comrades. And yet they regarded these present sorrows as lighter than those which they must expect to come. Many were the fearful scenes in the camp, but the most pitiful sight of call was Nicias himself, undone by his sickness, and reduced, as he little deserved, to a scanty diet, and to the smallest supply of those personal comforts whereof he stood so much in need because of his disease. And yet, for all his weakness, he persisted in doing what many of the strong could barely endure, and all saw plainly that it was not for his own sake or for any mere love of life that he was faithful to his tasks, but that for their sakes he would not give up hope. The rest, for very fear and distress, had recourse to lamentations and tears ; but whenever he was driven to this pass, it was plainly because he was contrasting the shameful dishonour to which his expedition had now
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της στρατείας άναλογιζόμένος 7τρος το μέγεθος και την δόξαν ών ηλπιζε κατόρθωσαν.
G Ού μόνον δ’ αυτού την δφτιν όρων τε?, ἀλλἀ καΧ των λόγων μνημονεύοντες καλ των παραινέσεων άς εποιησατο κωλύων τον εκπλουν, έτι μάλλον ένόμιζον άναξίως ταλαιπωρεϊν καλ προς τας εκ θεών ελπίδας άθύμως ειχον, εννοούντες ώς άνηρ θεοφιλής και πολλά και μεγάλα λαμπρυνάμενος προς το θειον ούδενός έπιεικεστέρα τύχη χρηται των κακίστων εν τω στρατεύματι καί ταπεινότατων.
XXVII. Ού μην άλλ’ ο γε Νικίας επειράτο και φωνή καί προσώπω καί δεξιώσει κρείττων όρασθαι των δεινών, καλ παρά πάσάν γε Thv πορείαν εφ' ημέρας οκτώ βαλλόμενος καϊ τραυματιζόμενος υπό των πολεμίων άήττητον έφύλαττε την συν αύτώ δύναμιν, α,χρι ού Δημοσθένης εάλω 541 καί τό μετ εκείνου στράτευμα, περί την Πολυ-ζηλειον αυλήν εν τω διαμάχεσθαι και ύπολείπε-2 σθαι κυκλωθεν. αντος δε Δημοσθένης σπασά-μενος το ξίφος επληξε μεν εαυτόν, ού μην άπέ-θανε, ταχύ των πολεμίων περισχόντων και σνλλαβοντων αυτόν.
*Ως δε τω Νικία, προσελάσαντες εφραζον οι Ί,υρακούσιοι και πέμψας ιππέας εγνω την εκείνου τού στρατεύματος άλωσιν, ηξίου σπεΐσασθαι προς τον Υύλιππον, όπως άφώσι τούς Αθηναίους εκ Έικελίας δμηρα λαβόντες υπέρ τών χρημάτων δσα Χυρακουσίοις άνάλωτο προς τον πόλεμον.
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come with the great and glorious successes which he Iiad lioped ta achieve.
Besides, it was not merely the sight of him now, but also the memory of the arguments and exhortations with which lie had once tried to prevent the sailing of the expedition, that led men to think him nil the more unworthy to suffer such hardships now; and they had no courage to hope for aid from the gods when they reflected that a man so devout as he, and one who had performed so many great and splendid religious services, now met with no seemlier fortune than the basest and most obscure man in his army/	■ \
XXVII.	However, it \vas this very Nicias who tried, both by words and looks and kindly manner, to show himself superior to his dreadful lot. And during all the march which he conducted for eight successive days,1 though suffering from the missiles of the enemy, he yet succeeded in keeping his own forces from defeat, until Demosthenes and his detachment of the army were captured. These fell behind as they fought their way along, and were surrounded on the homestead of Polyzelus. Demosthenes himself drew his sword and gave himself a thrust; he did not, however, succeed in killing himself, since the enemy quickly closed in upon him and seized him.
When the Syracusans rode up and told Nicias of this .disaster, he first sent horsemen to make certain that the force of Demosthenes was really taken, and then proposed to Gylippus a truce permitting the Athenians to depart from Sicily after giving hostages to the Syracusans for all the moneys which they had
1 Minutely descriSsd, day by day, in Thuc. vii. 78-85.
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3	oi ὅ’ ου 7τροσεΐχον, άλλα πρό? ΰβριν καί μετ’ οργής άπειλούντες καί λοιδορούντες εβαλλον ήδη πάντων ένδεώς εχοντα των αναγκαίων, ού μην άλλα καί την νύκτα διεκαρτέρησε καί την επιούσαν ημέραν προήει βαλλόμενος προς τον 'Λσίναρον ποταμόν, εκεί δε τούς μεν οί πολέμιοι συνενεγκόντες ένέσεισαν εις το ρείθρου, οί δε
4	φθάνοντες ύπο δίψους έρριπτον εαυτούς· και πλεΐστος ενταύθα μόρος ήν καί ωμότατος εν τώ ποταμέρ πινόντων άμα. καλ σφαττομένων, άχρι Νικίας Τυλίππω προσπεσών είπεν “’Έλεος υμάς, ώ Γύλιππε, λαβετω νικώντας, εμού μεν μηδείς, ος επί τηλικαύταις εύτνχίαις ονομα και δόξαν εσχον, των δ’ άλλων ’Αθηναίων, εννοη-θεντας οτι κοιναί μεν αί τύχαι τού πολέμου, μετρίως δ’ αύταϊς καί πράως έχρήσαντο εν οΐς εύτύχουν Αθηναίοι προς ύμας.η
5	Τοιαυτα τού Νικίου λέγοντος έπαθε μεν τι καί προς την οψιν αυτού καί προς τούς λόγους ό Τύλιππος· ήδει γαρ τούς Λακεδαιμονίους ευ πε-πονθότας χπγ αυτού περί τάς γενομένας διαλύσεις' μέγα δ’ ηγείτο προς δόξαν εί ζώντας άπαγάγοι τούς άντιστρατιργους. διό τόν τε Νικίαν άναλα-βών εθάρρυνε καί τούς άλλους ζωγρεΐν παρι]γ-γειλε. βραδέως δέ τού παραγγέλματος διίκνου-μενου πολλω των φονευθέντων έλάττονες οί διασωθέντες εγένοντο· καίτοι πολλοί διεκλάπησαν ύπο των στρατιωτών.
G Τούς δέ φανερώς έαλωκότας άθροισαν τες τα μεν κάλλιστα καί μέγιστα δένδρα τών περί τον
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expended on the war. But they would not entertain the proposal. Nay, with insolent rage they reviled and insulted him, and kept pelting him with missiles, destitute as he Avas of all the necessaries of life. However, through that night and the following day he managed to hold out, and finally came, under constant fire, to the river Asinarus. There some of his men were crowded along by the enemy and thrust into the stream, while others, in advance of pursuit, were impelled by their thirst to cast themselves in, and an exceeding great and savage carnage raged in the river itself, men being butchered as they drank. At last Nicias fell down at the feet of Gylippus and cried : “ Have pity, Gylippus, now that you are victorious, not on me at all, though my great successes have brought me name and fame, but on the rest of these Athenians. Remember that the fortunes of war are common to all, and that the Athenians, when they were in good fortune, used it with moderation and gentleness toward you.”
So spake Nicias, and Gylippus felt some compunction, both at the sight of him, and at what he said. For he knew that the Lacedaemonians had been well treated by him when the peace was made, and, besides, he thought it would increase his own fame if he should bring home alive the generals who had opposed him. Therefore he raised Nicias up, gave him words of cheer, and issued command to take the rest of his men alive. But the command made its way slowly along, so that the spared were far fewer than the slain. And yet many were stolen and hidden away by the soldiery.
The public prisoners were collected together, the fairest and tallest trees along the river bank were
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πόταμον άνεδησαν αίχμαΧωτοις πανοπΧίαις, εστεφανωμίνοι δέ αύτοϊ και κοσμήσαντε*? τούς 1 ίππους διαπρεπώς, κείραντες δε τούς των ποΧε-μίων εΙσήΧαυνον εις την πόΧιν, αγώνα Χαμπρότα-τον ών'ΈΧΧηνες προς'ΈΧΧηνας ήγωνίσαντο και νίκην τεΧεωτάτην κρατεί πΧείστφ καί ρώμη μεγίστη προθυμίας και αρετής κατωρθωκότες.
XXVIII.	ΈκκΧησίας δε πανΒήμου Ίϊ,υρακου-σίων και των συμμάχων γενομενης, ΕύρυκΧής 6 δημαγωγός εγραψε πρώτον μεν την ημέραν εν ή τον Νικίαν εΧαβον, ιεράν εχειν, θύοντας και σχοΧάζοντας έργων, Άσιναρίαν την εορτήν από τού ποταμού καΧούντας· ήμερα δ’ ήν τετράς φθίνοντας του Καρνείου μηνάς, ον Αθηναίοι
2	Μεταγειτνιώνα προσαγορεύουσι■ των δ’ Αθηναίων τους μεν οίκετας άποδάσθαι καϊ τούς αΧΧους συμμάχους, αυτούς 8ε καϊ τούς άπο Έικελίας φρουρεΐν εμβαλόντας εις τάς Χατομίας, πΧήν των στρατηγών, εκείνους 8k άποκτείναι.
Ύαύτα π ροσδεχομενων των Έ,υρακουσίων, 'Ερμοκράτης μεν είπών δτι τού νικάν κρείττον εστι το καΧώς χρήσθαι τή νίκη, ού μετρίως εθορυβήθη, ΤύΧιππον 8k τούς στρατηγούς των Αθηναίων εξαιτούμενον ζώντας άγαγεΐν Λακεδαιμονίου ύβρίζον τες ήδη τοϊς εύτ υχήμασιν οί
3	Ί,υρακούσιοι κακώς εΧεγον, άΧΧως τε καί παρά τον πόλεμον αυτού την τραχύτητα και το Λακωνικόν τής επιστασίας ού ραδίως ενηνοχάτες, ώς δε
1 τβί»ι supplied by Coraes and Bekker.
304
NICIAS
hung with the captured suits of armour, and then the victors crowned themselves with wreaths, adorned their own horses splendidly while they sheared and cropped the horses of their conquered foes, and so marched into the city. They had brought to successful end a struggle which was the most brilliant ever made by Hellenes against Hellenes, and had won the completest of victories by the most overwhelming and impetuous display of zeal and valour.
XXVIII.	At a general assembly of the Syracusans and their allies, Eurycles, the popular leader, brought in a motion, first, that the day on which they had taken Nicias be made a holy day, with sacrifices and abstention from labour, and that the festival be called Asinaria, from the river Asinarus (the day was the twenty-sixth of the month Carneius, which the Athenians call Metageitnion) ; and second, that the serving men of the Athenians and their immediate allies be sold into slavery, while the freemen and the Sicilian Hellenes who had joined them be cast into the stone quarries for watch and ward,—all except the generals, who should be put to death.
These propositions were adopted by the Syracusans. When Hermocrates protested that there Avas something better than victory, to wit, a noble use of victory, he was met with a tumult of disapproval; and when Gylippus demanded the Athenian generals as his prize, that he might take them alive to the Lacedaemonians, the Syracusans, now grown insolent with their good fortune, abused him roundly. They were the more ready to do this because, all through the war, they had found it hard to put up with his harshness and the Laconian style with which he
3°5
VOL. in.
x
PLUTARCH’S LIVES
Ύίμαι&ς φησι, καϊ piKpoXoyiav τινα καί πΧεον- 54 εξίαν /caTeyvoκότες, άρρώστημα πατρωον, εφ ω και Κ,Χεανδρίδης ό πατήρ αύτοΰ δώρων αλονς εφυye, καϊ οντος αντος, άπο των χιΧίων ταλάντων α Αύσανδρος επεμ·φεν εις Σπάρτην νφελόμενος τριάκοντα και κρύψας νπο τον οροφον τής οικίας, ειτα μηνυθείς, αϊσχιστα πάντων εζεπεσεν. άλλα ταντα μεν εν τω Λνσάνδρον βίψ μάλλον διηκρί-βωται.
4	Δημοσθενην δε καϊ Νικίαν άποθανεΐν Τίμαιος ον φησιν νπο Σνρακουσίων κελενσθεντας, ως Φίλιστος έγραψε καϊ Θουκυδίδης, ἀλλ’ 'Ερμοκρά-τονς πεμφταντος, ετι τής εκκλησίας σννεστώσης, καϊ δι ενός των φυλάκων παρόντων αυτούς δι αν των άποθανεΐν τά μεντοι σώματα προς ταΐς πύλαις εκβληθεντα κεΐσθαι φανερά τοΐς δεομενοις
5	τον Θεάματος. πννθάνομαι δε μέχρι νυν εν Σνρακονσαις ασπίδα κειμενην προς ίερω δείκνυ-σθαι, Νικίου μεν Xeyομενην, χρυσόν δε καϊ πορφύρας εύ πως προς αΧΧηΧα μεpiyμενών δι υφής σvyκεκpoτημεvηv.
XXIX. Των δ’ Αθηναίων οι μεν πΧειστοι διεφθάρησαν εν ταΐς Χατομίαις νπο νόσον καϊ διαίτης πονηράς, εις ημέραν εκάστην κοτύΧας δύο κριθών Χαμβάνοντες καϊ μίαν νδατος, ούκ oXiyoi δ' επράθησαν διακΧαπεντες ή καϊ διαΧαθόντες ως οίκεται. καϊ τούτους ώς οίκετας επώΧονν, στίζον-τες ίππον εις το μέτωπον' άΧΧ' ή σαν οί και τούτο προς τψ δουΧεύειν ύπομενοντες.
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exercised his authority. Timaeus says, moreover, that they denounced his exceeding penuriousness and avarice,—an inherited infirmity, it would seem, since his father, Cleandridas, was convicted of taking bribes and had to flee his country. And Gylippus himself, for abstracting thirty talents from the thousand which Lysander had sent to Sparta, and hiding them in the roof of his house,—as an informer was prompt to show,—was banished in the deepest disgrace. But this has been told with more detail in my Life of Lysander.1
Timaeus denies that Demosthenes and Nicias were put to death by the orders of the Syracusans, as Philistus and Thucydides2 state ; but rather, Hermo-crates sent word to them of the decision of the assembly while it was yet in session, and with the connivance of one of their guards they took their own lives. Their bodies, however, lie says, were east out at the prison door, and lay there in plain sight of all who craved the spectacle. And I learn that down to this day there is shown among the treasures of a temple in Syracuse a shield which is said to have been the shield of Nicias. It is a welded mosaic of gold and purple interwoven with rare skill.
XXIX.	Most of the Athenians perished in the stone quarries of disease and evil fare, their daily rations being a pint of barley meal and a half-pint of water; but not a few were stolen away and sold into slavery, or succeeded in passing themselves off for serving men. These, when they were sold, were branded in the forehead with the mark of a horse,— yes, there were some freemen who actually suffered this indignity in addition to their servitude.
1 Chapters xvi. f. 2 vii. 8G, 2.
x 2
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Έβοήθει δε καί τούτοις ή τ αιδώ καί το κόσμων· ή yap ήλευθεροΰντο ταχέως ή τιμώμενοι παρέμινον τοΐς κεκτημένοις. ενιοι 8k καί δι Εόριπίὅ^ν έσώθησαν. μάλιστα yap, ώς εοικε, των έκτος 'Ελλήνων επόθησαν αύτοΰ τήν μούσαν οί περί Σικελίαν καί μικρά των άφικνουμένων εκά-στοτε δείγματα καί yεύμaτa κομιζόντων έκμαν-θάνοντες άya^Γητώς μετε8ί8οσαν άλλήλοις. τότε yoOv φασι των σωθέντων οΐκα8ε συχνούς άσττά-σασθαι τον Εύριπίδην φιλοφρόνως, καί διη-yείσθaι τούς μεν, οτι 8ουλεύοντες άφείθησαν εκδι-δάξαντες οσα των εκείνου ποιημάτων έμέμνηντο, τούς δ\ οτι πλανώμενοι μετά τήν μάχην τροφής καί ΰ8ατος μετέλαβον των μελών άσαντες. ού 8εΐ 8ή θαυμάζειν οτι τούς Εαυνίους φασί πλοίου προσφερομένου τοΐς λιμέσιν ύπο ληστρίδων διω-κομένου μή δέχεσθαι το πρώτον, ἀλλ’ άπείpyειv, είτα μεντοι διαπυνθανομένους εί yιvώσκoυσιv άσματα τών Εόριπίδου, φησάντων εκείνων, οΰτω παρεΐναι καί κaτayayεΐv το πλοΐον.
XXX.	Άθηναίοις δέ φασι τήν συμφοράν ούχ ήκιστα διά τον άyyελov άπιστον yεvέσθaι. ξένος yap τις, ώς εοικεν, άποβάς εις Τίειραια καί καθί-σας επί κουρεΐον, ώς εyvωκότων ήδη τών Αθηναίων λόyoυς έποιειτο περί τών yεyovότων. ό δέ κουρεύς άκούσας, πριν άλλους πυνΘάνεσθαι, δρόμφ
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But even these were helped by their restrained and decorous bearing; some were speedily set free, and some remained with their masters in positions of honour. Some also were saved for the sake of Euripides. For the Sicilians, it would seem, more than any other Hellenes outside the home land, had a yearning fondness for his poetry. They were forever learning by heart the little specimens and morsels of it which visitors brought them from time to time, and imparting them to one another with fond delight. In the present case, at any rate, they say that many Athenians who readied home in safety greeted Euripides with affectionate hearts, and recounted to him, some that they had been set free from slavery for rehearsing what they remembered of his works; and some that when they were roaming about after the final battle they had received food and drink for singing some of his choral hymns. Surely, then, one need not wonder at the story that the Caunians, when a vessel of theirs would have put in at the harbour of Syracuse to escape pursuit by pirates, were not admitted at first, but kept outside, until, on being asked if they knew any songs of Euripides, they declared that they did indeed, and were for this reason suffered to bring their vessel safely in.
XXX. The Athenians, they say, put no faith in the first tidings of the calamity, most of all because of the messenger who brought them. A certain stranger, as it would seem, landed at the Piraeus, took a seat in a barber’s shop, and began to discourse of what had happened as if the Athenians already knew all about it. The barber, on hearing this, before others learned of it, ran at the top of his

PLUTARCH’S LIVES
σνντείνας εις το άστυ καί ττροσβαλών τοΐς άρχουσιν ευθύς κατ' ayopav ενεβαλε τον Xoyov.
2 εκπλήξεως 8έ και ταραχής, ώς είκός, yεvoμενης, οΐ μεν άρχοντες εκκλησίαν avvayayovT^ είσ i^yayov τον άνθρωπον' ώς δ' ερωτώμενος παρ' ού πύθοιτο σαφές ούδεν είχε φράζειν, δόξας λογοποώς είναι καί ταράττειν την πόλιν, εις τον τροχόν καταδεθείς εστρεβλούτο πολύν χρόνον, εως επήλθον οί το παν κακόν, ώς είχεν, dπayyελλovτες. οΰτω μόλις ό Νικίας επιστευθη παθών α πολλάκις αύτοΐς προεϊπεν.
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speed to the upper city, accosted the archons, and at once set the story going in the market place. Consternation and confusion reigned, naturally, and the archons convened an assembly and brought the man before it. But, on being asked from whom he had learned the matter, he was unable to give any clear answer, and so it was decided that he was a story-maker, and was trying to throw the city into an uproar. fie was therefore fastened to the -wheel and racked a long time, until messengers came with the actual facts of the whole disaster. So hard was it for the Athenians to believe that Nicias had suffered the fate which he had often foretold to them.
3
CRASSUS
ΚΡΑΣΣΟΣ
Τ. Μάρκος 8k Κράσσος ήν τιμητικού καϊ θριαμ- 54.' βίκου πατρός, ετράφη 8’ εν οικία μικρά μετά 8υοϊν ά8εΧφών. και τοΐς ά8εΧφοΐς αύτου γυναίκες ήσαν ετι των γονέων ζώντων, καϊ πάντες επϊ την αυτήν εφοίτων τράπεζαν, οθεν ούχ ήκιστα 8οκεΐ και 8ιά τούτο σώφρων καϊ μέτριος γενέσθαι περί τήν 8ίαιταν. άποθανόντος 8ε τ ου ετέρου των ά8εΧφών τή γυναικϊ συνωκησε καϊ τους παιΒας εξ εκείνης εσγεν, ουάενός ήττον και περί ταύτα 2 'Ρωμαίων εύτακτος γενόμενος. καίτοι προϊων καθ' ήΧικίαν αιτίαν εσχε Α ικιννία συνιέναι των Έστιά8ων μια παρθένων καί 8ίκην έφυγεν ή Αικιννία Πλωτίου τινός 8ιώκοντος. ήν δβ προ-άστειον αυτή καΧόν, ό βουΧομενος Χαβεΐν όΧίγης τιμής ό Κ ράσσος καί 8ιά τούτο προσκείμενος αει τή γυναικϊ καϊ θεραπεύων, εις τήν υποψίαν εκείνην ενέπεσε· καϊ τρόπον τινα τή φιΧοπΧουτία τήν αιτίαν τής φθοράς άποΧυσάμενος υπό των 8ικασ-των άφείθη. τήν 8ε Αικιννίαν ούκ ανήκε πρότερον ή του κτήματος κρατήσαι.
II. *Ρωμαΐοι μεν ουν Χεγουσι ποΧΧαΐς άρεταΐς του Κράσσου κακίαν μόνην επισκοτήσαι τήν φιΧοπΧουτίαν εοικε 8ε μία πασών έρρωμενεστέρα 3U
CRASSUS
I.	Marcus Crassus was the son of a man who had been censor and had enjoyed a triumph ; but he was reared in a small house with two brothers. His brothers were married while their parents were still alive, and all shared the same tablej which seems to have been the chief reason why Crassus was temperate and moderate in his manner of life. When one of his brothers died, Crassus took the widow to wife, and had his children by her, and in these relations also he lived as well-ordered a life as any Roman. And yet when he was further on in years, he was accused of criminal intimacy with Licinia, one of the vestal virgins, and Licinia was formally prosecuted by a certain Plotius. Now Licinia was the owner of a pleasant villa in the suburbs which Crassus wished to get at a low price, and it was for this reason that he was forever hovering about the woman and paying his court to her, until he fell under the abominable suspicion. And in a way it was his avarice that absolved him from the charge of corrupting the vestal, and he was acquitted by the judges. But he did not let Licinia go until he had acquired her property.
II.	The Romans, it is true, say that the many virtues of Crassus were obscured by his sole vice of avarice; and it is likely that the one vice which
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των εν αύτώ κακιών yεvoμεvt] τάς άλλας άμαυρώ-σαι. τεκμήρια δε τής φιλοπλουτίας αύτοΰ μλ^ιστα ποιούνται τον τε τρόπον του πορισμοΰ και τής
2	ουσίας το μά'γεθος. τριακοσίων yap ου πλείω κεκτημενος iv αρχή ταλάντων, ειτα παρά τήν ύπατείαν άποθύσας μεν τω Ήρακλει τήν δεκάτην καί τον δήμον εστιάσας, τρεις δε μήνας εκάστω 'Ρωμαίων σιτηρεσιον εκ των αυτού παρασχών, όμως προ τής επί ΤΙάρθους στρατείας αυτός αύτω θεμενος εκλoyισμόv τής ουσίας εύρεν εκατόν
3	ταλάντων τίμημα προς επτακισχιλίοις. τα δε πλεΐστα τούτων, εί δει μετά βλασφημίας είπεϊν τό αληθές, εκ πυρός σννήηαηε καί πολέμου, ταΐς κοιναϊς άτυχίαις προσόδψ τή μεyίστrj χρη-σάμενος.
"Οτε yap Κόλλας ελών τήν πάλιν επώλει τάς ουσίας των άνηρη μόνων ύπ' αύτοΰ, λάφυρα κα'ι νομίζων κα\ όνομάζων, καί βουλόμενος οτι πλεί-στοις καί κρατίστοις προσομορξασθαι τό άyoς,
4	οΰτε λαμβάνων οΰτ ώνούμενος άπεΐπε. προς δε τούτοις όρων τάς συyyεvεΐς και συνοίκους τής 'Ρώμης κήρας εμπρησμούς και συνιζήσεις διά βάρος και πλήθος οικοδομημάτων, εωνεΐτο δούλους αρχιτέκτονας καί οικοδόμους, είτ εχων τούτους υπέρ πεντακοσίονς όντας, i^y άραζε τα καιόμενα καλ yειτvιώvτa τοΐς καιομενοις, διά φόβον και άδηλότητα των δεσποτών απ' όλίyης τιμής προϊεμενων, ώστε τής 'Ρώμης τό πλεϊστον μέρος
5 ύπ’ αύτφ yενάσθαι. τοσούτους δό κεκτημίνος
CRASSUS
became stronger than all the others in him, weakened the rest. The chief proofs of his avarice are found in the way he got his property and in the amount of it. For at the outset he was possessed of not more than three hundred talents ;1 then during his consulship he sacrificed the tenth of his goods to Hercules., feasted the people, gave every Roman out of his own means enough to live on for three months, and still, when he made a private inventory of his property before his Parthian expedition, he found that it had a value of seventy-one hundred talents. The great est part of this, if one must tell the scandalous truth, he got together out of fire and war, making the public calamities his greatest source of revenue.
For when Sulla took the city and sold the property of those whom he had put to death, considering it and calling it spoil of war, and wishing to defile with his crime as many and as influential men as he could, Crassus was never tired of accepting or of buying it.2 And besides this, observing how natural and familiar at Rome were such fatalities as the conflagration and collapse of buildings, owing to their being too massive and close together, he proceeded to buy slaves who were architects and builders. Then, when lie had over five hundred of these, he would buy houses that were afire, and houses which adjoined those that were' afire, and these their owners would let go ‘ at a trifling. price owing to their fear and uncertainty. In this way the largest part of Rome came into his possession. But though he owned so many artisans, he built
1 Plutarch gives Greek values. The talent was a sum of money nearly equivalent to £240, or $1200, with many times
the purchasing power of money to-day 2 Cf. chapter vi. 6.
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τεχνίτας ούδεν ώκοδόμησεν αντος ή την ίδιαν οικίαν, ἀλλ’ e\eye τούς φιΧοικοδόμους αυτούς ύφ' εαυτών καταΧύεσ θα ι χωρίς ανταγωνιστών, ον των δ’ αύτω παμπόΧΧων αρ^υρείων, ποΧυτιμήτου δε χώρας και των εργαζόμενων εν αυτή, όμως αν τις η·γησαιτο μηδέν είναι ταύτα πάντα προς την των
G οίκε των τιμήν’ τοσούτους εκεκτητο καλ τοιούτους, 54·1 υναηνώστας, υπογράφεις, άρ^υρο^νώμονας, διοικη-τάς, τραπεζοκόμους, αντος επιστατών μανθάνουσι και προσεχών και διδάσκων και οΧως νομίζων τω δεσπότη προσηκειν μάΧιστα την περί τούς οίκίτας επιμεΧειαν ώς opyava έμψυχα της οικονομικής.
7	Kat τοθτο μεν όρθώς ό Κράσσος, εϊπερ, ώς εΧε·γεν, ηγείτο τά μεν άΧΧα διά των οίκε των χρή-ναι, τούς δε οίκετας δι αυτού κυβερνάν· τήν yap οικονομικήν εν άψύχοις χρηματιστικήν ονσαν, εν άνθρώποις πόΧιτικήν yiyvopiirqv ορώμεν’ εκείνο δε ούκ εύ, το μηδενα νομίζειν μηδύ φάσκειν είναι 7τΧούσιον, ος ού δύναται τρεφειν άπο τής ουσίας
8	στρατοπέδου (ό yap πόΧεμος ού τετayμεva σιτει-ται, κατά τον Άρχίδαμον, ώσθ’ ό προς πόΧεμον πΧούτος αόριστος), και ποΧύ τής Μάριου yvώμης άπηρτημένως. εκείνος yάp, επεϊ κατ άνδρα νείμας εκάστω δέκα καί τόσσαρα πΧεθρα yrjs νω πΧεον επιζητούντας, “Μηδείς,” εφη, “yivoiTo 'Ρωμαίων όΧίγην ήyoύμεvoς τήν τρεφειν άρ-κούσαν."
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no house lor himself other than the one in which he lived ; indeed, he used to say that men who were fond of building were their own undoers, and needed no other foes. And though he owned numberless silver mines, and highly valuable tracts of land with the labourers upon them, nevertheless one might regard all this as nothing compared with the value of his slaves; so many and so capable were the slaves he possessed,—readers, amanuenses, silversmiths, stewards, table-servants; and he himself directed their education, and took part in it himself as a teacher, and, in a word, he thought that the chief duty of the master was to care for his slaves as the living implements of household management.
And in this Crassus was right, if, as he vsed to say, he held that anything else was to be done for him by his slaves, but his slaves were to be governed by their master. For household management, as we see, is a branch of finance in so far as it deals with lifeless things; but a branch of politics when it deals with men.1 He was not right, however, in thinking, and in saying too, that no one was rich who could not support an army out of his substance; for “ war has no fixed rations,” as King Achidamus said,2 and therefore the wealth requisite for war cannot be determined. Far different was the opinion of Marius, who said, after distributing to each of his veterans fourteen acres of land and discovering that they desired more, “ May no Roman ever think that land too small which suffices to maintain him.”
1 Cf. Aristotle, Pol. i. 1253 b, 32.
1 Cf. Cleomenes xxvii. 1 ; Morals, 190 a ; 219 a. In Demosthenes, xvii. 3, the saying ia put in the mouth of “Crobylus,” as Hegesippus the Athenian orator was familiarly called.
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III.	Ού μήνάλλά καί περί ξένους ήν φιλότιμος 6 Kράσσος· άνέωκτο yap ή οικία ιτάσι, και τοΐς φίλοις εδάνειζεν άνεν τόκων, άπήτει δ' άττοτόμως του χρόνου παρελθόντος εις ον έδάνεισε, και το προίκα πολλών eytvero τόκων επαχθέστερον. εν δε τοΐς δείπνο ις ή μεν κλήσις ην ως τα πολλά δημοτική και Χαώδης, ή δ' ευτέλεια την καθαριότητα καί την φιλοφροσύνην ήδίονα τον πολυτελούς είχε.
2	Παίδε/ας δέ τής περί Xoyov μάλιστα μεν τό ρητορικόν καί χρειώδες εις πολλούς ήσκησε, και ηενόμενος δεινός είπειν εν τοΐς μάλιστα 'Ρωμαίων επιμελεία καί πάνω τούς ευφυέστατους ύπερε-βαλεν. ούδεμίαν yap οΰτω δίΑην φασι μικράνούδ’ ευκαταφρόνητου yεvέσθaι προς ήν απαράσκευος ήλθεν, άλλα και ΤΙομπηιου πολλάκις όκνουντος και Καίσαρος εξαναστήναι καί Κικέρωνος, εκείνος άνεπλήρου την συνι^ορίαν. και διά τούτο μάλλον
3	ήρεσκεν ως επιμελής και βοηθητικός, ήρεσκε δε και το περί τάς δεξιώσεις και πpoσayopεύσεις φιλάνθρωπον αυτού και δημοτικόν, ονδενι yap ούτως άπήντησε 'Ρωμαίων άδόξω καί ταπεινω Κράσσος ον άσπασάμενον ούκ άv^ιπpoσηyόpευσεv εξ ονόματος, λύεται δε καϊ πολυμαθής καθ' ιστορίαν yεvέσθaι, καί τι καί φιλοσοφήσαι τοΐς Άριστοτέλους λόyoις προσθέμενος, ών διδάσκαλοι ειχεν * Αλέξανδρον, άνθρωπον ευκολίας καί πραό-
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III. However, Crassus was generous with strangers, for his house was open to all; and he used to lend money to his friends without interest, but he would demand it back from the borrower relentlessly when the time had expired, and so the gratuity of the loan was more burdensome than heavy interest. When he entertained at table, his invited guests were for the most part plebeians and men of the people, and the simplicity of the repast was combined with a neatness and good cheer which gave more pleasure than lavish expenditure.
As for his literary pursuits, he cultivated chiefly the art of speaking which was of general service, and after making himself one of the most powerful speakers at Rome, his care and application enabled him to surpass those Λνΐιο were most gifted by nature. For there was no case, they say, however trifling and even contemptible it might be, which he undertook without preparation, but often, when Porapey and Caesar and Cicero were unwilling to plead, he would perform all the duties of an advocate. And on this account he became more popular than they, being esteemed a careful man, and one who was ready with his help. He pleased people also by the kindly and unaffected manner with which lie clasped their hands and addressed them. For he never met a Roman so obscure and lowly that he did not return his greeting and call him by name. It is said also that he was well versed in history, and was something of a philosopher withal, attaching himself to the doctrines of Aristotle, in which he had Alexander 1 as a teacher. This man gave proof of
1 Perhaps Alexander Cornelius, surnamed Polyhistor, a contemporary of Sulla.
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τητος άπόδειξιν διδόντα την προς Κράσσον σννή-
4	Θειαν. ον yap ην άποφήνασθαι ραδίως πότερον προσηΧθεν αντω πενέστερος ή προσεΧθών iyevero. μόνος yovv αει των φίΧων αντω συναποδημών στ^αστρον εΧάμβανεν εις την οδόν καλ τοντ επανεΧθών άπητεΐτο. άΧΧα 1 ταΰτα μεν ύστερον.
IV. Έπει δε Κίονας και Μάριος κρατησαντες ενθυς ησαν ενδηΧοι κατιόντες ούκ επ' ayaOw της πατρίδος, επ' αναιρέσει δ’ άντικρυς και όΧεθρω των άριστων, οί μεν ^καταΧηφθεντες άπεθνη-σκον, ων ην και ό πατήρ Κράσσον και ό άδεΧφός, αντος δό νέος ων παιπάπασι τό μεν αντίκα δεινόν εξέφvyε, πάντη δό περιβαΧΧόμενον εαντόν αίσθανόμενος καί κvvηyετovμεvov νπό των τνράννων τρεις φίΧονς άναΧαβων και θεράποντας δέκα, τάχει δ’ νπερβάΧΧοντι χρησάμενος εις Ίβη-ρίαν εφvyε, yεyovως πάΧαι στραπ^ονντος τον
2	πατρός αντόθι καί φίΧονς πεποιημενος. εν ρω ν δε πάντας περιδεείς καί την ωμότητα την Μάριον καθάπερ εφεστώτος αντοϊς τρεμοντας, ονδενί 7ενεσθαι φανερός εθάρρησεν, άΧΧ’ εις άypoυς εμβαΧών παραΧίονς Ονϊβίον Πακιακοΰ σπήΧαιον έχοντας εvμεyεθες, εκρνψεν εαντόν. προς δε τον Ο νίβιον επεμψεν εν α δονΧον αποπειρώμενος, ηδη
3	και των εφοδίων επιΧιπόντων. ό δε Ονΐβιος άκον-σας ησθη τε σώζομενφ καί πυθόμένος τό πΧηθος των συν αντφ και τον τόπον αντος μεν ούκ ηΧθεν
1 ὰλλό. Before this sentence the words <pcZ tvs viroptvvs, oiiS'f τήν irtviav i τ\4)μαιν αΖ,άφυρον vyovytx os were early stricken from the text as a gloss (oh, the patience of the jx>or fellow! for his philosophy did not reyard poverty as a thing indifferent).
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contentedness and meekness by his intimacy with Crassus; for it is not easy to say whether he was poorer before or after his relations with his pupil. At any rate he was the only one of the friends of Crassus who always accompanied him when he went abroad, and then he would receive a cloak for the journey, which would be reclaimed on his return. But this was later on.
IV.	When China and Marius got the upper hand,1 it wan at once apparent that they would re-enter the city not for the good of their country, but for the downright destruction and ruin of the nobles ; those who were caught were slain, and among them were the father and brother of Crassus. Crassus himself, being very young, escaped the immediate peril, but perceiving that he was surrounded on all sides by the huntsmen of the tyrants, he took with him three friends and ten servants and fled with exceeding speed into Spain, where he had been before, while his father was praetor there, and had made friends. But finding all men filled with fear and trembling at the cruelty of Marius as though he were close upon them, he had not the courage to present himself to any one. Instead, he plunged into some fields along the sea shore belonging to Vibius Paciacus. In these there was a spacious cave, where he hid himself. However, since his provisions were now running low, and wishing to sound the man, he sent a slave to Vibius. But Vibius, on hearing the message, was delighted that Crassus had escaped, and after learning the number of his party and the place of their concealment, did not indeed
] In 87 B.C. Crassus was then not quite twenty years of age.
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εις οψιν, τον δέ των χωρίων επίτροπον προσα-yayuov iyyvs εκέΧευσε καθ' ημέραν δεϊπνον πεποιη-μένον κομίζειν, καί τιθέντα παρά την πέτραν άπέρχεσθαι σιωπή καί μη πoXυπpaypLovεΐv μηδ' έξετάζειν, προειπων πoXυπpayμovoύvτι θάνατον, συμπράττοντί δέ τούτο πιστών ε'Χευ-depiav.
4	Το δε σπήΧαιον ούκ άπωθεν μένέστι θαΧάσσης, κρημνοί δε περί αυτό συμφερόμενοι Χεπτήν καί ασαφή παραπέμπουσι Χαύραν ayovaav εϊσω, παρεΧθόντι δ’ ύψος τε θαυμαστόν άναπέπταται, καί κατ' εύρος εχει κόΧπονς δι άΧΧήΧων άνο^ομέ-
5	νους μεγάΧαις περιφερείαις. άμοιρεϊ δ' ούτε ΰδατος ούτε φωτός, άΧΧά πηyή μεν ήδίστου νάματος ύπορρεΐ παρά τον κρημνόν, αυτοφυείς δέ ρωχμοϊ τής πέτρας ή μάΧιστα περιπίπτει το φως έξωθεν ύποΧαμβάνουσι, καί καταΧάμπεται ημέρας τό χωρίον. ό δ' εντός αήρ άστάΧακτος καί καθαρός, πυκνότητι τής πέτρας τό νοτερόν καί άποτηκόμε-νον εις την πηyηv εκπιεζούσης.
Ύ. Ενταύθα διατρίβοντι τψ Κράισσω τά επιτήδεια καθ' ημέραν εφοίτα κομίζων ό άνθρωπος, αυτός μεν ούχ όρων εκείνους ουδέ γ/νώσ/ίων, ύπ' εκείνων δέ καθορώμ^νος ε'ιδότων καί παραφυΧατ-τόντων τον καιρόν. ήν δ’ άφθονα καί προς ηδονήν, ού μόνον χρείαν, ποιούμενα τά προς τό
2	δεΐπνον. έηνώκει y άρ ό Out βιος ιιπάιση φίΧο-φροσύνη θεραπεύειν τον Κράσσον, ω ye καί τό τής ώρας εν νω Χαβεϊν έπήΧθεν, ως παντάπασι νεανίας εΐη καί τι καί ταΐς καθ' ήΧικίαν ήδοναΐς αυτού χαρίστέον, επεί τήν ye χρείαν uvayKa'w
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come in person to see them, but brought the overseer of the property near the place, and ordered him to bring a complete meal there every day, put it near the cliff, and then go away without a word ; he was not to meddle in the matter nor investigate it, and was threatened with death if he did meddle, and promised his freedom if he co-operated faithfully.
The cave is not far away from the sea, and the cliffs which enclose it leave a small and indistinct path leading inside; but when one has entered, it opens out to a wonderful height, and at the sides has recesses of great circumference opening into one another. There is no lack of water or of light, but a spring of purest flow issues from the base of the cliff, and natural fissures in the rock, where its edges join, admit the light from outside, so that in the day-time the place is bright. The air inside is dry and pure, owing to the thickness of the rock, which deflects all moisture and dripping water into the spring.
V.	Here Crassus lived, and day by day the man came with the provisions. He himself did not see the party of the cave, nor even know who they were, but he was seen by them, since they knew and were on the watch for the time of his coming. Now, the meals were abundant, and so prepared as to gratify the taste and not merely satisfy hunger. For Vibius had made up his mind to pay Crassus every sort of friendly attention, and it even occurred to him to consider the youth of his guest, that he was quite a young man, and that some provision must be made for the enjoyments appropriate to his years ; the mere supply of his wants he regarded as the work of one λ\'1ιο rendered help under compulsion rather
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μάλλον ή προθύμως υπουρηοΟντος είναι, δύο δη θεραπαινίδας ευπρεπείς άναλαβών εβάδιζεν επί την θάλασσαν. ώς δ’ ηλθεν επί τον τόπον, δείξας την άνοδον εκέλευεν εϊσω πορεύεσθαι καί
3	Θαρρεΐν. οί δεπερίτόνΚράσσον ίδόντεςπροσερχο-μενας εδεισαν μη καταφανές καλ γνώριμον εϊη το χωρίον άνεκρινον ούν αντος τί βούλονται καί τινες είσίν. ώς δ’ άπεκρίναντο δεδιδαημεναι δεσπότην ζητεΐν ενταύθα κρυπτόμενου, μαθών ό Κράσσος τον Ονιβίου την προς αυτόν παιδιαν
4	και φιλοφροσύνην άνελαβε τας παιδίσκας· καί συνήσαν αύτφ τον λοιπόν χρόνον, ών εδεΐτο φράζουσαι καί δια'γ'/έλλουσαι προς τον Ούιβιον. τούτων φησί την ετεραν ὅδτ; πρεσβύτιν οδσαν ό Φαινεστελλας ίδειν αντος, καί πολλάκις άκουσαι μεμνημενης ταΰτα καί διεξιονσης προθύμως.
VI.	Ό δε Κ ράσσος οκτώ μήνας ούτω Biayaycov καί διακλαπείς, άμα τω πυθεσθαι την Κίννα τελευτήν φανερός yεvόμεvoς, συνδραμόντων προς αυτόν ούκ ολίγων ανθρώπων, επιλεξάμενος δισχι-λίους καλ πεντακοσίους επηρχετο τας πόλεις■ καί μίαν ye διηρπασε Μαλάκην, ώς πολλοί yeypd-φασιν, αύτόν δί φασιν άρνείσθαι καί διαμά-
2	χεσθαι προς τούς λέοντας, εκ τούτου συναγα-yo)v πλοία καί διαπεράσας εις Λιβύην άφίκετο προς Μίτελλοι' ΙΙίον, ένδοξον άνδρα, συνειλοχότα στρατιάν ούκ ευκαταφρόνητου. ού πολύν δε χρόνον ενταύθα παρόμεινεν, άλλα στασιάσας τω Μετελλω προς Έύλλαν άπηοε, καί συν?μ> εν τοΐς μάλιστα τιμώμενος, επεί δό διαβάς εις Ιταλίαν ό Τ,ύλλας πάντας ίβούλετο τούς σύν αντίο
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than with ready zeal. So he took with him two comely female slaves and went down tcnvards the sea. When he came to the place of the cave, he showed them the path up to it, and bade them go inside and fear nothing. When Crassus suw them approaching, lie was afraid that the place had been discovered and was now known. He asked them, accordingly^ who they were and what they wanted. They answered, as instructed, that they were in search of a master who was hidden there. Then Crassus understood the kindly joke which Vibius was playing upon him, and received the girls; and they lived with him the rest of the time, carrying the necessary messages to Vibius. Fenestella 1 says that he saw one of these slaves himself, when she was now an old woman, and often heard her mention this episode and rehearse its details with zest.
VI. Thus Crassus passed eight months in concealment ; but as soon as he heard of Cinna’s death, he disclosed himself. Many flocked to his standard, out of whom he selected twenty-five hundred men, and went about visiting the cities. One of these, Malaea, he plundered, as many Λν-riters testify, but they say that be himself denied the charge and quarrelled with those who affirmed it. After this he collected sailing vessels, crossed into Africa, and joined Metellus Pius, an illustrious man, who had got together a considerable army. Hcnvever, he remained there no long time, but after dissension with Metellus set out and joined Sulla, with whom he stood in a position of special honour. But when Sulla crossed into Italy, he wished all the young men with him to take active part in the campaign, 1 A Roman historian wbo flourished under Augustus.
327
PLUTARCH’S LIVES
νέους Ζχειν ivepyous καί προς άλλην άλλον εταττε πράξιν, άποστελλόμένος εις Μαρσούς επί στρατιάν ό Κράσσος ήτει φύλακας·	ή yap
3 πάροδος ην παρά τούς πολεμίους.	είποντος 54 ί δε τού Σόλλα συν opyrj καΧ σφόΒρα προς αυτόν,
“ Δίδωμι σοι φύλακας τον πατέρα, τον άΒελφόν, τούς φίλους, τούς συyyεvεΐς, ών παρανόμως χαι άΒίκως άναιρεθεν των iyco1 μετέρχομαι τούς φονεΐς,” οΰτω παθών τι καί παροξυνθείς ό Κ ράσσος είθύς εξήλθε, και Βιά των πολεμίων ώσάμενος εύρώστως Βύναμίν τε συχνήν ήθροισε καί πρόθυμον αυτόν εν τοΐς aycoai τώ Έ,ύλλα. παρείχεν.
4	'Απ’ εκείνων Βε των πράξεων λ^ουσιν αύτώ πρώτον eyyενεσθαι την προς ΐίομπήϊον ύπϊρ Βόξης άμιλλαν καί φιλοτιμίαν, ό yap Ώομπήϊος ηλικία τε λειπόμενος αυτού καί πατρός yεyονώς άΒοξή-σαντος εν 'Ρώμ# καί μισηθεντος έσχατον μίσος υπό των πολιτών, εν εκείνοις τοΐς πpάyμaσιv εξελαμψε καί Βιεφάνη με*/ας, ώστε Sύλλαν, α πρεσβυτεροις καί ίσοτίμοις ου πάνυ πολλάκις παρείχεν, νπεξανίστασθαι προσιόντος αυτού καί κεφαλήν άποκαλύπτεσθαι καί προσειπεΐν αύτο-
5	κράτορα. ταύτα Βιεκαιε καί παρώξυνε τον Κράσ-σον ούκ άλόyως ελασσούμενον.
’Εμπειρίας τε yap ενΒεής ήν καί τών πράξεων α’πού την χάριν άφήρουν αί συyyεvεΐς κήρες επιφερόμεναι, φιλοκερΒεια καί μικpoλoyίa. καί yap 7τόλιν Όμβρικήν ΎουΒερτίαν ίλών εΒοξε
1 iy&> the conjecture of Bryan, mentioned by many editors with approval, ami found in codex Matritcnsis by Graux : ϊρτψ actually.
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and assigned different ones to different undertakings. Crassus, being sent out to raise a force among the Marsi, asked for an escort, since his road would take him past the enemy. But Sulla was wroth, and said to him vehemently : “ I give thee as an escort thy father, thy brother, thy friends, and thy kinsmen, who were illegally and unjustly put to death, and whose murderers I am pursuing.” Thus rebuked and incited, Crassus set out at once, and forcing his way vigorously through the enemy, raised a considerable force, and showed himself an eager partisan of Sulla in his struggles.
Out of these activities first arose, as they say, his ambitious rivalry with Pompey for distinction. For although Pompey was the younger man, and the son of a father who had been in ill repute at Rome and hated most bitterly by his fellow-citizens, still, in the events of this time his talents shone forth conspicuously, and he was seen to be great, so that Sulla paid him honours not very often accorded to men who were older and of equal rank with himself, rising at liis approach, uncovering his head, and saluting him as Imperator. All this inflamed and goaded Crassus, although it was not without good reason that Sulla thus made less of him.
For he was lacking in experience, and his achievements were robbed of their favour by the innate curses of avarice and meanness which beset him. For instance, when he captured the Umbrian city of Tuder, it was believed that he appropriated to him-
329
PLUTARCH’S LIVES
πλεΐστα τών χρημάτων σφετερισασθαι, και διε-
6	βλήθη πρό? Σνλλαν. άλλ’ εν γε τω 7τερι την Ρώμην aycovi ττάντων <γενομενω με·γιστω. και τελευταίω Σύλλας μεν ήττήθη, των κατ’ αυτόν ώσθεντων κα'ι συντριβεντων, Κράσσος δε το δεξιόν κέρας εχων ενίκησε καλ μέχρι νυκτός διώξας τους πολεμίους εττεμψε προς Σύλλαν, δείπνου αϊτών τοις στρατιώταις καί το κατόρθωμα φράζων. εν δε ταΐς προ^ραφαίς κάϊ δημεύσεσι πάλιν κακώς ήκουσεν, ώνούμενός τε τιμής βρα-
7	χείας μυεηόίΧα πρά>γματα και δωρεάς αϊτών, εν δε Ρρεττίοις λεηεται και προηράφται τινα ού Σύλλα κελεύσαντος, άλ\' επί ^ρηματισμώ, δι δ και Σύλλαν καταηνόντα προς μηθεν ετι χρήσθαι δημόσιον αν τω. καίτοι δεινότατος ήν Κράσσος πάντας ανθρώπους κολακεία κατερηάσασθαι, πάλιν δ’ αυτός υπό πάντων διά κολακείας ευάλωτος. ίδιον δε κάκεΐνο περί αύτοΰ λἐγβται, φιλο-κερδεστατον όντα μάλιστα μισεΐν και λοιδορεΐν τους όμοιους.
VII.	Ηνία δε Τίομπήϊος αυτόν ευημερών ει ηηεμονιαις και πρίν ή βουλής μεταλαβείν θριαμ-βεύων καλ Μά-γνος, οπερ εστϊ μεγας, υπό τών πολιτών άνα^ορευθείς. καί ποτέ και φήσαντος τινος ώς Πομπήϊος Μάγνος πρόσεισι, μελάσας
2	ήρώτησεν όπηλίκος. άπο^νους δε τοις πολεμικοΐς εξισώσασθαι προς εκείνον, υπεδύετο τήνπολιτείαν, σπουδαΐς και συνηΎορίαις και δανεισμοΐς και τω συμπαραγγελλειν και συνεξετάζεσθαι τοις δεομε-νοις τι του δήμου κτώμενος δύναμιν αντίπαλον
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self most of the spoil, and charges to this effect were laid before Sulla. But in the struggle near Rome, which was the last and greatest of all, while Sulla was defeated and his army repulsed and shattered, Crassus was victorious with the right wing,1 pursued the enemy till nightfall, and then sent to Sulla informing him of his success and asking supper for his soldiers. However, during the proscriptions and public confiscations which ensued, he got a bad name again, by purchasing great estates at a low price, and asking donations. It is said that in Bruttium he actually proscribed a man without Sulla’s orders, merely to get his property, and that for this reason Sulla, who disapproved of his conduct, never employed him again on public business. And yet Crassus was most expert in winning over all men by his flatteries; on the other hand, he himself was an easy prey to flattery from anybody. And this too is said to have been a peculiarity of his, that, most avaricious as he was himself, he particularly hated and abused those who were like him.
VII.	Now it vexed him that Pompey was successful in his campaigns, and celebrated a triumph before becoming a senator, and was called Magnus (that is, Great) by his fellow-citizens. And once when some one said: "Pompey the Great is coming/’ Crassus fell to laughing and asked: "How great is he ? ” Renouncing, therefore, all efforts to equal Pompey in military achievements, he plunged into politics, and by his zealous labours, his favours as advocate and money-1 ender, and his co-operation in all the solicitations and examinations which candidates for office had to make and undergo, he acquired 1 Cf. Plutarch’s Sulla, xxix. 5.
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/cal δόξαν η ΠομπἡΓος εΐχεν anro πολλών καί
3	μεγάλων στρατειών. και πράγμα σιινέβαινεν αύτοΐς ίδιον, μεΐζον γαρ ην άπόντος δνομα του Πομπήν και κράτος iv τη 7τόλει διά τάς στρατβίας· παρών δε πολλάκις ηλαττοϋτο του Κράσ-σου, διά τον όγκον και το πρόσχημα του βίου φεύγων τα πληθη καί άναδυόμενος εξ αγοράς, καλ των δεόμενων όλίγοις καϊ μη πάνυ προθύμως βοηθών, ώς άκμαιοτ'εραν εχοι την δύναμιν υπέρ
4	αυτού χρώμενος. 6 δε Κράσσος ενδελεχές το χρήσιμον εχων και σπάνιος ούκ ών ουδέ δυσπρόσ-οδος, άλλ' εν μέσαις αει ταΐς σπουδαΐς άναστρε-φόμενος, τω κοινώ και φιλανθρώπω περιεγίνετο της εκείνου σεμνότητος. σώματος δε αξίωμα και λόγου πείθω καί προσώπου χάριν αγωγόν άμφοτέροις ομοίως προσείναι λέγουσιν.
5	Ου μεντοι προς εχθραν τινά τον Κράσσον η 54 κακόνοιαν εξηνεγκεν οντος 6 ζήλος, αλλά και Πομ7Γ?7ίω καϊ Καίσαρι τιμωμενοις μέν υπέρ αυτόν ηχθετο, τη δέ φιλοτιμία τ αυτή δυσμένειαν η κακοήθειαν ου συνήπτε· καίτοι Καϊσαρ ύπο ληστών άλούς εν Άσία καλ φρουρούμενος άνεβόη-σεν· “'Ηλίκης, ώ Κράισσε, χαράς απολαύσεις
6	πυθόμενος την εμην αλωσινἀλλ’ ύστερόν γε φιλικώς άλληλοις προσεφέροντο' καί ποτέ τώ Κ αίσαρι μέλλοντι μέν εις Ίβηρίαν έξιέναι στρα-τηγω, χρήματα 5’ ούκ εχοντι των δανειστών επιπεσόντων και της παρασκευής έτηΧαμβανο-
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an influence and a repute equal to that which Pompey possessed from his many and great expeditions. And the experience of each man was peculiar. For Pompey’s name and power were greater in the city when he was away from it, owing to his campaigns; but when he was at home, he was often less powerful than Crassus, because the pomp and circumstance of his life led him to shun crowds, retire from the forum, and render aid to a few only of those who asked it of him, end then with no great zest, that he might keep his influence the more unimpaired for use in his own behalf. But Crassus was continually ready with his services, was ever at hand and easy of access, and always took an active part in the enterprises of the hour, and so by the universal kindness of his behaviour won the day over his rival’s haughty bearing. But in dignity of person, persuasiveness of speech, and winning grace of feature, both were said to be alike gifted.
However, this eager rivalry did not carry Crassus away into anything like hatred or malice ; he was merely vexed that Pompey and Caesar should be honoured above himself, but lie did not associate this ambition of his with enmity or malevolence. It is true that once when Caesar had been captured by pirates in Asia and was held a close prisoner by them,1 he exclaimed: “ O Crassus, how great a pleasure wilt thou taste when thou hearest of my capture ! ” But afterwards, at least, they were on friendly terms with one another, and once when Caesar was on the point of setting out for Spain as praetor, and head no money, and his creditors descended upon him and began to attach his outfit, 1 See Plutarch’s Caesar, chapter ii.
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μενών ό Κράσσος ού 7τεριεϊΒεν, ἀλλ’ άπήΧΧαξεν ύποθεις αυτόν eyyvov τριάκοντα και οκτακόσιων
7	ταΧάντων. καθόΧου Βό τής 'Ρώμ^ς eh τpeh νενεμημενης Βυνάμεις, την ΓΙομπ^ίου, τήν Καίσα· ρος, τήν Κράσσου (Κάτωνος yap ή Βόξα μείζων ήν τής Βυνάμεως, καλ το θαυμαζόμενον πΧεον ϊσχυεν), ή μεν εμφρων καί καθεστώσα μερ\ς εν τή πόΧει ΤΙομπήϊον εθεράπευε, το δ’ οξύ και φερόμε-νον μετ εύχερείας ταΐς Καίσαρος εΧπίσιν επηκο-
8	Χούθει, Κράσσος Βό μίσος ών άμφοτεραις εχρήτο, και πΧείστας μεταβοΧάς εν τή ποΧιτεία μεταβαΧ-Χόμενος ούτε φίΧος ήν βέβαιος ον τε άνήκεστος εχθρός, ἀλλά ραΒίως καί χάριτος καί οργής εξεπιπτεν υπό τού συμφέροντος, ώστε ποΧΧάκις uev ανθρώπων, ποΧΧάκις Βε νόμων εν όΧίγφ φανήναι των αυτών σνν^ορος και άιπίΒικος.
9	ισχυε Βε καί χάριτι και φόβω, φόβω δ’ ονκ εΧαττον. ό yovv πΧεΐστα πράyμaτa παρασχών τοϊς καθ' αυτόν άρχονσι καλ Sημayωyoΐς, Σικίινιος, προς τον είπόντα τί Βή μόνον ού σπαράττει τον Κράσσον, ἀλλό παρίησι, χόρτον αυτόν εχειν εφησεν επί τού κέρατος, ε'ιώθεισαν Βε 'Ρωμαίοι τον κυρίττοντα των βοών ύπερ τού φυΧάττεσθαι τους εντνγχάνοντας χόρτω περιεΧίσσειν το κέρας.
VIII.	Ή Βε τών μονομάχων επανάστασις και ΧεηΧασία τής ΊταΧίας, ήν οι ποΧΧοι Έπαρτάκειον πόΧεμον όνομάζουσιν, αρχήν εΧαβεν εκ τοιαύτης αίτιας. ΑεντΧου τινός Βατιάτου μονομάχους εν Καπύη τρεφοντος, ών οι ποΧΧοΙ ΓαΧάται και
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Crassus did not leave him in the lurch, but freed him from embarrassment by making himself his surety for eight hundred and thirty talents. And when all Rome was divided into three powerful parties, that of Pompey, that of Caesar, and that of Crassus (for Cato’s reputation was greater than his power, and men admired him more than they followed him), it was the thoughtful and conservative part of the city which attached itself to Pompey, the violent and volatile part which supported the hopes of Caesar, while Crassus took a middle ground and drew from both. He made very many changes in his political views, and was neither a steadfast friend nor an implacable enemy, but readily abandoned both his favours and his resentments at the dictates of his interests, so that, frequently, within a short space of time, the same men and the same measures found in him both an advocate and an opponent. And he had great influence, both from the favours which he bestowed and the fear which he inspired, but more from the fear. At any rate, Sicinnius, who gave the greatest annoyance to the magistrates and popular leaders of his day, when asked why Crassus was the only one whom he let alone and did not worry, said that the man had hay on his horn. Now the Romans used to coil hay about the horn of an ox that gored, so that those who encountered it might be on their guard.1
VIII.	The insurrection of the gladiators and their devastation of Italy, which is generally called the war of Spartacus,2 had its origin as follows. A certain Lentulus Batiatus had a school of gladiators at Capua, most of whom were Gauls and Thracians.
1 Cf. foenum liabet in cornu. Hor. Sat. i. 4, 34.	2 73-71 B.c.
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Θράκες ησαν, εξ αίτιων ου πονηρών, ἀλλ’ αδικία του πριαμενου συνειρχθέντες ύπ' ανάγκης επϊ τω
2	μονομαχείν, εβουΧεύσαντο μεν διακόσιοι φενγειν, γενομένης δε μηνύσεως οι προαισθόμενοι καϊ φ>θάσαντες όγδοηκοντα δυεΐν δέοντες εκ τινος οπτανείου κοπίδας άράμενοι καϊ όβεΧίσκους εξε-πήδησαν, εντυχόντες δε κατά την όδόν άμάξαις οπ\α κομιζούσαις μονομάχων εις ετεραν πόΧιν άφηρπασαν καϊ ώπΧίσαντο' και τόπον τινα καρτερόν καταΧαβόντες ηγεμόνας ε'ίΧοντο τρεις, ων πρώτος ην Σπάρτακος, άνηρ θραξ τού Νομαδικού γένους, ού μόνον φρόνημα μέγα καϊ ρώμην εχων, άΧΧά καϊ συνεσει καϊ πραότητι της τύχης
3	άμείνων καϊ τού γένους ΈΧΧηνικώτερος. τούτω δύ Χεγουσιν, οτε πρώτον είς 'Ρώμην ώνιος ηχθη, δράκοντα κοιμωμενω περιπεπΧεγμενον φανηναι περϊ το πρόσωπον, η γυνή δ' όμόφυΧος ουσα τού Σπαρτάκου, μαντική δε καϊ κάτοχος τοϊς περϊ τον Διόνυσον όργιασμοϊς, εφραζε το σημεϊον είναι μεγάΧης καϊ φοβέρας περϊ αυτόν εις εύτυχες1 τεΧος εσομενης δυνάμεως' η καϊ τότε συνήν αύτω καϊ συνεφευγε.
IX.	Και πρώτον μεν τούς εκ Καπύης εΧθόντας ώσάμενοι καϊ ποΧΧών οπΧων επιΧαβόμενοι ποΧε-μιστηρίων άσμενοι ταύτα μετεΧάμβανον, άπορρι-ψαντες ώς άτιμα καϊ βάρβαρα τά τών μονομάχων επειτα Κλωδίου στρατηγού μετά τρισχι-Χίων πεμφθεντος εκ 'Ρώμης καϊ ποΧιορκούντος αυτούς εν ορει μίαν εχοντι καϊ χαΧεπην και
1 «ντνΧί* MSS. (including S), CoraSs, and Sintcnia1; Sintenis® and Bekker adopt ατυχίι, Reiskc’s correction (aji unfortunate issue).
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Through no misconduct ot theirs, but owing to tlie injustice of their owner, they were kept in close confinement and reserved for gladiatorial combats. Two hundred of these planned to make their escape, and when information was laid against them, those who got wind of it and succeeded in getting away, seventy-eight in number, seized cleavers and spits from some kitchen and sallied out. On the road they fell in with waggons conveying gladiators’ weapons to another city; these they plundered and armed themselves. Then they took up a strong position and elected three leaders. The first of these was Spartacus, a Thracian of Nomadic stock, possessed not only of great courage and strength, but also in sagacity and culture superior to his fortune, and more Hellenic than Thracian. It is said that when he was first brought to Rome to be sold, a serpent was seen coiled about his face as he slept, and his wife, who was of the same tribe as Spartacus, a prophetess, and subject to visitations of the Dionysiac frenzy, declared it the sign of a great and formidable power which would attend him to a fortunate issue. This woman shared in his escape and was then living with him.
IX.	To begin with, the gladiators repulsed the soldiers who came against them from Capua, and getting hold of many arms of real warfare, they gladly took these in exchange for their own, casting away their gladiatorial weapons as dishonourable and barbarous. Then Clodius the praetor was sent out from Rome against them with three thousand soldiers, and laid siege to them on a hill which had but one ascent, and that a narrow and difficult one,
VOL. in.
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2	στενήν άνοδον, fjv 6 Κ,Χωδιος εφρούρει, τα δ’ άΧΧα κρημνούς αποτόμους και Χισσάδας, άμπελον δό ποΧΧην άγρια ν επιποΧής πεφυκυΐαν, ετεμνον των κΧημάτων τα χρήσιμα, και συμπΧεκοντες εξ αυτών κΧιμακίδας ευτόνους και βαθείας, ωστ άνωθεν άνηρτημένας παρά το κρημνώδες άπτεσθαι των επίπεδων, κατέβαιναν άσφαΧώς δι αυτών πΧήν ενός, οντος δε των οπΧων ενεκα μείνας, επεϊ κατεβησαν, ήφίει κάτω τά οπΧα καϊ βαΧων
3	άπαντα τεΧευταΐος άπεσώζετο και αντος, ταύτ ήγνόουν οι 'Ρωμαίοι' διο καϊ περιεΧθόντες αντους έξεπΧηξαν τω αίφνιδίω, και φυγής γενομενης εΧαβον το στρατόπεδον. και προσεγίνοντο ποΧ-Χοϊ των αυτόθι βοτήρων καλ ποιμένων αύτοΐς, πΧήκται καϊ ποδώκεις άνδρες, ών τούς μεν ώπΧι-ζον, τοΐς δε προδρόμοις καλ ψιΧοΐς εχρώντο.
4	Δεύτερος εκπεμπεται προς αυτούς στρατηγός Πσό7τλιο? Βαρΐνος, ού πρώτα μεν υποστράτηγόν τινα Φούριον εχοντα δισχιΧίους στρατιώτας ετρέ-ψαντο συμβαΧόντες· επειτα σύμβουΧον αύτω καΧ συνάρχοντα Κοσσίνιον άποσταΧεντα μετά ποΧΧής δυνάμεως επιτηρήσας ό Σπάρτακος Χουό-μενον περί Έ,αΧίνας, μικρόν εδεησε συναρπάσαι.
5	χαΧεπώς δε και μόΧις εκφυγόντος εύθύς μεν εκράτησε τής αποσκευής, εκ ποδος δό κατόχων καί διώκων φόνω ποΧΧώ το στρατόπεδον εΙΧεν. επεσε δε καϊ Ινοσσίυιο?. αυτόν δε τον στρατηγόν άΧΧαις μάχαις ποΧΧαΐς καταγωνισάμενος, τεΧος δε τοόο τε ραβδούχους καϊ τον ίππον αυτού 338
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which Clodius closely watched; everywhere else there were smooth and precipitous cliffs. But the top of the hill was covered with a wild vine of abundant growth, from which the besieged cut off the serviceable branches, and wove these into strong ladders of such strength and length that when they were fastened at the top they reached along the face of the cliff to the plain below. On these they descended safely, all but one man, who remained above to attend to the arms. When the rest had got down, he began to drop the arms, and after he had thrown them all down, got away himself also last of all in safety. Of all this the Romans were ignorant, and therefore their enemy surrounded them, threiv them into consternation by the suddenness of the attack, put them to flight, and took their camp. They were also joined by many of the herdsmen and shepherds of the region, sturdy men and swift of foot, some of whom they armed fully, and employed others as scouts and light infantry.
In the second place, Publius Varinus, the praetor, was sent out against them, whose lieutenant, a certain Furius, with two thousand soldiers, they first engaged and routed; then Spartacus narrowly watched the movements of Cossinius, who had been sent out with a large force to advise and assist Varinus in the command, and came near seizing him as he was bathing near Salinae. Cossinius barely escaped with much difficulty, and Spartacus at once seized his baggage, pressed hard upon him in pursuit, and took his camp with great slaughter. Cossinius also fell. By defeating the praetor himself in many battles, and finally capturing his lictors and the very horse he rode, Spartacus was soon great and
z 2
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λαβών, ήδη μεν μέγας καί φοβερός ήν, εφρόνει δΐ τα είκότα, και μή προσδοκάν ύπερβαλέσθαι την 'Ρωμαίων δύναμιν ήγεν επί τάς ‘Άλπεις τον στρατόν, οιόμενος δεΐν ύπερβαλόντας αντος επί τα οικεία -χωρεϊν, τούς μίν εις Θράκην, τούς δ’
6	εις Γαλατίαν, οι δε πλήθει τε οντες ισχυροί καί μέγα φρονούντες ούχ ύπήκουον, άλλ’ επόρθουν επιπορευόμενοι την Ιταλίαν.
Ούκετ ούν το παρ' αξίαν καί τό αισχρόν ήνώ-χλει τί?ς άποστάσεως την σύγκλητον, ἀλλἀ δι) διά φόβον τε καί κίνδυνον ώς προς ενα των δυσκο-λωτάτων πολέμων καί μεγίστων άμφοτερους εξέ-
7	πεμπον τούς υπάτους, ών Γίλλιος μεν το Γερμανικόν νβρει καί φρονήματι των Σπαρτακείων άποσχισθίν εξαίφνης εμπεσών άπαν διέφθειρε, Αεντλου δε τον Σπάρτακον μεγάλοις στρατο-πεδοις περιλαβόντος όρμήσας όμόσε καί μάχην συνάψας έκράτησε μεν των πρεσβευτών, έλαβε δε την αποσκευήν άπασαν. ώθουμενω δ' αύτω προς τάς 'Άλπεις Κάσσιος 6 τής περί Πάδον Γαλατίας στρατηγός έχων μυρίους άπήντησε· καί γενομένης μάχης κρατηθείς καί πολλούς αποβολών μόλις αντος εξεφυγε.
X.	Ταύθ' ή βουλή πυθομενη τούς μεν υπάτους προς οργήν εκελευσεν ησυχίαν άγειν, Κράσσον δΐ τού πολέμου στρατηγόν εΐλετο· καί πολλοί διά δόξαν αύτω καί φιλίαν συνεστράτευον των επιφανών. αυτός μίν ούν ύπέμεινε προ τής Πικηνίδος ώς τον Σπάρτακον εκεί φερόμενον δεξόμένος, Μόμ-340
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formidable; but he took a proper view of the situation, and since he could not expect to overcome the Roman power, began to lead his army toward the Alps, thinking it necessary for them to cross the mountains and go to their respective homes, some to Thrace, and some to Gaul. But his men were now strong in numbers and full of confidence, and would not listen to him, but went ravaging over Italy.
It was now no longer the indignity and disgrace of the revolt that harassed the senate, but they were constrained by their fear and peril to send both consuls into the field, as they would to a war of the utmost difficulty and magnitude. Gellius, one of the consuls, fell suddenly upon the Germans, who were so insolent and bold as to separate themselves from the main body of Spartacus, and cut them all to pieces ; but when Lentulus, the other consul, had surrounded the enemy with large forces, Spartacus rushed upon them, joined battle, defeated the legates of Lent ulus, and seized all their baggage. Then, as he was forcing his way towards the Alps, he was met by Cassius^ the governor of Cisalpine Gaul, with an army of ten thousand men, and in the battle that ensued, Cassius was defeated, lost many men, and escaped himself with difficulty.
X.	On learning of this, the Senate angrily ordered the consuls to keep quiet, and chose Crassus to conduct the war, and many of the nobles were induced by his reputation and their friendship for him to serve under him. Crassus himself, accordingly, took position on the borders of Picenum, expecting to receive the attack of Spartacus, who was hastening thither; and he *;ent Mummius, his
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μιον δε πρεσβεντην ayovTa δύο τάγματα κύκλιο περιόπεμψεν, hΓ€σθαι κελεύσας τοΐς πολεμίοις,
2	συμπλεκεσθαι δε μη μηδε αγιμαχεΐν. ό δ’ άμα τω πρώτον επ' ελπίδος ηενεσθαι μάχην θεμενος ηττηθη· και πολλοί μεν επεσον, πολλοί δε άνευ των οπλών φεύτ^οντε? εσώθησαν. 6 δε Κράσσος αυτόν τε τον Μ άμμων εδεξατο τραχεως, καί τούς στρατιώτας όπλίζων αύθις ε^νητάς ητει των οπλών, οτι φυλάξουσι, πεντακοσίους δε τούς πρώτους, και μάλιστα τούς τρεσαντας, εις πεντηκοντα διανείμας δεκάδας άφ' εκάστης άπε-κτεινεν ενα τον κληρω λαχόντα, πάτριόν τι τούτο διά πολλών χρόνων κόλασμα τοι? στρατιώταις επαηα^ών. καί yap αισχύνη του θανάτου τω τρόπω πρόσεστι, και δράται πολλά φρικώδη κα\ σκυθρωπά περί την κόλασιν απάντων θεωμενων.
Οὅτω δ' επιστρέψας τούς άνδρας Tfyεν επί τούς 549 πολεμίους. ό δε Σπάρτακος ύπεξεχώρει διά Αευκανίας εις την θάλασσαν εν 6e πορθμώ ληστρίσι Κιλίσσαις επιτυχών ώρμησεν άψασθαι Σικελίας καί δισχιλίονς άνδρας εμβαλών εις την νήσον αύθις εκζωπυρησαι τον δουλικόν εκεί πόλεμον, ου πω πολύν χρόνον άπεσβηκότα και 4 μικρών πάλιν ύπεκκαυμάτων δεόμενον. όμο-λoyήσavτες δε οι Κίλικες αύτώ καί δώρα λα-βόντες εξηπάτησαν καί άπ έπλευσαν. ου τω δη πάλιν άπο θαλάσσης άναζεύζας εκάθισε τον στρατόν εις την tPηyίvωv χερρόνησον. επελθών δ' ό Κράσσος, και τού τόπου την φύσιν ορών ύφηyoυμόνην το δέον, ώρμησεν άποτειχίσαι τον
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legate, with two legions, by a circuitous route, with orders to follow the enemy, but not to join battle nor even skirmish with them. Munimius, however, at the first promising opportunity, gave battle and was defeated; many of his men were slain, and many of them threw away their arms and fled for their lives. Crassus gave Mummius himself a rough reception, and when he armed his soldiers anew, made them give pledges that they would keep their arms. Five hundred of them, moreover, who had shown the greatest cowardice and been first to fly, he divided into fifty decades, and put to death one from each decade, on whom the lot fell, thus reviving, after the lapse of many years, an ancient mode of punishing the soldiers. For disgrace also attaches to this manner of death, and many horrible and repulsive features attend the punishment, which the whole army witnesses.
When he had thus disciplined his men, he led them against the enemy. But Spartacus avoided him; and retired through Lucania to the sea. At the Straits, lie chanced upon some Cilician pirate craft, and determined to seize Sicily. 13y throwing two thousand men into the island, he thought to kindle anew the servile war there,1 which had not long been extinguished, and needed only a little additional fuel. But the Cilicians, after coming to terms with him and receiving his gifts, deceived him and sailed away. So Spartacus marched back again from the sea and established his army in the peninsula of Rhegium. Crassus now came up, and observing that the nature of the place suggested what must be done, he determined to build a Avail 1 102-99 b.o.
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Ισθμόν, άμα καί την σχόλην των στρατιωτών
5	υφαιρών καί την ευπορίαν των πολεμίων, μεηα μεν ουν ήν καλ χαλεπόν τό ερηον, ήνυσε δε καί κατειρηάσατο παρά δόξαν εν ολίγ£> χρόνω, τάφρον εμβαλών εκ Θαλάσσης εις θάλασσαν δια τοι) αύχενος σταδίων τριακοσίων, εύρος δε καί βάθος ΐσον πεντεκαίδεκα π οδών υπέρ δε της τάφρου
6	τείχος εστησεν ΰψει καί ρώμη θαυμαστόν, ών ό Σπάρτακος ημελει καί κατεφρόνει τό πρώτον ώς δε τής λείας επιλειπούσης προϊεναι βουλόμενος συνείδε τον άποτειχισμόν καί λαμβάνειν ουδεν ήν εκ τής χερρονήσου, νύκτα νιφετώδη καί πνεύμά τι χειμέριον παραφυλάξας εχωσε τής τάφρου μέρος ού πολύ yrj καί ύλη καί κλάδοις δένδρων, ώστε τής στρατιάς περαιώσαι τό τρίτον.
XI.	Έφοβήθη μεν ουν ό Κράσσος μη λάβοι τις ορμή τον Σπάρτακον επί την 'Ρώμην ελαυνειν, εθάρρησε δε πολλών εκ διαφοράς άποστάντων αυτού καί στρατοπεδευσαμενων καθ' αυτούς επί Αευκανίδος λίμνης, ήν φασι τρεπεσθαι διά χρόνου •γινόμενη ν ·γλυκεΐαν καί αύθις αλμυράν καί άποτον. τούτοις επελθών ό Κράσσος εξεωσε μεν από τής λίμνης, άφηρεθη δό τον φόνον καλ την δίωξιν αύτων έπιφανεντος όξεως τού Σπάρτακου καί την φυyήv επιστήσαντος.
2	Tεypaφώς δό τή βουλή πρότερον ώς χρή καί Αούκουλλον εκ Θράκης καλείν καί ΤΙομπήϊον όξ
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across the isthmus, thereby at once keeping his soldiers from idleness, and his enemies from provisions. Ncrv the task Λν-as a huge one and difficult,' but he accomplished and finished it, contrary to all expectation, in a short time, running a ditch from sea to sea through the neck of land three hundred furlongs in length and fifteen feet in width and depth alike. Above the ditch he also built a wall of astonishing height and strength. All this work Spartacus neglected and despised at first; but soon his provisions began to fail, and when he wanted to sally forth from the peninsula, he saw that he was walled in, and that there was nothing more to be had there. He therefoi'e waited for a snowy night and a wintry storm, when he filled up a small portion of the ditch with earth and timber and the boughs of trees, and so threw a third part of his force across.
XI.	Crassus was now in fear lest some impulse to march upon Rome should seize Spartacus, but took heart when he saw that many of the gladiator’s men had seceded after a quarrel with him, and were, encamped by themselves on a Lucanian lake. This lake, they say, changes from time to time in the character of its water, becoming sweet, and then again bitter and undrinkable. Upon this detachment Crassus fell, and drove them away from the lake, but he was robbed of the slaughter and pursuit of the fugitives by the sudden appearance of Spartacus, who checked their flight.
Before this Crassus had written to the senate that they must summon Lucullusx from Thrace and Pompey from Spain, but he was sorry now that he Marcus Lucullus, brother of Lucius.
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Ίβηρίας, μετει>όει, καλ 7rplv ήκειν εκείνους εσπευδε διαπράξασθαι τον ιτόΧεμον, είδώς οτι του προσ-<γενομενού καί βοηθήσαντος, ούκ αύτοΰ τδ κατόρθωμα δόξει. ττρώτον μεν οΐν δια·γνους τοΐς άφεστώσι καί κατ' Ιδίαν στρατευομενοις, ών άφη-yου ντο Γάΐος Καννίκιος και Κόστος, επιθεσθαι, Χόφον τινα προκαταΧηψομενους άνδρας εξακισχι-Χίους άπεστειΧε, Χανθάνειν πειράσθαι κεΧεύσας.
3	οί δ' επειρώντο μεν την αϊσθησιν άποκρύπτειν τα κράνη καταμπεχοντε?, όφθεντες δ’ ύπο δυεΐν ηυναικων προθυομενων τοΐς ποΧεμίοις εκινδύνευ-σαν, εί μη Κράσσος όξέως επιφανείς μάχην εθετο πασών καρτερωτάτην, εν η τριακοσίους επί δισχιΧίοις και μυρίοις καταβαΧων δύο μόνους εύρε κατά νώτου τετρωμενους, οί δ' άΧΧοι πάντες εστώτες εν τάξει και μαχόμενοι τοΐς 'Ρωμαίοις άπεθανον.
4	^7ταρτάκω δε μετά την τούτων ήτταν άνα-χωροΰντι προς τά ορη τά ΤίετηΧινα, Ινόϊντος των περί Κράσσον ηγεμόνων και Έ,κρώφας ταμίας εζαπτόμενοι παρηκοΧούθουν. επιστρεψαντος δε >γίνεται φικγη μεηάΧη των ’Ρωμαίων, και μόΧις τρωθεντα τον ταμίαν άρπάσαντες άπεσώθησαν. τοΰτο τον Σπάρτακον άπωΧεσε τό κατόρθωμα,
5	φρονήματος επιγενομενου τοΐς δραπεταις. ονκετι yάρ ηξίουν φvyoμaχεΐv ούδ' επείθοντο τοΐς άρχουσιν, ἀλλ’ ήδη καθ' οδόν όντας εν τοΐς οπΧοις περισχόντες ήνάηκασαν αύθις όπίσω διά τής Αευκανίας ι^ειν επί τούς 'Ρωμαίους, εις ταύτο τφ
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had done so, and was eager to bring the war to an end before those generals came. He knew that the success would be ascribed to the one who came up with assistance, and not to himself. Accordingly, in the first place, he determined to attack those of the enemy who had seceded from the rest and were campaigning on their owii account (they were commanded by Caius Canicius and Cast us), and with this in view, sent out six thousand men to preoccupy a certain eminence, bidding them keep their attempt a secret. And they did try to elude observation by covering up their helmets, but they were seen by two women who were sacrificing for the enemy, and would have been in peril of their lives had not Crassus quickly made his appearance and given battle, the most stubbornly contested of all; for although he slew twelve thousand three hundred men in it, he found only two who were wounded in the back. The rest all died standing in the ranks and fighting the Romans.
After the defeat of this detachment, Spartacus retired to the mountains of Petelia, followed closely by Quintus, one of the officers of Crassus, and by Scrophas, the quaestor, who hung upon the enemy’s rear. But when Spartacus faced about, there was a great rout of the Romans, and they barely managed to drag the quaestor, who had been wounded, away into safety. This success was the ruin of Spartacus, for it filled his slaves with over-confidence. They would no longer consent to avoid battle, and would not even obey their leaders, but surrounded them as soon as they began to march, with* arras in their hands, and forced them to lead back through Lucania against the Romans, the very thing which Crassus
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Kράσσω σπεύδοντες. ηδη yap 6 ΤΙομπηϊος 550 προσιών anrr]yyεΚλετο' καλ δη άρχαιρεσιάζοντε? ησαν ούκ oXiyoc την νίκην εκείνω του πόλεμου προσηκειν ελθόντα yap ευθύς μαχεΐσθαι και καταλύσειν τον πόλεμον, επε^όμενος ούν hiaycovi-σασθαι καϊ παραστρατοπεδεύσας τοΐς πόλεμίοις ώρυττε τάφρον, προς ήν εκπηδώντες οι δούλοι
6	προσεμάχοντο τοΐς ipyatopivow. αει δεπλειόνων εκατέρωθεν εκ βοηθούν των όρων την άιάηκην ό Σπάρτακος άπαν παρεταξε το στράτευμα.
Καί πρώτον μεν τού 'ίππου προσαχθεντος αύτω σπασάμενος το ξίφος και είπών οτι νικών μεν εχει πολλούς ίππους και καλούς των πολεμίων, ηττώμενος δε ου δεΐται, κατεσφαξε τον ίππον' επειτα προς Κράσσον αυτόν ωθούμενος διά πολλών οπλών και τραυμάτων εκείνου μεν ούκ
. ετυχεν, εκατοντάρχας δε δύο συμπεσόντας άνεΐλε.
7	τέλος δε φυyόvτων των περί αυτόν, αυτός εστώς και κυκλωθείς ύπο πολλών αμυνόμενος κατεκόπη.
Κράσσου δε τη τύχη χρησαμενου και GTpa^yij-σαντος άριστα και το σώμα τίρ κινδύνω παρασχόν-τος, όμως ου διέφυyε το κατόρθωμα τηνΤΙομπηίου δόξαν, οί yap διaφυyόvτες εμπεσόντες1 αύτω διεφθάρησαν, ώστε και yp0^rai προς την σι^κλητόν οτι μάχη μεν τούς δραπετας φανερά Κράσσος νενίκηκεν, αυτός δε τού πόλεμου την ρίζαν
8	άνηρηκε. ΤΙομπηϊος μεν ούν άπο Έερτωρίου καί
1	Siaipuyivni ίμπιτίντη CoraSs’ correction of the MSS. διάιτεσδοτ€ϊ. Cf. Pompey, xxL 2, from which Gr&ux would correct Ζι&<πσ6νres έ* rrjs μάχη* ΐΓίνταχισχίλο» σόντ«ι.
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also most desired. For Pompey’s approach was already announced, and there were not a few who publicly proclaimed that the victory in this war belonged to him ; lie had only to come and fight and put an end to the war. Crassus, therefore, pressed on to finish the struggle himself, and having encamped near the enemy, began to dig a trench, into this the slaves leaped and began to fight with those who were working there, and since fresh men from both sides kept coming up to help their comrades, Spartacus saw the necessity that was upon him, and drew up his whole army in order of battle.
In the first place, when his horse was brought to him, he drew his sword, and saying that if he won the day he would have many fine horses of the enemy’s, but if he lost it he did not want any, he slew his horse. Then pushing his way towards Crassus himself through many flying weapons and wounded men, he did not indeed reach him, but slew two centurions who fell upon him together. Finally, after his companions had taken to flight, he stood alone, surrounded by a multitude of foes, and was still defending himself when he was cut down. But although Crassus had been fortunate, had shown most excellent generalship, and had exposed his person to danger, nevertheless, his success did not fail to enhance the reputation of Pompey. For the fugitives from the battle1 encountered that general and were cut to pieces, so that he could write to the senate that in open battle, indeed, Crassus had conquered the slaves, but that he himself had extirpated the war. Pompey, accordingly, for his
1 Their number 13 given as five thousand in Pompey, xxi. 2.
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Ίβηρίας επκ^ανώς εθριάμβευσε, Κράσσος 8k τον μεν μεγαν Θρίαμβον ού8' αυτός αίτεΐν επεχείρησεν, ε8όκει 8k καί τον πεζόν, όούαν 8ε καΧονμενον, άηεννως καί παρ' αξίαν επί 8ουΧικω ποΧεμω θριαμβεύσαι. τί 8' οντος εκείνου 8ιαφερει, και περί τής κΧήσεως, εν τω ΜαρκεΧΧου βίω ykypa-πται.
XII.	Μετά δε ταντα του Πομπ^ου αύτόθεν επι την νπατείαν καΐΧουμενού, εΧπί8ας εχων ό Κράσσος συνάρξειν όμως ούκ ώκνησε του Πομ-πηΐου 8εηθήναι.	8εξά μένος 8ε την χρείαν
ασμένως εκείνος (επεθΰμει yap άμώς yk πως αει χάριτός τινος όφειΧετην Χαβεϊν τον Κράσσον) εσπού8ασε προθύμως, καλ τεΧος είπεν εκκΧη-σιάζων ως ούκ εΧάττονα περί τοι) συνάρχοντος
2	εξει χάριν η περί της αρχής, ού μην εμειναν επί ταύτης τής φιΧοφροσύνης εις την αρχήν κατα-στάιπες, άΧΧ' oXiyoa 8εΐν περί πάντων 8ιαφερό-μενοι και πάντα 8υσκο\αίνοντες άΧΧήΧοις και φΐΧονεικοϋντες άπόΧίτευτον και άπρακτον αυτοῖς την ύπατείαν εποίησαν, πΧήν οτι Κράσσος 'ΗρακΧεϊ μεyάXηv θυσίαν ποιησάιμενος είστίασε τον 8ημον άπο μυρίων τραπεζών καλ σίτον
3	εμετρησεν εις τρίμηνον, η8η 8k της αρχής αύτοΐς τεΧευτώσ>]ς ετυχον μεν εκκΧησιάζοντες, άνήρ 8ε τις ον των επιφανών, ίππεύς 'Ρωμαίων, ayροΐκος 8ε τω βίω καί ί8ιώτης, Όνάτιος1 ΑύρήΧιος, άναβάς επί το βήμα καί προεΧθών 2 οψιν 8ιηyεΐτo κατά τούς ύπνους αύτω yεvoμεvηv. ** Ο yap
1 Όνάτιοί in Pompey, xxiii. 1, riios. Graux would therefore read here ονόματι Γβιο*.
* 5τρο*λβὰν with Stcphanus, Corafis, ami S : npoa*\9wv.
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victories over Scrtorius and in Spain, celebrated a splendid triumph; but Crassus, for all his selfapproval, did not venture to ask for the major triumph^ and it was thought ignoble and mean in him to celebrate even the minor triumph on foot, called the ovation, for a servile war. How the minor triumph differs from the major, and why it is named as it is, lias been told in my life of Marcellus.1
XII.	After this, Pompey was at once asked to stand for the consulship, and Crassus, although he had hopes of becoming his colleague, did not hesitate to ask Pompey’s assistance. Pompey received liis request gladly (for he was desirous of having Crassus, in some way or other, always in debt to him for some favour), and eagerly promoted his candidature, and finally said in a speech to the assembly that he should be no less grateful to them for the colleague than for the office which he desired. However, when once they had assumed office,2 they did not remain on this friendly basis, but differed on almost every measure, quarrelled with one another about everything, and by their contentiousness rendered their consulship barren politically and without achievement, except that Crassus made a great sacrifice in honour of Hercules, feasted the people at ten thousand tables, and made them an allowance of grain for three months. And when at last their term of office was closing, and they were addressing the assembly, a certain man, not a noble, but a Roman knight, rustic and rude in his way of life, Onatius Aurelius, mounted the rostra and recounted to the audience a vision that had come to him in his sleep. "Jupiter/’ he said, "appeared to me 1 Chapter xxii.	2 70 b.c.
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Zei/<?,” εφη, “ μοι φανείς προσεταξεν els' κοινόν είπεΐν όπως μη πρότερον περιίδητε του? υπάτους
4	άποθεσθαι την αρχήν ή φίλους yei>εσθαι.” ταύτα λεγοντος τού ανθρώπου και τού δήμου διαλλάτ-τεσθαι κελεύοντος, ό μεν ΤΙομπί'μος ησυχίαν ήηεν εστώς, ό δε Κράσσος εμβαλών την δεξιάν αύτω πρότερος, “ Ούδεν,” είπεν, “ ω άνδρες, οιμαι, πολΐ-ται, ταπεινόν πράττειν ούδ’ ανάξιον εμαυτού καταρχόμενος εύνοιας και φιλίας προς ΤΙομπήϊον, ον υμείς μήπω ηενειώντα Μkyav άνηηορεύσατε καλ μήπω μετεχοντι βουλής εψηφίσασθε θρίαμβον
XIII.	Ή μεν ούν ύπατεία τού Κράσσου ταύτ εσχεν άξια μνήμης, ή δε τιμητεία παντάπασιν ατελής και άπρακτος αύτω διήλθεν, ούτε yap βουλής εξετασιν ούθ' ιππέων επίσκεφην οΰτ άποτίμησιν πολιτών εποιήσατο, καίτοι συν- 551 άρχοντα ‘Ρωμαίων εχοντι τον πραότατον Λου-τάτιον Κάτλον. αλλά φασιν επί δεινόν όρμήσαντι τω Κράσσω πολίτευμα καλ βίαιον, ΑΓγυτττον ποιεΐν υποτελή 'Ρωμαίοις, άντιβήναι τον Κάτλον ερρωμενως' εκ δε τούτου yενομενης διαφοράς εκόντας άποθεσθαι την αρχήν.
2	Έν δε τοις περί Κατιλίίναν πpάyμaσι μεyάλoις καί μικρού δεήσασιν άνατρεψαι την 'Ρώμην, ήφτατο μεν τις υπόνοια τού Κ ράσσου και προσ-ήλθεν άνθρωπος ονομάζων από τής συνωμοσίας,
3	ούδε\ς δε επίστευσεν. όμως δ’ ό Κικερων εν τινι λόyφ φανερός ήν Κράσσω και Καίσαρι την αιτίαν προστριβόμενος. ἀλλ,’ out ος μεν ό λόγος εξεδόθη μετά την άμφοΐν τελευτήν, εν δε τω Περί ύπατείας
352
CRASSUS
and bade me declare in public that you should not suffer your consuls to lay down their office until they become friends.” When the man said this and the people urged a reconciliation, Pompey, for his part, stood motionless, but Crassus took the initiative, clasped him by the hand, and said: “ Fellow-citizens, I think there is nothing humiliating or unworthy in my taking the first step towards good-will and friendship with Pompey, to whom you gave the title offGreat’ before he had grown a beard, and voted him a triumph before he was a senator.”
XIII.	Such, then, were the memorable things in the consulship of Crassus, but his censorship1 passed without any results or achievements whatever. He neither made a revision of the senate, nor a scrutiny of the knights, nor a census of the people, although he had Lutatius Catulus, the gentlest of the Romans, for his colleague. But they say that when Crassus embarked upon the dangerous and violent policy of making Egypt tributary to Rome, Catulus opposed him vigorously, whereupon, being at variance, both voluntarily laid down their office.
In the affair of Catiline,2 which was very serious, and almost subversive of Home, some suspicion attached itself to Crassus, and a man publicly named him as one of the conspirators, but nobody believed him. Nevertheless, Cicero, in one of his orations/1 plainly inculpated Crassus and Caesar. This oration, it is true, was not published until after both were dead; but in the treatise upon his ' consulship/ 1 65 b.c. 2 63-62 b.c. 3 Not extant.
VOL. in.
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6	Kιχερων νύκτωρ φησί τον Κράσσον άφι-κεσθαι προς αυτόν επιστοΧήν κομίζοντα 1 τα περί τον ΚατιΧίναν εξηγούμενην,1 ώς ήδη βεβαιούντα
4	την συνωμοσίαν. ό δ’ ου ν Κ ράσσος αει μεν εμίσει τον Κικερωνα δια τούτο, του δε βΧάπτειν αναφανδόν εμποδών είχε τον υιόν. 6 γαρ Π07τλί09 ών φίΧοΧόγος και φίΧομαθής εξήρτητο του Κικερωνος, ώστε και συμμεταβαΧεϊν αύτφ την εσθήτα κρινομενω καί τούς αΧΧους νέους ταύτα ποιοΰντας παρασχειν. τεΧος δε τον πατέρα πείσας φίΧον εποίησεν.
XIV.	Ό δε Καϊσαρ ώς επανήΧθεν άπο τής επαρχίας, παρασκευαζόμενος ύπατείαν μετιεναι καί Κράσσον όρων καί ΤΙομπήϊον αύθις εν διαφοραΐς προς άΧΧήΧους όντας, ούτε θατερου δεηθείς εβουΧετο Χαβεϊν εχθρόν τον ετερον, ούτε μηδετ όρου συνεργοΰντος ήΧπιζε κατορθώσειν.
2	επραττεν ούν διαΧΧαγάς αύτοΐς προσκείμενος και διδάσκων ώς καταΧύοντες άΧΧήΧους αύξουσι Κικερωνας καί Κάτλους καί Κάτωνας, ών ούδείς Χόγος, άν εκείνοι συνενεγκόντες εις ταύτο τάς φιλίας καί τάς εταιρείας ενί κρατεί καί μια γνώμη τήν πόΧιν άγωσιν. πείσας δε καί διαΧΧάξας συνήγαγε καί συνεστησεν εκ των τριών ισχυν άμαχον, ή κατεΧυσε 'Ρωμαίων τήν βουΧήν καί τον όήμον, ούκ εκείνους δι άΧΧήΧων μείζονας, άΧΧά δι εκείνων εαυτόν μεγιστον άπεργασάμένος.
3	ευθύς γαρ αρθείς χτπ άμφοτερων ύπατος άπεδεί-
1 κομίζοντα . . . Ιζη·γουμιν·ην Slntenis’ correction of the MSS. κομίζοντα ittp\ τού Κατιλίνη καί ζητονμίνην, which Coraiis and Bekker retain.
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Cicero says that Crassus came to him by night with a letter which gave details of the affair of Catiline,1 and felt that he was at last establishing the fact of a conspiracy. And Crassus, accordingly, always hated Cicero for this, but was kept from doing him any open injury by his son. For Publius Crassus, being given to literature and learning, was attached to Cicero, so much so that he put on mourning when Cicero did at the time of his trial, and prevailed upon the other young men to do the same. And finally lie persuaded his father to become Cicero’s friend.
XIV.	Now when Caesar came back from his province and prepared to seek the consulship, he saw that Pompey and Crassus were once more at odds with each other. He therefore did not wish to make one of them an enemy by asking the aid of the other, nor did he have any hope of success if neither of them helped him. Accordingly, he tried to reconcile them by persistently showing them that their mutual ruin would only increase the power of such men as Cicero, Cat ulus, and Cato, men w host-influence would be nothing if Crassus and Pompey. would only unite their friends and adherents, and with one might and one purpose direct the affairs of the city. He persuaded them, reconciled them, and won them both to his support, and constituted with that triumvirate an irresistible power, with which he overthrew the senate and the people, not by making his partners greater, the one through the other, but by making himself greatest of all through them. For owing to the support of both he was
1 Cf. Plutarch’s Cicero, xv.
A A 2
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χθη Χαμπρώς. ύπατεύοντι δ’ αύτφ1 -φ·ηφι σάμενοι στρατευμάτων ηγεμονίαν και Γαλατία»' iyχειρίσαντες ώσπερ εις άκρόποΧιν κατέστησαν, οίόμεΐΌΐ καθ' ησυχίαν νεμησεσθαι τα Χοιπά προς άΧΧηΧους εκείνφ βεβαιούντες ην εΧαχεν άρχην.
4	Πομπ>;ΐθ9 μεν ούν ύπο φιΧαρχίας άμετρου ταυτ επραττε· των δε Κράσσου νοσημάτων το άρχαΐον η φιΧοπΧουτία καινόν έρωτα προσΧα-βουσα και ζηΧον eVi ταις Καίσαρος άοιστείαις τροπαίων καί θριάμβων, οΐς γε μόνοις εΧατ-τουσθαι προύχοντα τ οΐς άΧΧοις, αυτόν ούκ άνήκεν ούδ' εΧώφησε πρϊν εις οΧεθρον άκΧεή και
5	δημοσίας συμφοράς τεΧευτ ησαι. Κ αίσαρος γαρ εις Αούκαν πόΧιν εκ ΥαΧατίας καταβάντος αΧΧοι τε ποΧΧοϊ 'Ρωμαίων άφίκοντο, καί Πομπήίος καί Κράσσος ιδία συγγενόμενοι προς αυτόν εγνωσαν εγκρατεστερον εχεσθαι των πραγμάτων και πάσαν ύφ' εαυτοΐς ποιεΐσθαι την ηγεμονίαν, Καίσαρος μεν εν τ οΐς οπΧοις μενοντος, άΧΧας δε επαρχίας καί στρατεύματα Ώομπηιου καί Κράσσου Χαβόν
(> των. ενταύθα δ' όδος ην μία δευτερας ύπατείας αϊτησις' ην μετιόντων εκείνων εδει συμπράττειν Κ αίσαρα, τ οΐς τε φίΧοις γράφοντα καί των στρατιωτών πεμποντα ποΧΧους άρχαιρεσιασόντας.
XV.	ΈπΙ τούτοις οι περί Κράσσον εις *Ρώμην επανεΧθόντες ευθύς ησαν ύποπτοι, καί ποΧυς εχώρει διά πάντων Χόγος ούκ επ' άγαθω γεγο-1 αιπψ after this «οπί καλώs is bracketed by Sintenis and Bekker.
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at once triumphantly elected consul.1 And during his consulship they voted him armies to command, and put Gaul into liis hands, and so, as it were, established him in an acropolis, thinking to share the rest with one another at their leisure if they secured to him his allotted province.
Now Pompey did all this from an unbounded love of power; but to that ancient infirmity of Crass us, his avarice, there was now added a fresh and ardent passion, in view of the glorious exploits of Caesar, for trophies and triumphs. In these alone he thought himself inferior to Caesar, but superior in everything else. And his passion gave him no rest nor peace until it ended in an inglorious death and public calamities. For when Caesar came down to the city of Luca2 from Gaul, many Romans came thither to meet him, and among them Pompey and Crassus. These held private conferences with Caesar, and the three determined to carry matters with a higher hand, and to make themselves sole masters of the state. Caesar was to remain in liis command, while Pompey and Crassus Avere to take other provinces and armies. But the only way to secure this end was by soliciting a second consulship. Since Pompey and Crassus were candidates for this, Caesar was to co-operate with them by writing letters to his friends and by sending many of his soldiers home to support them at the elections.
XV.	With this understanding, Crassus and Pompey returned to Rome, and were «it once objects of suspicion ; report was rife through the whole city that their meeting with Caesar had been for no good 1 59 B.o.	s 56 b.c.
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νεναι την σύνοδον αυτών, εν Be τη βουλή Μαρκελλίνου και Αομιτίου Τίομπήϊον ερωτώντων el μετεισιν ύπατείαν, άπεκρίνατο τυχόν μεν 5Γ)ί μετιεναι, τυχόν 8ε μη μετιεναι· καί πάλιν ερωτώ-μενος εφη μετιεναι τοῖς δικαίοις πολίταις, μη
2	μετιεναι δε τοΐς άΒίκοις. τούτου δε δόξαντος υπερήφανους αποκρίσεις και τετυφωμένας ποιεΐ-σθαι μετριώτερον ο Κράσσος εΐπεν, ει τη πόλει συμφύρει, μετιεναι την αρχήν, ει Βε μη, πεπαύσε-σθαι. διό καί τινες εθάρρησαν ΰττατείαν μετελ· θεΐν, ών ην και Αομίτιος. yενομενων δε φανερών εκείνων εν ταΐς τταραγγεΧίαις οι μεν αΧλοι δείσαντες άπεστησαν, Αομίτιον δε Κάτων οίκεΐον οντα και φίλον εθάρρυνεν ε^κελευόμενος καί 7ταρορμών εχεσθαι τής ελπίδος ώς ύπερμαχούντα τής κοινής ελευθερίας■ ου yap ύπατείας Τίομ-7τήίον δεϊσθαι καϊ Κράσσον, άλλα, τυραννίδος, ούδ' αρχής αϊτησιν, άλλ' apirayijv επαρχιών και στρατοπέδων είναι τα πραττόμενα.
3	ΤαΟτα δε καί λύyωv οΰτω καλ φρονών ό Κάτων μονονού βία ττpoήyεv εις ayopav τον Αομίτιον, και συνίσταντο πολλοί προς αυτούς, καί το θαυμάζον ούκ ολίγον ήν, “ Τί δη δευτερας ούτοι χρήζουσιν χητατείας; τί δε πάλιν μετ αλληλων; τί δ” ου μεθ' ετερων; πολλοί δ’ εισιν άνδρες ήμϊν ούκ ανάξιοι δήπου Κράσσψ καί Τίομπηιω συν·
4	άρχειν.” εκ τούτου δείσαντες οί περί Τίομπήϊον ούδενος άπείχοντο τών άκοσμοτάτων καϊ βιαιότατων, άλλα προς πάσι τοΐς άλλοις λοχον υφεντες
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purpose. In the senate, also, when Marcellimis and Doniitius asked Pompey if he was going to be a candidate for the consulship, he replied that perhaps he was, and perhaps he was not; and when asked the question again, he said he should solicit the votes of the good citizens, but not those of the bad. Since his answers were thought to have been made in pride and arrogance, Crassus said, more modestly, when the question was put to him, that if it was for the interest of the city, he would be a candidate for the office, but otherwise he would desist. For this reason divers persons were emboldened to sue for the consulship, one of whom was Domitius. When, however, Pompey and Crassus openly announced their candidature, the rest took fright and withdrew from the contest; but Gito encouraged Domitius, who was a kinsman and friend of his, to proceed, urging and inciting him to cling to his hopes, assured that he would do battle for the common freedom. For it was not the consulate, he said, which Crassus and Pompey wanted, but a tyranny, nor did their course of action mean simply a canvass for office, but rather a seizure of provinces and armies.
With such words and such sentiments Cato all but forced Domitius to go down tt> the forum as a candidate, and many joined their party. Many, too, voiced their amazement thus: “ Why, pray, should these men want a second consulship ? And why once more together ? Why not have other colleagues ? Surely there are many raty among us who are not unworthy to be colleagues of Pompey and Crassus ! ” Alarmed at this, the partizans of Crassus and Pompey abstained from no disorder or violence, however extreme, and capped the climax by way-
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τφ Δομιτίω νυκτός ετι μετ α των αΧΧων κατ-ερχομενω κτείνουσι μεν τον άνεχοντα το φως προ αύτου, συντιτρώκουσι δε ποΧΧούς, ων ην και Κ,άτων. τρεφόμενοι δε κα\ κατακΧείσ αντες εις την οικίαν εκείνους άνη'γορεύθησαν ύπατοι· κα'ι μετ ού ποΧύν χρόνον αύθις οπΧοις περισχόντες το βήμα και τον Κάτωνα τής α·γορας εκβαΧοντες1 καί τινας ύποστάντας άποκτείναντες, Καίσαρι μεν αΧΧην επεΒοσαν πενταετίαν τής αρχής, αύτοΐς 8ε των επαρχιών εψηφίσαντο Συρίαν καϊ Ίβηρίας συναμφοτερας. κΧηρουμενων 8ε Συρίαν εΧαχε Κράσσος, τἀ 8' Ίβηρικα Π ομ-πήϊ ος.
XVI.	Ήν 8k ούκ ακούσιος ό κΧήρος απασιν. οι τε yap πολλοί Πομπ^ίον μή μακραν είναι τής πόΧεως εβούΧοντο, και Ώομπήϊος ερων τής yvvai-κός αυτόθι τα πόΧΧα Βιατρίβειν εμεΧΧε, Κ ράσσος 8ε υπό χαρας ευθύς εκπεσόντι τω κΧήρω καταφανής ήν ού8εν ευτύχημα Χαμπρότερον εαυτω yεyovεvaι του παρόντος ήyούμενος, ώς μόΧις εν άΧΧοτρίοις καϊ ποΧΧοΐς ησυχίαν ayeiv, προς 8ε τούς συνήθεις ποΧΧα κενά και μειρακιώΒη Χ^ειν παρ' ήΧικίαν την εαυτού καϊ φύσιν, ήκιστα κομπαστής ή σοβαρός τω βίω yεyovώς. τότε 8' επηρμενος κομι8ή καϊ Βιεφθαρμενος ού Συρίαν ού8ε ΤΙάρθους ορον εποιεΐτο τής εύπραξίας, άλλ’ ως παιόιαν άποφανών τα ΛουκούΧΧου προς Ύ^ράνην καϊ Τίομπηίου πρός ύ,\ιθρι8άτην, αχρι Βακτρίων καϊ Ίν8ών καϊ τής εξω θαΧάσσης ανή^εν εαυτόν ταΐς εΧπίσι.
1 In codex Matritensia Graux found after this word /ι«τὰ των φίλων (together with hie friends).
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laying Domitius, as lie was coming down into the forum before day-break with liis followers, killing his torch-bearer, and wounding many, among whom was Cato. After routing their opponents and shutting them up at home, they had themselves proclaimed consuls,1 and a short time afterwards they once more surrounded the rostra with armed men, cast Cato out of the forum, slew several who made resistance, and then had another five years added to the proconsulship of Caesar in Gaul, and the provinces of Syria and botli Spains voted to themselves. When the lot was cast, Syria fell to Crassus, «•ind the Spains to Pompey.
XVI.	Now the lot fell out to the satisfaction of everybody. For most of the people wished Pompey to be not far away from the city ; Pompey, who was passionately fond of his wife,2 intended to spend most of his time there ; and as for Crass us, as soon as the lob fell out, lie showed by his joy that he regarded no piece of good fortune in his whole life as more radiant than the one which had now come to him. Among strangers and in public he could scarcely hold liis peace, while to his intimates lie made many empty and youthful boasts which ill became his years and his disposition, for he had been anything but boastful or bombastic before this. Hut now, being altogether exalted and out of his senses, he would not consider Syria nor even Parthia as the boundaries of his success, but thought to make the campaigns of Lucullus against Tigranes and those of Pompey against Mithridates seem mere child’s play, and flew on the wings of his hopes as far as Bactria and India and the Outer Sea.
1 55 b.c. 2 Julia, Caesar’s daughter, who died in 54 B.c.
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3	Καίτοι τώ γραφτή περί τούτων νόμω Παρθικός πόλεμος ού προσην. ηδεσαν δε πάντες ότι προς τούτο1 Κράσσος επτόηται· καί Καΐσαρ εκ Γαλατίας Ζγραφεν αύτω την ορμήν hr αίνων καί παροξύνων £πι τον πόΧεμον. hret δέ δήμαρχων Άτηϊος εμεΧΧε ττρός την εξοδον £ναντιώσ€σθαι, καλ συνίσταντο πολλοί χαΧεπαίνοντες εΐ τις άνθρώποις ούδεν άδικούσιν, ἀλλ’ ενσπόνδοις,
7τοΧεμήσων άπεισι, δείσας ό Κ ράσσος εδεήθη Πο μπηιου τταραηενεσθαι καί συμπροπεμ·φαι·
4	μεγα yap ην εκείνου το ττρος τοι· οχΧον αξίωμα· καλ τότε 7ταρεσκευασμένους ττόλΧούς ενίστασθαι καλ καταβοάν δρώμενος πρό αυτού φαιδρώ βΧεμ-ματι καλ προσώπω κατεττράϋνεν ό Πομπηΐος, ώσθ' ύττείκειν σιωπή δι’ αυτών προϊούσιν. 6 δ' 553 Άτηϊος άπαντησας πρώτον μεν από φωνής εκώΧυε καλ διεμαρτύρετο μη βαδίζειν, επειτα τον υπηρέτην εκεΧευεν άψάμενον τού σώματος κατε-
5	χειν. αΧΧων δε δημάρχων ούκ εώντων, ο μεν υπηρέτης άφηκε τον Κράσσον, 6 δ’ ’Ατηίος προ-δραμών £πϊ την πυΧην εθηκεν εσχαρίδα καιεμενην, και τού Κράσσου yεvoμεvoυ κατ' αυτήν επιθυμιών καλ κατασπενδων άρας επηρατο δεινός μεν αύτας καλ φρικώδεις, δεινούς δε τινας θεούς και άΧΧοκό-
6	τοι;? επ' αύταϊς καΧών καλ όνομάζων ταύτας φασϊ 'Ρωμαίοι τ ας άρας άποθετους καλ παΧαιάς τοιαύτην εχειν δύναμιν ώς ίreplayεϊν μηδενα τών ενσχεθεντων αύταϊς, κακώς δε πράσσειν και τον χρησάμενον, δθεν ούκ επί τοΐς τυχ> ύσιν αύτας ούδ’ υπό πόΧΧών άράσθαι. και τότ ουν εμεμφοντο τον
1	τοντο Bekker adopts τοντον from Rciske.
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And yet in the decree which was passed regarding his mission there was no mention of a Parthian war. But everybody knew that Crassus was all eagerness for this, and Caesar wrote to him from Gaul approving of his project, and inciting him on to the war. And when Ateius, one of the tribunes of the people, threatened to oppose his leaving the city, and a large party arose which was displeased that anyone should go out to wage war on men who hud done the state no wrong, but were in treaty relations with it, then Crassus, in fear, begged Pompey to come to his aid and join in escorting him out of the city. For great was Pompey’s reputation with the crowd. And now, when the multitude drawn up to resist the passage of Crassus, and to abuse him, saw Pompey’s beaming countenance in front of him, they were mollified, and gave way before them in silence. But Ateius, on meeting Crassus, at first tried to stop him with words, and protested against his advance; then he bade his attendant seize the person of Crassus and detain him. And when the other tribunes would not permit this, the attendant released Crassus, but Ateius ran on ahead to the city gate, placed there a blazing brazier, and when Crassus came up, cast incense and libations upon it, and invoked curses which were dreadful and terrifying in themselves, and were reinforced by sundry strange and dreadful gods whom he summoned and called by name. The Romans say that these mysterious and ancient curses have such power that no one involved in them ever escapes, and misfortune falls also upon the one who utters them, wherefore they are not employed at random nor by many. And accordingly at this time they found
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Άτήΐον, el δι’ ήν έχαΧεηταινε τώ Kράσσφ πόΧιν, eh αυτήν άράς άφή/ce και Seισιδαιμονίαν τοσαυτήν.
XVII.	Ό Se Κράσσος eh Βρεντεσιον ήΧθεν. ετι S' άστατούσης χειμώσι τής θαΧάσσης ού περιεμεινεν, αΧΧ' άνήχθη καί συχνά των πΧοίων άπεβαΧε, την S' άΧΧην άναΧαβών 8ύναμιν ήπείγετο πεζή διά Γαλατίας, ευρών Se τον βασιλέα Δηϊόταρον πάνυ μεν οντα γηραιόν ή8η, κτίζοντα Se νεαν πόΧιν, επεσκωφτεν ε'ιπών “Ώ βασιΧεΰ, 8ω8εκάτης ώρας ο'ικοδομεΐν αρχή."
2	γεΧάσας δ’ 6 ΓαΧάτης* “ ΆΧΧ' ού8' αυτός," ειπεν, “ ώ αύτόκρατορ, ώς όρώ, πρωί Χίαν επϊ Ώάρθους ελαύνεις." ήν S' ό Κράσσος εξήκοντα μεν ετη παραλλάττων, πρεσβύτερος δε την δφτιν ή καθ' ήΧικίαν. άφικόμενον S' αυτόν εδεξατο τα πράγματα τής ελπίδος άξίως το πρώτον. και γαρ εζευξε ραδίως τον Κύφράτην και διήγαγε τον στρατόν άσφαΧώς, και πόλεις ποΧΧάς εν τη Μεσοποταμία κατεσχεν εκουσίως προσθεμενας.
3	εν μια S', ής ΆποΧΧώνιος ετυράννει, στρατιωτών εκατόν άναιρεθεντων επαγαγών την δύναμιν αύτοίς και κρατήσας διήρπασε τά χρήματα και τούς ανθρώπους άπίδοτο* Ζηνοδοτίαν εκάΧουν την πόΧιν οί"ΈΧΧηνες. επι ταυτής άΧούσης δεξά-μενος αύτοκράτωρ νπο τής στρατιάς άναγορευθή-ναι ποΧΧήν ώφΧεν αισχύνην, και ταπεινός εφάνη και περί τά μείζονα δύσεΧπις ούτω πλεονέκτημα
4	μικρόν ήγαπηκώς. εμβαΧών δέ φρουράς ταΐς προσκεχωρηκυίαις πόΧεσιν, ών αριθμός ήν
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fault with Ateius because it was for the city’s sake that he was angered at Crass us, and yet he had in-involved the city in curses which awakened much superstitious terror.
XVII.	But Crassus came to Brundisium.1 And though the sea was still rough with wintry storms, he would not wait, but put out, and so lost a great number of his vessels. With -what was left of his forces, however, he hurried on by land through Galatia. And finding that King Deiotarus, who was now a very old man, was founding a new city, he rallied him, saying : “ O King, you are beginning to build at the twelfth hour/’ The Galatian laughed and said: “ But yon yourself, Imperator, as I see, are not mai’ching very early in the day against the Parthians.” Now Crassus was sixty years old and over, and looked older than his years. On his arrival, things went at first as he had hoped, for he easily bridged the Euphrates .and led his army across in safety, and took possession of many cities in Mesopotamia which came over to him of their own accord. But at one of them, of which Apollonius was tyrant, a hundred of his soldiers were slain/2 whereupon he led up Ins forces against it, mastered itj plundered its property, and sold its inhabitants into slavery. The city was called Zenodotia by the Greeks. For its capture he allowed his soldiers to salute him as Imperator, thereby incurring much disgrace and showing himself of a paltry spirit and without good hope for the greater struggles that lay before him, since he was so delighted with a trifling acquisition. After furnishing the cities which had come over to his side with garrisons, which amounted
1 54 b.c.	2 Cf. Dio Cassias, xl. 13.
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επτακισχίλιοι πεζοί χίλιοι δ’ ιππείς, άνεχωρησεν αυτός εν Συρία διαχειμάσων καλ δεξόμενος αυτόθι τον υιόν ήκοντα παρά Καίσαρος εκ Γαλατίας αυτόν τε κεκοσμημενον άριστείοις και χιλίους ίππεΐς επίλεκτους άγοντα.
Τούτο πρώτον άμαρτεΐν εδοξεν ό Κράσσος μετά γε την στρατείαν αυτήν μεγίστου αμάρτημα των γενομενων, οτι πρόσω χωρεΐν Βεον εχεσθαί τε Παβυλώνος καλ Σελεύκειας, δυσμενών αει Πάρθοις πόλεων, χρόνον ενεδωκε τοΐς πολεμίοις παρασκευής. επειτα τάς εν Συρία διατριβάς ητιώντο χρηματιστικάς μάλλον οΰσας η στρατηγικάς' ου γαρ οπλών αριθμόν εξετάζων ουδέ γυμνάσιών ποιούμενος άμιλλας, άλλα προσόδους πόλεων εκλογιζόμενος και τα χρήματα της iv Ίεραπόλει θεού σταθμοίς καλ τρυτάναις μεταχειριζοριενος επί πολλάς ημέρας, επιγραφών δε καί δημοις καί δυνάσταις στρατιωτών καταλόγους, ειτ άνιείς αργυρίου δίδοντας, ήδόξει καί κατεφρονεϊτο τουτοις. γίνεται δε πρώτον αύτώ σημείου από τής θεού ταύτης, ήν οί μεν Άφροδίτην, οι δε "Ηραν, οι δε την άρχάς καί σπέρματα πόσιν εξ υγρών παρα-σχούσαν αιτίαν καί φύσιν νυμίζουσι, καί τήν πάντων εις ανθρώπους αρχήν αγαθών καταδείξα-σαν. εξιόντων γαρ εκ τού Ιερού πρώτος εσφαλη κατά τάς πύλας 6 νεανίας Κράσσος, ειτ επ' αύτώ περιπεσών ό πρεσβύτερος.
XVIII.	δε τάς δυνάμεις όκ τών χειμαδιών
συναθροίζοντος αυτού πρόσβεις άφίκοντο παρ' Άρσάκου βραχύν τινα λόγον κομίζοντες. εφασαν 366
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in all to seven thousand men-at-arms and a thousand horsemen, lie himself withdrew to take up winter quarters in Syria, and to await there his son, who was coming from Caesar in Gaul, decorated with the insignia of his deeds of valour, and leading a thousand picked horsemen.
This was thought to be the first blunder which Crassus committed,—after the expedition itself, which was the greatest of all his blunders,—because, when he should have advanced and come into touch with Babylon and Seleucia, cities always hostile to the Parthians, he gave his enemies time for preparation. Then, again, fault was found with him because his sojourn in Syria was devoted to mercenary rather than military purposes. For lie made no estimate of the number of his troops, and instituted no athletic contests for them, but reckoned up the revenues of cities, and spent many days weighing exactly the treasures of the goddess in Hierapolis, and prescribed quotas of soldiers for districts and dynasts to furnish, only to remit the prescription when money was offered him, thereby losing their respect and winning their contempt. And the first warning sign came to him from this very goddess, whom some call Venus, others Juno, while others still regard her as the natural cause which supplies from moisture the beginnings find seeds of everything, and points out to mankind the source of all blessings. For as they were leaving her temple, first the youthful Crassus stumbled and fell at the gate, and then his father fell over him.
XVIII.	No sooner had he begun to assemble his forces from their winter quarters than envoys came to him from Arsaces1 with a wonderfully brief
1 In subsequent passages called Hyrodea.
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yap, εί μεν υπό 'Ρωμαίων 6 στρατός άπεσταΧται, πόλεμοί' άσπονδον είναι και άδιάΧΧακτον, el δε της πατρίδος άκούσης, ώς πυνθάνονται, Κράσσος Ιδίων ενεκα κερδών οπΧα ΤΙάρθοις επενήνοχε και ‘χώραν κατείΧηφε, μετριάζειν Άρσάκην και το μεν Κράσσου ηηρας οίκτείρειν, άφιόναι δε *Ρωμαίοις τούς άνδρας, ους εχει φρουρουμενους μάΧΧον ή
2	φρονρούντας. προς ταντα Κ ράσσου κομπάσαν-τος ώς εν ΧεΧενκεία δώσει τάς αποκρίσεις, γέλασα? δ πρεσβίτΓατος των πρέσβεων Ούayίσης κα\ τής χειρος ύπτιας δείξας το μέσον “ Εντεύθεν,” είπεν, “ ώ Κράσσε, φύσονται τρίχες πρότερον ή σύ δψει %εΧεύκειαν.”
Ούτοι μεν ούν άπήΧαννον ώς βασίΧεα ’Ύρώδην πολεμητέα φριίσοντες, εκ δε των πόΧεων ας εφρούρουν 'Ρωμαίοι τής Μβσοποταμίας, παραβό-Χως τινες διεκπεσόντες άξια φροντίδων άvηyyεX-
3	Χον, αύτόπται μεν yεyovότες τού τε πΧήθονς των ποΧεμίων καϊ των αγώνων ών ήηωνίσαντο προσ-μαχόμενοι ταΐς πόΧεσιν, ola δό φιΧεΐ πάντα προς το δεινότερον εξayyεXXovτες, ώς άφνκτοι μεν οί άνδρες διώκοντες, άΧηπτοι δό φεύyovτες, βεΧη δε καινά1 προθεοντα τής οψεως και πρϊν όφθήναι τον βάΧΧοντα χωρούντα διά τού προστνχόντος, των δε καταφράκτων οπΧα τά μεν διά παντός ώθεΐ-σθαι, τά δό προς μηδόν ενδιδοναι πεποιημόνα.
1 καινά MSS., Coraes, Sintenis,1 and Itekkt-r; ττηνα {winged) from Pseutlo-Appian.
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message. They said that if the army had been sent out by the Roman people, it meant Avar without truce and without treaty; but if it was against the wishes of his country, as they were informed, and for his own private gain that Crassus had come up in arms against the Parthians and occupied their territory, then Arsaces1 would act with moderation, would take pity on the old age of Crassus, and release to the Romans the men whom he had under watch and ward rather than watching over him. To this Crassus boastfully replied that he would give his answer in Seleucia, whereupon the eldest of the envoys, Vagises, burst out laughing and said, pointing to the palm of his upturned hand :	“ O
Crassus, hair will grow there before thou shalt see Seleucia.” 2
The embassy, accordingly, rode away to King Hyrodes, to tell him there must be war. But from the cities of Mesopotamia in which the Romans had garrisons, certain men made their escape at great hazard and brought tidings of serious import. They had been eyewitnesses both of the numbers of the enemy and of their mode of warfare when they attacked their cities, and, as is usual, they exaggerated all the terrors of their report. “ When the men pursued/’ they declared, “there was no escaping them, and when they fled, there was no taking them ; and strange missiles are the precursors of their appearance, which pierce through every obstacle before one sees who sent them; and as for the armour of their mail-clad horsemen, some of it is made to force its way through everything, and some
’	1 In subsequent passages called Hyrodes.
* Cf. Dio Cassius, xl. 16.
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4	tαντα των στρατιωτών άκουόντων το Θράσος ύπέπιπτεν. πεπεισμένοι yap ονΒέν ’Αρμενίων Βιαφέρειν Τίάρθους ούΒέ Κ.αππαΒοκών, ούς άηων καϊ φέρων Αούκουλλος άπεΐπε, καϊ τον πολέμου το χαλεπώτατον γούμενοι μακράν όΒόν εσεσθαι και Βίωξιν ανθρώπων εις χεΐρας ούκ άφιξομένων, παρ’ ελπίΒας άyώva καϊ κίνΒυνον μέτ/αν προσεΒό-κων, ώστε και των εν τελεί τινας οϊεσθαι Βεΐν επισχόντα τον Κράσσον αυθις υπέρ των όλων ηνώμΐ]ν προθέσθαι. τούτων ην Κάσσιος ό ταμίας.
5	ήσυχη Βέ παρεΒήλουν και οί μάντεις ώς αει πονηρά σημεία καϊ Βυσέκθυτα προφαίνοιτο τώ Κράσσω Βιά των ιερών, άλλ’ ούτε τούτοις προσ-εΐχεν ούτε τοΐς έτερόν τι πλήν έπε'^εσθαι παραινοΰσιν.
XIX.	Ούχ ήκιστα δ’ αυτόν \\ρταβάζης 6 Αρμενίων βασιλεύς έπέρρωσεν· ήλθε ηάρ εις το στρατόπεΒον μεθ' εξακισχιλίων ιππέων. και οντοι μεν ελέηοντο φύλακες καϊ προπομποί βασϊλέως· ετέρους Βέ μυρίους ύπισχνείτο κατα· φράκτους καϊ τρισμνρίους πεζούς οίκοσίτους.
2	έπειθε Βέ Κράσσον έμβαλεϊν Βι ’Αρμενίας εις την ΤΙαρθίαν- ού yap μόνον εν άφθόνοις Βιάξειν την στρατιάν αυτού παρέχοντος, αλλά καλ πορεύσε-σθαι Βι ασφαλείας, ορη πολλά καϊ λόφους συνεχείς καϊ χωρία Βύσιππα προς την ίππον, η
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of it to give way to nothing.” When the soldiers heard this, their courage ebbed away. For they had been fully persuaded that the Parthians were not different at all from the Armenians or even the Cappadocians, whom Lucullus had robbed and plundered till he was weary of it, and they had thought that the most difficult part of the war would be the long journey and the pursuit of men who would not come to close quarters; but now, contrary to their hopes, they were led to expect a struggle and great peril. Therefore some of the officers thought that Crassus ought to call a halt and reconsider the whole undertaking. Among these was Cassius,1 the quaestor. The seers, also, quietly let it become known that the omens for Crassus which came from their sacrifices were always bad and inauspicious. But Crassus paid no heed to them, nor to those who advised anything else except to press forward.
XIX.	And most of all, Artabazes the king of Armenia gave him courage, for he came to his camp with six thousand horsemen. These were said to be the king’s guards and couriers ; but he promised ten thousand mail-clad horsemen besides, and thirty thousand footmen, to be maintained at his own cost. And he tried to.persuade Crassus to invade Parthia by way of Armenia, for thus he would not only lead his forces along in the midst of plenty, which the king himself would provide, but would also proceed with safety, confronting the cavalry of the Parthians, in which lay their sole strength, -with many mountains, and continuous crests, and regions where the horse
1 Caius Cassius Longinus, afterwards one of the assaasins of Caesar.
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μόνη Π άρθων αλκή, προβαλλόμενον. ό 8k την προθυμίαν αύτοΰ και την λαμπρότητα τής βοήθειας μετρίως ή^άπησε, βαΒιεΐσθαι δ’ εφη διά Μεσοποταμίας, όπου πολλούς και αγαθούς 'Ρω-
3	μαιών άνδρας άπελιπεν. ό μεν οιν Αρμένιος επί τούτοις άπήλαυνεν.'
Τω δε Κράσσω Βιαβιβάζοντι την στρατιάν κατά το Ζεύγμα πολλαΐ μεν υπερφυείς βρονται περιερρήηνυντο, πολλά 8ε και ήστραπτεν1 εναντία τφ στρατιό, πνεύμα 8ε νεφει καί πρηστήρι μεμιγ-μενον ερεΐσαν αύτοΰ κατα τής σχεΒίας άνερρηξε
4	πολλά καλ συνέτριψεν εβλήθη 8ε και κεραυνοϊς 8υσ\ν ό χώρος ου στρατοπεΒεύειν εμελλεν. ίππος 8k των στρατηγικών επιφανώς κεκοσμημενος βία συνεπισπάσας τον ηνίοχον εις τό ρεΐθρον υποβρύχιος ήφανίσθη. λεηεται δε και των αετών ό πρώτος αρθείς από ταύτομάτου μζταστ ραφήν at.
5	προς 8ε τούτοις συνεπεσε μετά την Βιάβασιν μετρουμενοις τά επιτήδεια τοΐς στρατιώταις πρώτα πάντων Βοθήναι φακούς καί άλας, α νομίζουσι 'ΡωμΛῖοι πένθιμα καί προτίθενται τοϊς νεκυσιν, αύτοΰ τε Κράσσου Βημη^οροΰντος εξεπεσε φωνή δεινώς συηχεασα τον στρατόν, εφη ηάρ το ζεΰημα τοΰ ποταμοΰ διαλύειν όπως μηΒείς αύτών επαν-έλθη. καί δέον, ώς ήσθετο τοΰ ρήματος την άτοπίαν, άναλαβεϊν καί Βιασαφήσαι προς τούς άποΒειλιώντας τό είρημενον, ήμελησεν ύπό αύθα-
6	Βείας. τέλος 8k τον είθισμενον καθαρμόν εσφα'γιά-
1 καί ήστρατΓτ*? MSS., Coraes, aud Bekker: κατήστραχτ*ν M’ith Pseudo-Appian.
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could not well serve. Crassus was tolerably well pleased with the king’s zeal and with the splendid reinforcements which he offered, but said he should march through Mesopotamia, where he had left many brave Romans. Upon this, the Armenian rode away.
Now, as Crassus was taking his army across the Euphrates at Zeugma,1 many extraordinary peals of thunder crashed about them, and many flashes of lightning also darted in their faces, and a wind, half mist and half hurricane, fell upon their raft, breaking it up and shattering it in many places. The place where he was intending to encamp was also smitten by two thunderbolts. And one of the general’s horses, richly caparisoned, violently dragged its groom along with it into the river and disappeared beneath the waves. It is said also that the first eagle which was raised aloft, faced about of its own accord.2 Besides all this, it happened that when their rations were distributed to the soldiers after the crossing of the river, lentils and salt came first, which are held by the Romans to be tokens of mourning, and are set out as offerings to the dead. Moreover, Crassus himself, while haranguing his men, let fall a phrase which terribly confounded them. He said, namely, that he should destroy the bridge over the river, that not one of them might return. And although he ought, as soon as he perceived the strangeness of his expression, to have recalled it and made his meaning clear to his timorous hearers, he was too obstinate to do so. And finally, when he
1 A town in Syria, on the right bank of the Euphrates, deriving its name from a bridge of boats there made across
the river. 2 Cf. Dio Cassius, xl. 18.
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ζετ ο, καί τα σπΚαηγνα του μάντεως αύτώ προσδόντος εξεβαλε των χειρών εφ' ω και μάλιστα δυσ γε ραίνοντας ιδών τούς παρόντας εμειδίασε καί “ Ύοιούτον," εφη, “ το ηήρας' αλλά των ηε οπλών ούδεν αν εκφύ'γοι τάς χεΐρας
XX.	Έ« τοότοι» πα/3ἀ τον πόταμον εξήλαυνεν επτά μεν εχων οπλιτών τάηματα και τετρακισ-χιλίων ολ'νγον άποδεοντας ιππείς, “φίλους δε τοῖ? ίππεύσι παραπλήσιους, των δε προδρόμων τινες άπὅ σκοπιάς επανελθόντες fjyyελλον ανθρώπων μεν έρημον είναι την γώραν, Ίππων δ’ εντετυχη-κεναι πολλών ϊχνεσιν olov εκ μεταβολής όπίσω διωκόμενων, οθεν αυτός τε Κράσσος ετι μάλλον εύελπις ήν, και τοΐς στρατιώταις παντάπασι των Ύίάρθων π αρεστή καταφρονεΐν, ώς ούκ άφιζομενων
2	εις χεΐρας. όμως δ’ οί περί Κάσσιον αύθις διε-λε^οντο τω Κράσσω, και παρήνουν μάλιστα μεν εν πόλει τινι των φρουρουμενων άναλαβεΐν την δύναμιν, άχρι ού τι πύθηται περί των πολεμίων βέβαιον, εί δε μη, χωρεΐν επί Σελεύκειας παρά τον πόταμον· ευπορίαν yap τά ai^ya τής dyo-ράς παρέξειν άμα avyKaTaipovTa προς το στρατοπέδου, και φύλακα τού μη κυκλωθήναι τον ποταμόν έχοντας απ' Ίσης αει προς εναντίους μαχεΐσθαι τούς πολεμίους.
XXI.	Ύαύτα τού Κράσσου διασκοπούντος ετι και βουλευομενου πapayίvετaι φύλαρχος 'Αράβων, Άριάμνης όνομα, δολερός καί πάλίμβολος άνήρ καί πάντων οσα συvήvεyκεv εις όλεθρον ή τνχη κακά, μ^ιστον αύτοΐς καί τελειότατον
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was making the customary sacrifice of purification for the army, and the seer placed the viscera in his hands, he let them fall to the ground ; then, seeing that the bystanders were beyond measure distressed at the occurrence, be smiled and said : "Such is old age ; but no weapon, you may be sure,, shall fall from its hands.”
XX.	After this, he marched along the river with seven legions of men-at-arms, nearly four thousand horsemen, and about as many light-armed troops. Some of his scouts now came back from their explorations, and reported that the country was destitute of men, but that they had come upon the tracks of many horses which had apparently wheeled about and fled from pursuit. Wherefore Crassus himself was all the more confident, and his soldiers went so far as to despise the Parthians utterly, believing that they would not come to close quarters. But, nevertheless, Cassius once more had a conference with Crassus, and advised him above all things to recuperate his forces in one of the garrisoned cities, until he should get some sure information about the enemy; but if not this, then to advance against Seleucia along the river. For in this way the transports would keep them abundantly supplied with provisions by putting in at their successive encampments, and, by having the river to prevent their being surrounded, they would always fight their enemies on even terms and face to face.
XXI.	While Crassus was still investigating and considering these matters, there came an Arab chieftain, Ariamnes by name, a crafty and treacherous man, and one who proved to be, of all the mischiefs which fortune combined for the destruction of the
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2	γενόμει>ον τούτον S' ήΒεσαν ενιοι των ΤΙομπηΐω συνεστρατ ευ μενών άποΧαύσαντά τι τής εκείνου
- φιλανθρωπίας καί Βόξαντα φίλορρώμαιον είναι· τότε δ’ ύφεΐτο τω Κράσσω μετά γνώμης των βασιΧέως στρατηγών, εί Βύναιτο παρατρεψας αυτόν άπωτάτω του πόταμον καί των υπωρειών εις 7τεΒίον έκβαΧεϊν αχανές και περιεΧαυνόμενον. πάντα γαρ Βιενοούντο μάΧΧον η κατά στόμα
3	προσφερεσθαι fPωμαίοις. εΧθών ούν προς τον Κράσσον 6 βάρβαρος {ήν 8ε καί πιθανός είπεΐν) ΤΙομπήϊον μεν ώς ευεργέτην έπηνει, Κ ράσσον δε της Βυνάμεως μακαρίσας έμέμφετο της Βια-τριβής μεΧΧοντα και παρασκευαζόμενου, ώσπερ οπΧων αύτω Βεήσον, ου χειρών ούΒε ποΒών τών ταχίστων επ' ανθρώπους οι πάΧαι ζητούσιν άρπά-σαντες τά τιμιώτατα τών χρημάτων και σωμάτων
4	εις 'ϊ.κύθας ή 'Τρ/κα^ούς άναπτέσθαι. “Καϊτοί μάχεσθαι μέΧΧοντας," εφη, σπεύΒειν εΒει, πρ\ν άπασαν εν ταύτφ γενέσθαι την Βύναμιν άναθαρσή-σαντος βασιΧέως’ επεϊ νυν γε 'Σουρήνας ύμΐν προβέβΧηται και ΧιΧΧάκης εφ' αυτούς άναΒεξά-μενοι την Βίωζιν, ό δ’ ούΒαμή φανερός εστιν”
5	Ταΰτα Βό ήν ψευΒή πάντα. Βιχή γαρ ευθύς *ΤρώΒης ΒιεΧών την Βύναμιν αυτός μόν *Αρμενίαν επόρθει τιννυμενος ΆρταουάσΒην, Sovpijvav 8' άφήκεν επι ’Ρωμαίους, ουχ ύπερφροσύνη χρώ-μενος, ώς ενιοι φασιν ου γάρ ήν τού αυτού Κ ράσσον ukv άπαξιούν ανταγωνιστήν, άνΒρα 370
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Romans, the greatest and most consummate. Some of the soldiers who had served under Pompcy in these parts knew that the fellow had profited by the kindness of that commander and was thought to be «α friend of Rome; but now, with the knowledge of the royal generals, he tried to work his way into the confidence of Crassus, to see if he could turn him aside as far as possible from the river and the foothills, and bring him down into a boundless plain where he coyld be surrounded. For nothing was farther from the thoughts of the Parthians than to .attack the Romans in front. Accordingly, coming to Crassus,. the Barbarian (and he was a plausible talker, too) lauded Pompey as his benefactor, and complimented Crassus on his forces. But then he criticised him for wasting time in delays and preparations, as if it was arms that he needed, and not hands and the swiftest of feet to follow after men who had for some time been trying to snatch up their most valuable goods and slaves and fly with them into Scythia or Hyrcania. "And yet/’ said he, “ if you intend to fight, you ought to hasten on before all the king’s forces are concentrated and he has regained his courage ; since, for the time being, Surena and Sillaces have been thrown forward to sustain your pursuit, but the king is nowhere to be seen.”
Now this was all false. For Hyrodes had promptly divided his forces into two parts and was himself devastating Armenia to punish Artavasdes, while he despatched Surena to meet the Romans. And this was not because he despised them, as some say, for he could not consistently disdain Crassus as an antagonist, a man who was foremost of the
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'Ρωμαίων πρώτον, Άρταουάσδη δε προσπολεμεϊν S56 καλ ταΐς 'Αρμενίων επιόντα κώμαις εξαιρεΐν, αλλά καΧ πάνυ δοκεΐ καταδείσας τον κίνδυνον αυτός μβν εφεδρεύειν και καραδοκείν το μέλλον,
—ουρήναν δε προκαθειναι πειρασόμενον μάχης καλ
6	περιελξοντα τούς πολεμίους, ουδέ yap ήν των τυχόντων ο Sουρήνας, ἀλλα πλούτω μεν και 7ενει και δόξη μετά βασιλέα δεύτερος, ανδρεία δε καλ δεινότητι των καθ' αυτόν εν Ώ,άρθοις πρώτος, ετι δε μεηεθει και κάλλει σώματος ώς ονδείς ετερος. εξήλαυνε δε καθ' εαυτόν άεϊ χιλίαις σκευοφορούμενος καμήλοις, και διακοσίας άπήνας επ^ετο παλλακίδων, ιππείς δε κατάφρακτοι χίλιοι, πλείονες δε των κουφών παρεπεμπον, είχε δε τούς σύμπαντας ιππείς όμου πελάτας τε
7	και δούλους μυρίων ούκ άποδεοντας. κατά yεvoς μεν ούν εξ αρχής εκεκτητο βασιλέϊ yενομενω ΪΙάρθων επιτιθεναι το διάδημα πρώτος, 'Τρώδην δε τούτον αυτόν εξεληλαμενον εις ΐΐάρθους κατή-yayε, και 5}ελεύκειαν αύτω την μεyάληv εΐλε πρώτος επιβάς τού τείχους και τρεψάμενος ιδία χειρϊ τούς άντιστάντας. ου πω δε γεγονώς ετη τριάκοντα κατ' εκείνον τον χρόνον εύβουλίας και συνεσεως δόξαν είχε μεyίστηv, οϊς ούχ ήκιστα και τον Κράσσον εσφηλε, διά θάρσος και φρόνημα πρώτον, ειτα ύπο δέους και συμφορών ταΐς άπάταις εύχείρωτον yεvόμεvov.
XXII.	Τότ’ ούν 6 βάρβαρος, ώς επεισεν αυτόν,
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Romans, and wage war on Artnvasdes, attacking and taking the villages of Armenia; on the contrary, it seems that he was in great fear of the danger which threatened, and therefore held liimself in reserve and watched closely the coming event, while he sent Surena forward to make trial of the enemy in battle and to distract them. Nor was Surena an ordinary man at all, but in wealth, birth, and consideration, he stood next the king, while in valour and ability he was the foremost Parthian of his time, besides having no equal in stature and personal beauty. He used to travel on private business with a baggage tx*ain of a thousand camels* and was followed by two hundred waggons for his concubines, while a thousand mail-clad horsemen and a still greater number of light-armed cavalry served as his escort; and he had altogether, as horsemen, vassals, and slaves, no fewer than ten thousand men. Moreover, he enjoyed the ancient and hereditary privilege of being first to set the crown upon the head of the Parthian king; and when this very Hyrodes was driven cut of Parthia, he restored him to his throne, and captured for him Seleucia the Great,1 having been the first to mount its walls, and having routed with his own hand his opponents. And though at this time he was not yet thirty years of age, he had the highest reputation for prudence and sagacity, and it was especially by means of these qualities that he also brought Crassus to ruin, who, at first by reason of his boldness and conceit, and then in consequence of his fears and calamities, was an easy victim of deceits.
XXII.	At this time, accordingly, after the Bar-1 Seleucia on the Tigris, built by Seleucus Nicator.
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αποσπάσας τού ποταμού διά μέσων ή<γε των πεδίων οδόν επιεική καί κουφήν το πρώτον, εϊτα μοχθηρήν, άμμου βαθείας υποδεχόμενης καί πεδίων αδένδρων καί άνύδρων καί προς ούδέν ούδαμή πέρας εφικτόν αίσθήσει παυομένων, ώστε μη μόνον δίψει καί χαλεπότητι τής πορείας
2	απαγορεύειν, αλλά καί το τής οψεως απαραμύ-θητον ιίθυμίαν παρέχειν ου φυτον όρώσιν, ού ρεΐθρον, ού προβολήν ορούς καθιέντος, ού πόαν διαβλαστάνουσαν, άλλ’ άτεχνώς πελά<γιόν τι χεύμα Θινών τινων ερήμων περιε^όντων τον στρατόν. ήν μεν ούν καί από τούτων ο δόλος ύποπτος* επεί δέ καί παρά ’Αρταουάσδου τον ’Αρμενίου παρήσαν άγγελοι φράζοντες ώς πολλω συνέχοιτο πολέμω ρυέντος επ' αύτόν 'Ύρώδου, καί πέμπειν
3	μέν έκείνψ βοήθειαν ού δύναται, παραινεί δέ Κράσσφ μάλιστα μεν έκεϊ τραπέσθαι καί ·γενό-μενον μετ Αρμενίων όμοΰ δια·γωνισασθαι προς τον *Ύρώδην, εί δέ μή, πορεύεσθαι καί στρατοπεδεύει αει τα ίππάσιμα ψεύ'γοντα καί προσχω-ρούντα τοΐς όρεινοΐς, Κρασσος μέν ούδέν άντι-γράψας νπ' όρ'γής καί σκαιότητος άπεκρίνατο νυν μέν Άρμενίοις μή σχολάζειν, αύθις δ’ αφίξεσθαι δίκην έπιθήσων Άρταουάσδη τής προδοσίας.
4	Οί δέ περί Κάσσιον αύθις η·γανακτουν, καί Κράσσον μέν αχθόμενον αύτοΐς έπαύσαντο νουθε-τούντες, ιδία δέ τον βάρβαρον ελοιδόρουν “ Τίς σε δαίμων πονηρός, ώ κάκιστε ανθρώπων, η·γα·γε προς ήμας; τίσι δέ φαρμάκοις καί γοητείαις έπεισας Κ ράσσον εις έρημίαν αχανή καί βύθιον εκχέαντα τήν στρατιάν οδόν όδεύειν Νομάδι λ$-38ο
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barian had persuaded Crassus, he drew him away from the river and led him through the midst of the plains, by a way that was suitable and easy at first, but soon became troublesome when deep sand succeeded, and plains which had no trees, no water, and no limit anywhere which the eye could reach, so that not only did thirst and the difficulties of the march exhaust the men, but also whatever met their gaze filled them with an obstinate dejection. For they saw no plant, no stream, no projection of sloping hill, and no growing grass, but only sea-like billows of innumerable desert sand-heaps enveloping the army.' This of itself was enough to induce suspicion of treachery> and soon messengers came from Artavasdes the Armenian declaring that he was involved in a great Avar with Hyrodes, who had attacked him with an overwhelming force, and could not therefore send Crassus aid, but advised him above all things to turn his course thither, join the Armenians, and fight the issue out with Hyrodes ; but if not this, then to march and encamp always where mountains were near and cavalry could not operate. Crassus sent no reply in writing, but answered at once in rage and perversity that for the present he had no time to waste on the Armenians, but that at another time he would come and punish Artavasdes for his treachery.
But Cassius was once more greatly displeased, and though he stopped advising Crassus, who was angry with him, he did privately abuse the Barbarian. “Basest of men/’ he said, "what evil spirit brought you to us ? With what drugs and jugglery did you persuade Crassus to pour his army into a yawning· and abysmal desert and follow a route more fit for
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στ(ipxjj μ^ΧΧον ή 'Ρωμαίων αύτοκράτορι προσ·
5	ηχούσαν;” 6 Be βάρβαρος άνήρ ών 7τοικίΧος εκείνους μεν νποπίπτων εθάρρυνε καί παρεκάΧει μικρόν ετι καρτερήσαι, τούς Be στρατιώτας άμα συμπαραθεων κα\ παραβοηθών επεσκωπτε μετά 7ίλωτος· " 'Τμεῖς Be Βιά Καμπ ανίας όΒενειν οϊεσθε κρήνας καϊ νάματα καί σκιάς καί Χοντρά ΒηΧαΒή καϊ πανΒοκεΐα ποθούντες; ού μεμνησθε δε την Αράβων Βιεξιόντες καί ’Ασσυριών μεθο-
6	ρίαν; ” οΰτω μεν 6 βάρβαρος ΒιετταιΒαΥωγησε τούς *Ρωμαίους, κα\ πρϊν η ηενεσθαι φανερός εξαπατών άφίππευσεν, ού Χαθών τον Κράσσον, 55 άλλἀ και τούτο πείσας, ως ύπερηάσεται καί Βιαταράξει τά των ποΧεμίων.
XXIII.	Αε·γεται Be τής ημέρας εκείνης τον Κράσσον ούχ ώσπερ έθος εστϊ 'Ϋωμαίων στρατη-7οϊς εν φοινικίΒι προεΧθεΐν, άΧΧ' εν ίματίω μεΧανι, και τούτο μεν ευθύς άΧΧάξαι προνοή-σαντα, των Be σημαιών ενίας μόΧις ώσπερ πεπη-γυίας πολλά παθόντας άνεΧίσθαι τούς φέροντας.
2	ών ό Κράσσος καταηεΧων επετάγυνε την πορείαν, προσβιαζόμενος άκοΧουθειν την φάΧαγγα τοΐς ίππεΰσι, πρίν ye Βή των επϊ κατασκοπήν άπο-σταΧεντωυ oXiyoi προσπεΧάσαντες άπήyyειXav άποΧωΧέναι τούς άΧΧονς ύπο των ποΧεμίων, αυτούς Be μόΧις εκφυηειν, επιεναι ΒΙ μαχουμενους
3	7τΧήθει ποΧΧφ και θάιρσει τούς άνΒρας. άπαντες μεν ούν εθορνβήθησαν, 6 Be Κ ράσσος eξεπXάyη παντάπασι καϊ Βιά σπουΒής ον πάνυ καθεστηκώς
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a robber chief of Nomads then for a Roman im-perator?” But the Barbarian, who was a subtle fellow, tried to encourage them with all servility, and exhorted them to endure yet a little while, and as he ran along by the side of the soldiers and gave them his help, he would laughingly banter them and say: “Is it through Campania that you think you are marching, yearning for its fountains and streams and shades and baths (to be sure !) and taverns ? But remember that you are traversing the border land between Assyria and Arabia.” Thus the Barbarian played the tutor with the Romans, and rode away before his deceit had become manifest, not, however, without the knowledge of Crassus, nay, he actually persuaded him that he was going to work in his interests and confound the counsels of his enemies.
XXIII.	It is said that on that day Crassus did not make his appearance in a purple robe, as is the custom with Roman generals, but in a black one, and that he changed it as soon as he noticed his mistake ; also that some of the standard-bearers had great difficulty in raising their standards, which seemed to be imbedded, as it were, in the earth. Crassus made light of these things and hurried on the march, compelling the men-at-arms to keep up with the cavalry, until a few of those who had been sent out as scouts came riding up and announced that the rest of their number had been slain by the enemy, that they themselves had with difficulty escaped, and that their foes were coming up to fight them with a large force and great confidence. All were greatly disturbed, of course, but Crassus was altogether frightened out of his senses, and began to draw up his forces in haste and with no great consistency.
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παρέταττε, πρώτον μεν,ώς oi περί Κάσσιον ήξίονν, άραιάν την φάλαγγα των οπλιτών επί πλεΐστον άνάγων του πεδίου προς τάς κυκλώσεις, τούς δ’ ίππεΐς διανεμων τοΐς κερασιν επειτα μετεδοξε, καλ συναγαγών άμφίστομον εποίησε καί βαθύ πλιν-θίον εν δώδεκα σπείραις προερχόμενης των πλευρών
4	εκάστης. παρά δε σπείραν ΐλην Ιππέων εταξεν, ως μηδέν εχοι μέρος ενδεες Ιππικής βοήθειας, άλλα πανταχόθεν όμαλώς προσφεροιτο πεφραγμόνος, των δε κεράτων το 'μεν Κασσίω, το τω νεω Κράσσφ παρεδωκεν, αυτός δ’ είς μέσον κατέστη.
Και προάγοντες ούτως επί ρεΐθρον ήλθον ο καλείται Βάλισσος, ου πολύ μεν άλλως ουδέ άφθονον, άσμενοις δε τότε τοΐς στρατιώταις φανεν εν αύχμώ καί καύματι και παρά την άλλην
5	επίπονον και άνυδρον πορείαν, οί μεν ούν πλεΐ-στοι των ηγεμόνων ωοντο δεΐν ενταύθα καταυλι-σαμενους καί νυκτερεύσαντας καί πυθομενους, εφ' όσον οΐόν τε, πλήθος καϊ τάξιν των πολεμίων, άμ' ήμερα χωρεΐν επ' αυτούς· Κμάσσος δε τω παιδί καϊ τοΐς περί αυτόν ίππεΰσιν εγκελευο-μενοις άγειν και συνάπτειν επαρθεϊς εκελευσεν εστώτας εν τάξει φαγεΐν καϊ πιεΐν τούς δεόμενους.
Ο καϊ πριν ή τούτο διά πάντων γενέσθαι καλώς, ήγεν ου σχεδην ούδ’ ώς επί μάχην διαναπαύων, άλλ’ οξεία καλ συντόνω χρώμένος τή πορεία μέχρι ου κατώφθησαν οι πολέμιοι, παρά δόξαν ούτε πολλοί φανεντες ούτε σοβαροί τοΐς 'Ρωμαίοι*. το μεν γάρ πλήθος ύπέστειλε τοΐς προ-
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At first, as Cassius recommended, he extended the line of his men-at-arms as far as possible along the plain, with little depth, to prevent the enemy from surrounding them, and divided all his cavalry between the two wings. Then he changed his mind and concentrated his men, forming them in a hollow square of four fronts, with twelve cohorts on each side. With each cohort he placed a squadron of horse, that no part of the line might lack cavalry support, but that the whole body might advance to the attack with equal protection everywhere. He gave one of the wings to Cassius, and one to the young Crassus, and took his own position in the centre.
Advancing in this formation, they came to a stream called Balissus, which was not large, to be sure, nor plentiful, but by this time the soldiers were delighted to see it in the midst of the drought and heat and after their previous toilsome march without water. Most of the officers, accordingly, thought they ought to bivouac and spend the night there, and .after learning as much as they could of the number and disposition of the enemy, to advance against them at day-break. But Crassus was carried away by the eagerness of his son and the cavalry with him, -who urged him to advance and give battle, and he therefore ordered that the men ivho needed it should eat and drink as they stood in the ranks. And before they were all well done with this, he led them on, not slowly, nor halting from time to time, as is usual on the way to battle, but with a quick and sustained pace until the enemy came in sight, who, to the surprise of the Romans, appeared to be neither numerous nor formidable. For Surena had
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τάκτοις Έ,ουρήνας, την δε Χαμπρότητα κατέκρυβε των οπΧων ίμάτια καί διφθέρας προισχεσθαι κεΧεύσας. ως δ* eyyvs iyevovTO και σημεΐον I ήρθη τταρα του στpaτηyoΰ, πρώτον μεν έπίμ-πΧαντο φθο<γγής βαρείας καί βρόμου φρικώδους ■
7	τὅ πεδιον. Υίάρθοι yap ου κερασιν ουδέ σάΧ-π^ξιν έποτρύνουσιν εαυτούς εις μάχην, αλλά ρόπτρα βιipconayrj καί κοΐΧα περιτείναντες ήχείοις χαΧκοΐς άμα ποΧΧαχόθεν επιδουπούσι, τά δό φθέyyετaι βύθιόν τι καί δεινόν, oipvyf) θηριώδει καί τραχύτητι βροντής μεμ^μενον, εύ πως συνεωρακότες οτι των αισθητηρίων ακοή ταρακτικώτατόν εστι τής ψνχής καί τά περί ταύτην πάθη τάχιστα κινεί καί μάΧιστα έξίστησι την διάνοιαν.
XXIV.	’]LκπεπXηyμενών δε των ’Ϋωμαίων διά τον ήχον, έξαίφνης τά προκαΧύμματα των οπΧων καταβαΧόντες ώφθησαν αυτοί τε φXoyoειδεΐς κράνεσι καί θώραξι, του Mapyiavov σιδήρου στίΧβοντος οξύ καί περιΧαμπες, οί θ' ίπποι κaτaπεφpayμεvoι χαΧκοίς καί σιδηροΐς σκεπά-
2	σμασιν, ό δε Χουρήνας μέyιστoς καί κάΧΧιστος αυτός, τή δε κατ' ανδρείαν δόξη την θηΧύτητα •τού κάΧΧους ούκ εοικώς, αλλά Χίηδικώτερον εσκευασμένος εντρίμμασι προσώπου καί κόμης διακρίσει, των άΧΧων ΥΙάρθων ετι 1',κυθικώς επί 551
3	το φοβερόν τώ άνασίΧΧω 1 κομών των. καί πρώτον μεν διενοουντο τοΐς κοντοίς είσεΧαυνοντες ώθείν καί βιάζεσθαι τούς προτάκτονς· ως δ' εώρων τό
1 rtf ανασίκλφ tho correction of Schaefer (άνασίλλγ Corai/a): ruv ὰνβσἱλλων.
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veiled his main force behind his advance guard, and concealed the gleam of their armour by ordering them to cover themselves with robes and skins. But when they were near the Romans and the signal was raised by their commander, first of all they filled the plain with the sound of a deep and terrifying roar. For the Parthians do not incite themselves to battle with horns or trumpets, but they have hollow drums of distended hide, covered with bronze bells, and on these they beat all at once in many quarters, and the instruments give forth a low and dismal tone, a blend of wild beast’s roar and harsh thunder peal. They had rightly judged that, of all the senses, hearing is the one most apt to confound the soul, soonest rouses its emotions, and most effectively unseats the judgment.
XXIV.	While the Romans were in consternation at this din, suddenly their enemies dropped the coverings of their armour, and were seen to be themselves blazing in helmets and breastplates, their Margianian steel glittering keen and bright, and their horses clad in plates of bronze and steel. Surena himself, however, was the tallest and fairest of them all, although his effeminate beauty did not well correspond to his reputation for valour, but he was dressed more in the Median fashion, with painted face and parted hair, while the rest of the Parthians still wore their hair long and bunched over their foreheads, in Scythian fashion, to make themselves look formidable. And at first they purposed to charge upon the Romans with their long spears, and throw their front ranks into confusion; but when they saw the depth of their formation, where shield
c c 2
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τε βάθος τον συνασπισμού και των άνδρών το μόνιμον και παρεστηκός, άνήγον όπίσω και σκίδνασθαι δοκούντες άμα καί διαΧύειν την τάξιν εΧάνθανον εν κύκΧω περιβάΧΧοντες το πΧινθίον
4	αυτών. Κράσσου δε τούς ψιΧούς εκδραμεΐν κεΧεύσαντος, ούτοι μεν ού ποΧύ προήΧθον, άΧΧά ποΧΧοΐς τοξεύραχσιν εντνχόντες ταχύ καί συμ-παρεντες αύθις ενεδύοντο τοϊς όπΧίταις, καί παρεΐχον ακοσμίας αρχήν καί δέους, όρώσι τον τόνον των όΐστών καί την ρώμην οπΧα τε ρηγνύν-των καί διά παντός φερομένων ομοίως αντιτύπου καί μαΧακού στεγάσματος.
5	Οί δε Τίάρθοι διαστάντες εκ μήκους ήρξαντο τοξεύειν άμα πανταχόθεν, ού την ακριβή τοξείαν (η γαρ συνεχεία καί πυκνό της των Ρωμαίων ουδέ τω βουΧομένω διαμαρτάνειν άνδρος παρειχεν), ευτόνους δε τάς πΧηγάς καί βίαιους διδόντες άπο τόξων κραταιών καί μεγάΧων καί τη σκοΧιότητι τής καμπής ήναγκασμενον το βεΧος άποστεΧΧόν-
0 των. ήν ούν αύτόθεν ήδη μοχθηρά τά *Ρωμαίων· καί γάρ μόνοντες εν τάξει συνετιτρώσκοντο, καί χωρειν όμόσε πειρώμενοι τού μεν ποιεΐν ίσον άπεϊχον, ομοίως δ' επασχον. ύπεφευγον γάρ άμα βάΧΧοντες οί Τίάρθοι, καί τούτο κράτιστα ποιοϋσι μετά Χκύθας’ καί σοφώτατόν εστιν αμυνόμενους ετι σώζεσθαι καί τής φυγής άφαιρειν το αισχρόν.
XXV.	"Αχρι μεν ούν ήΧπιζον αυτούς εκχεα-μόνους τά βεΧη σχήσεσθαι μάχης ή συνάψειν εις χείρας, εκαρτερουν’ ώς δ’ εγνωσαν οτι ποΧΧαί
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was locked with shield, and the firmness and composure of the men, they drew back, and while seeming to break their ranks and disperse, they surrounded the hollow square in which their enemy stood before he was aware of the manoeuvre. And when Crassus ordered his light-armed troops to make a charge, they did not advance far, but encountering a multitude of arrows, abandoned their undertaking and ran back for shelter among the men-at-arms, among whom they caused the beginning of disorder and fear, fov these now saw the velocity and force of the arrows, which fractured armour, and tore their way through every covering alike, whether hard or soft.
But the Parti) ians now stood at long, intervals from one another and began to shoot their arrows from all sides at once, not with any accurate aim (for the dense formation of the Romans would not suffer an archer to miss his man even if he wished it), but making vigorous atid powerful shots from bows which were large and mighty and curved so as to discharge their missiles with great force. At once, then, the plight of the Romans was a grievous one; for if they kept their ranks, they were wounded in great numbers, and if they tried to come to close quarters with the enemy, they were just as far from effecting anything and suffered just as much. For the Partisans shot as they fled,· and next to the Scythians, they do this most effectively; and it is a very clever thing to seek safety while still fighting, and to take away the shame of flight.
XXV.	Now as long as they had hopes that the enemy would exhaust their missiles and desist from battle or fight at close quarters, the Romans held
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κάμηλοι παρεστάσι τορευμάτων πλήρεις, άφ' ών περιελαύνοντες οι πρώτοι λαμβάνουσιν, ούδέν πέρας ορών 6 Κράσσος ήθύμει, καί σκοπεΐν εκέλευεν, αγγέλους πέμψας προς τοι1 υιόν, όπως προσμιξαι βιάσεται τοΐς έναντίοις πρίν ή κύκλω-θήναι. μάλιστα 'γαρ εκείνω προσέπιπτον καί περιίππευον το κέρας ώς κατά νώτου ηενησόμενοι.
2	λαβών ουν ό νεανίας ιππείς τε χιλίους τριακο-σίους, ών οί χίλιοι παρά Καίσαρος ήσαν, καί τοξότας πεντακοσίους καί τών έγγιστα θυρεο-φόρων οκτώ σπείρας συνήηαηεν εις εμβολήν, τών δε ΤΙάρθων οί περιελαύνοντες, είτε τέλμασιν εντυχόντες, ώς ενιοί φασιν, είτε λαβεΐν τον Κράσσον άπωτάτω του πατρός στρατη'γούντες,
3	δπίσω στ ρέψαντες εδίωκον. 6 δε βοήσας ώς ου μένουσιν οί άνδρες, ήλαυνε, καί συν αύτώ Κην-σωρΐνός τε καί Με·γαβακχος, 6 μεν ευψυχία καί ρώμη διαφέρων, Κηνσωρΐνος δε βουλευτικόν εχων αξίωμα καί δεινός είπεΐν, εταίροι δε Κράσσου καί παραπλήσιοι καθ' ηλικίαν, επισπομενων δέ τών ιππέων ουδέ το πεζόν άπελείπετο προθυμία καί χαρα τής ελπίδος· νικάν <γάρ ωοντο καί διώκειν, άχρι ου πολύ προελθόντες ήσθοντο την απάτην, μεταβαλλόμενων άμα τών φεύyειv δοκούντων καί
4	πλειόνων άλλων έπιφερομένων. ενταύθα έστησαν, οίόμενοι συνάψειν αύτοϊς εις χείρας δλίγοις ούσι
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out; but when they perceived that many camels laden with arrows were at hand, from which the Parthiuns who first encircled them took a fresh supply, then Crassus, seeing no end to this, began to lose heart, and sent messengers to his son with orders to force an engagement with the enemy before he was surrounded; for it was liis wing especially which the enemy were attacking and surrounding with their cavalry, in the hope of getting in his rear. Accordingly, the young man took thirteen hundred horsemen, of whom a thousand had come from Caesar, five hundred archers, and eight cohorts of the men-at-arms who were nearest him, and led them all to the charge. But the Parthians who were trying to envelop him, either because, as some say, they encountered marshes, or because they were manoeuvring to attack Publius as far as possible from his father, wheeled about and made off. Then Publius, shouting that the men did not stand their ground, rode after them, and with him Censorinus and Megabacchus, the latter distinguished for his courage and strength, Censorinus a man of senatorial dignity and ;i powerful speaker, and both of them comrades of Publius and nearly of the same age. The cavalry followed after Publius, and even the infantry kept pace with them in the zeal and joy which their hopes inspired; for they thought they were victorious and in pursuit of the enemy, until, after they had gone forward a long distance, they perceived the ruse. For the seeming fugitives wheeled about and were joined at the same time by others more numerous still. Then the Romans halted, supposing that the enemy would come to close quarters with them,
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τούς ποΧεμίους. οι δε τους καταφράκτους προτάξαντες εναντίους τοΐς'Ρωμαίοις, την δ’ άΧΧην ίππον άτακτον περί αυτούς εΧαύνοντες, καϊ συνταράττον-τες το πεδίον, άνίστασαν εκ βυθού θΐνας άμμου κο-νιορτον επαγούσας άπΧετον, ώς μήτε διοράν ραδίως
5	μήτε φθεγγεσθαι τούς *Ρωμαίους, είΧουμενονς δε εν οΧίγω καλ συμπίπτοντος άΧΧηΧοις βάΧΧεσβπι καϊ άποθνήσκειν ου ρόδιον ούδ’ δξύν θάνατον, ἀλλ’ ύπο σπασμού καϊ οδύνης δυσανασχετούντας και κυΧινδουμένους περί τοΐς οϊστοίς εναποθραύειν τοι? τραύμασι, βία τε πειρωμενους εξεΧκειν ήγκιστρω- 55 μενας ακίδας καϊ δεδυκυίας διά φΧεβών καϊ νεύρων προσαναρρηγνύναι καϊ Χυμαίνεσθαι σφάς αυτούς.
G Ούτω δέ ποΧΧών άποθνησκόντων άπρακτοι καϊ οι ζωντες ησαν προς άΧκην καϊ τού ΏοπΧίου παρακαΧούντος εμβαΧείν εις την κατάφρακτον, επεδείκνυσαν εαυτών χεΐράς τε θυρεοΐς συμ-πεπερονημενας καϊ πόδας διαμπάξ προσεΧηΧα-μένους προς τοΰδαφος, ώστε καϊ προς φυγήν
7	αμήχανους είναι καϊ προς άμυναν, αυτός ούν τούς ιππείς παρορμησας προσεβαΧε μεν ερρω-μενως καϊ συνήψε τοΐς άνδράσιν, ην δέ άνισος εν τε ταΐς πΧηγαΐς καϊ τώ φυΧάττεσθαι, παίων μεν άσθενεσι καϊ μικροΐς δορατίοις θώρακας ώμο-βύρσους καϊ σίδηρους, παιομενος δε κοντοΐς εις εύσταΧή καϊ γυμνά σώματα των Γαλατώΐ'· τούτοι? γαρ εθάρρει μάΧιστα, καϊ μετά τούτων έργα
8	θαυμαστά διεπράττετο. των τε γάρ κοντών ΙπεΧαμβάνοντο, καϊ συμπΧεκόμενοι τούς άνδρας
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since they were so few in number. But the Parthians stationed their mail-clad horsemen in front of the Romans, and then with the rest of their cavalry in loose array rode round them, tearing up the surface of the ground, and raising from the depths great heaps of sand which fell in limitless showers of dust, so that the Romans could neither see clearly nor speak plainly, but, being crowded into a narrow compass and falling one upon another, were shot, and died no easy nor even speedy death. For, in the agonies of convulsive pain, and writhing about the arrows, they would break them off in their wounds, and then in trying to pull out by force the barbed heads which had pierced their veins and sinews, they tore and disfigured themselves the more.
Thus many died, and the survivors also were incapacitated for fighting. And when Publius urged them to charge the enemy’s mail clad horsemen, they showed him that their hands were riveted to their shields and their feet nailed through and through to the ground, so that they were helpless either for flight or for self defence. Publius himself, accordingly, cheered on his cavalry, made a vigorous charge with them, and closed with the enemy. But his struggle was an unequal one both offensively and defensively, for his thrusting was done with small and feeble spears against breastplates of raw hide and steel, whereas the thrusts of the enemy were made with pikes against the lightly equipped and unprotected bodies of the Gauls, since it was upon these that Publius chiefly relied, and with these he did indeed work wonders. For they laid hold of the long spears of the Parthians, and grappling with the men, pushed them from
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άπο τών ίππων εώθουν τη βαρύτητι τού οπλισμού δυσκίνητους όντας, πολλοί δε τούς εαυτών άπο-λείποντες ίππους και ύποδυόμενοι τοΐς εκείνων ετυπτον εις τας γαστέρας* οί δ’ άνεσκίρτων ύπ' οδύνης, και σνμπατούντες εν ταύτώ τούς επιβάτας και τούς πολεμίους άναπεφυρμένους άπέθνησκον.
9	επίεζε δε τούς Γαλάτας μάλιστα το τε θάλπος και το δίψος, άμφοτερων άήθεις όντας· και των Ίππων άπόλώλεισαν οί πλειστοι προς εναντίους ελαυνόμενοι τούς κοντούς, εβιάσθησαν ούν άνα-χωρήσαι προς τούς όπλίτας, εχοντες τον Πόπλιον ύπο τραυμάτων ήδη κακώς διακείμενον. Ιδόντες δε Θινα βουνώδη πλησίον εχώρουν επ' αυτήν, καί τούς μεν Ίππους εν μεσω κατεδησαν, εξωθεν δε τοΐς θυρευΐς συηκλεισαντες ωοντο paov άμυνεΐ-
10	σθαι τούς βαρβάρους, άπεβαινε δε τουναντίον, εν μεν γαρ τώ όμαλώ τοΐς όπισθεν άμώς <γε πως παρεχουσιν οι πρότακτοι ραστώνην, εκεί δ' άλλον ύπερ άλλον διά την ανωμαλίαν άνεχοντος τού χωρίου και μάλλον αει τον κατόπιν εξαίροντος, ούδεν ήν το διαφεύ-yov, άλλ’ εβάλλοντο πάντες όμαλώς, όδυρόμενοι τήν άκλεή καί άπρακτον αυτών τελευτήν.
11	Ήσαν δε περί τον Π όπλιον άνδρες 'Έλληνες δύο τών αυτόθι κατοικούντων εν Κάιρραις, Ιερώνυμος και Νικόμαχας, οί συνεπειθον αυτόν ύπεξελ-θεΐν μετ αυτών καί διαφεύτ/ειν εις 'Ίχνας, πάλιν ήρημενηυ τά 'Ρωμαίων καί ου μακράν ούσαν. ό δε φήσας ούδενα δεινόν ούτως εσεσθαι θάνατον ον φοβηθείς Πόπλιος άπολείψει τούς άπολλυμενους δι αυτόν, εκείνους μεν εκελευσε σώζεσθαι καί
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their horses, hard as it was to move them owing to the weight of their armour ; and many of the Gauls forsook their own horses, and crawling under those of the enemy, stabbed them in the belly. These would rear up in their anguish, and die trampling on riders and foemen indiscriminately mingled. But the Gauls were distressed above all things by the heat and their thirst, to both of which they were unused; and most of their horses had perished by being driven against the long spears. They were therefore compelled to retire upon the men at-arms, taking with them Publius, who was severely wounded. And seeing a sandy hillock near by, they all retired to it, and fastened their horses in the centre ; then locking their shields together on the outside, they thought they could more easily defend themselves against the Barbarians. But it turned out just the other way. For on level ground, the front ranks do, to some extent, afford relief to those who are behind them. But here, where the inequality of the ground raised one man above another, and lifted every man who was behind another into greater prominence,there was no such thing as escape., but they were all alike hit with arrows, bewailing their inglorious and ineffectual death.
Now there were with Publius two Greeks, of those who dwelt near by in Carrhae, Hieronymus and Niconmchus. These joined in trying to persuade him to slip away with them and make their escape to Ichnae,a city which had espoused the Roman cause and was not far off. But Publius, declaring that no death could have such terrors for him as to make him desert those who were perishing on his account, ordered them to save their own lives, bade them farewell, and
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Βεξιωσάμενος άπεΧνσεν, αντος 8k rf) χειρί χρήσα-σθαι μη οννάμενος (ΒιεΧήΧατο γαρ βεΧεϊ), τον νπασπιστήν εκεΧευσε πατάξαι τω ξίφει, παρα-
12	σχων το πΧενρόν. ομοίως δε και Κηνσωρΐνον άποθανεΐν Xiyovaiv· Μεηάβακχος S' αντος αυτόν Βιεχρήσατο, καί των άΧΧων οι Βοκιμώτατοι. τούς S' ύποΧεΧειμμενονς άναβαίνοντες οι Πάρθοι τοΐς κοντοΐς ΒιήΧαννον μαχομενονς· ζώντας S’ ον πΧείονας άλώναί φασι ττεντακοσίων. τας Βε κεφαΧας των περί τον ΤΙόπΧιον άποκόψαντες ήΧαννον ενθνς επί τον Έίράσσον.
XXVI.	ΈιΙχε δε τα κατ' αντον όντως, ώς εκε-Χενσε τον νίον εμβαΧεΐν τοΐς ΤΙάρθοις καί τις ηγγειΧεν αντφ μ&κραν τροπήν είναι κα\ Βίωξιν ίσχνραν των ττοΧεμίων, εώρα 8k καί τούς καθ' αντον ονκετι προσκειμενονς ομοίως (εκεί yap ερρύησαν οί πΧειστοΐ), μικρόν άνεθάρρησε, και away ay ων νπεστειΧεν ενχωρίοις προσάντεσι τον στρατόν, αντίκα προσΒοκών τον νίον επανήξειν
2	άπο της Βιώξεως. των Βε πεμφθεντων νπο τον ΠοπΧίον προς αντον, ώς εκινΒννενεν, οί μίν πρώτοι Βιεφθάρησαν εμπεσόντες εις τούς βαρβάρονς, οί 8’ ύστεροι μόγις Bιaφvyόvτες άτη^εΧΧον οιχεσθαι τον ΤΙόπΧιον, ε'ι μη ταχεία και ττοΧΧη 561
3	βοήθεια παρ' εκείνον yivoiTO. τον 8ε Κράσσον άμα πόΧΧά πάθη κατεσχε· και Χογισμω μεν ονΒεν ετι των πpayμάτων εώρα,φόβω Βε περί τον σύμπαντος άμα καί πόθω τον παιΒος εΧκόμενος βοηθειν και μή βοηθειν, τεΧος ωρμησε πρoάyειv την Βνναμιν.
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dismissed them. Then he himself, being unable to use his hand, which had been pierced through with an arrow, presented his side to h.;s shield-bearer and ordered him to strike home with his sword. In like manner also Censorinus is said to have died ; but Megabacchus took his own life, and so did the other most notable men. The survivors fought on until the Parthians mounted the hill and transfixed them with their long spears, and they say that not more than five hundred were taken alive. Then the Parthians cut off the head of Publius, and rode off at once to attack Crassus.
XXVI.	His situation was as follows. After ordering his son to charge the Parthians and receiving tiding* that the enemy were routed to a great distance and hotly pursued, and after noticing also that his own immediate opponents were no longer pressing him so hard (since most of them had streamed away to where Publius was), he recovered a little courage, and drawing his troops together, posted them for safety on sloping ground, in immediate expectation that his son would return from the pursuit. Of the messengers sent by Publius to his father, when he began to be in danger, the first fell in with the Barbarians and were slain ; the next made their way through Avitli difficulty and reported that Publius was lost unless he received speedy and abundant aid from his father. And now Crassus was a prey to many conflicting emotions, and no longer looked at anything with calm judgement. His fear for the whole army drove him to refuse, and at the same time his yearning love for his son impelled him to grant assistance; but at last he began to move his forces forward.
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Έν τούτω δ’ οί πολέμιον προσεφέροντο κλαγγή καί παιάνι φοβεράηεροι, καλ πολλά των τυμπάνων αύθις περιεμυκάτο τούς 'Ρωμαίους έτέρας
4	μάχης αρχήν προσδοκώντας, οι δε την κεφαλήν τον IΙοπλίου κομίζοντες υπέρ αιχμής άναπεπη-•γυΐαν εγγύς προσελάσαντες άνέδειξαν, νβρει πυν-Θανόμενοι τοκέας αυτού και 'γένος· ού 'γαρ δή πρέπειν ’γε Κράσσου πατρός άνανδροτάτου καί κακίστου ηενναΐον ούτω παΐδα καί λαμπρόν αρετή 7ενέσθαι. τούτο το θέαμα 'Ρωμαίων υπέρ άπαντα τάλλα δεινά τάς ψυχάς κατέκλασε καί παρέλυσεν, ού θυμού προς άμυναν, ώσπερ ήν είκός, αλλά φρίκης καί τρόμου πάσιν έ'γ'γενομένου.
5	καίτοι τόν ·γε Κράσσον αυτού λαμπρότατου εν τώ τότε πάθει φανήναι λέ'γουσιν· έβόα 'γαρ επιών τάς τάξεις· “ ’Ρμόν, ώ 'Ρωμαίοι, τούτο το πένθος ιδιόν έστιν ή δέ με'γάλη τύχη καί δόξα τής 'Ρώμης εν ύμΐν έστηκε σωζομένοις άθραυστος καί αήττητος, εί δέ καί εμού τις οίκτος άφηρημένου παΐδα πάντων άριστον, επιδείξασθε τούτο όρ·γή προς τούς πολεμίους, άφέλεσθε την χαράν αυτών, τιμωρήσασθε την ωμότητα, μη καταπλα'γήτε τοϊς <γε'γενημένοις, εί 8εϊ τι καί παθεΐν με·γάλων έφιε-
G μένους, ουδέ Αούκουλλος Τιγράνην άναιμωτί καθεΐλεν, ουδέ Έ,κηπίων Άντίοχον, χιλίας δέ ναύς οί παλαιοί περί Σικελίαν άπώλεσαν, έν δ’ Ιταλία πολλούς αύτοκράτορας καί στρατηγούς, ών ούδείς προηττηθείς έκώλυσεν αυτοί»? κρατήσαι τών νενικηκότων. ού ·γάρ ευτυχία τά 'Ρωααίων, άλλα
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At this point, however, the enemy came up with clamour and battle cries which made them more fearful than ever, mid again many of their drums began bellowing about the Romans, who awaited the beginning of a second battle. Besides, those of the enemy who carried the head of Publius fixed high upon a spear, rode close up and displayed it, scornfully asking after his parents and family, for surely, they said, it was not meet that Crassus, most base and cowardly of men, should be the father of a son so noble and of such splendid valour. This spectacle shattered and unstrung the spirits of the Romans more than all the rest of their terrible experiences, and they were all filled, not with a passion for revenge, as was to have been expected, but with shuddering and trembling. And yet Crassus, as they say, showed more brilliant qualities in that awful hour than ever before, for he went up and down the ranks crying : “ Mine, O Romans, is this sorrow, and mine alone ; but the great fortune and glory of Rome abide unbroken and unconquered in you, who are alive and safe. And now if ye have any pity for me, thus bereft of the noblest of sons, show it by your wrath against the enemy. Rob them of their joy; avenge their cruelty ; be not cast down at what has happened, for it must needs be that those who aim at great deeds should also suffer g
Scipio Antiochus ; and our fathers of old lost a thousand ships off Sicily, and in Italy many im-perators and generals, not one of whom, by his defeat, prevented them from afterwards mastering his conquerors. For it was not by good fortune merely that the Homan state reached its present
losses that even
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τλημοσύνη και apery προς τα δείνα χωρούν των είς τούτο προήλθε Βυνάμεως
XXVII.	Τοιαύτα λεγων καί παραθαρσύνων 6 Κράσσος ού πολλούς εώρα προθύμως ύπακούον-τας, άλλα καϊ συναλαλάξαι κελεύσας ήλεγξε τού στρατού την κατήφειαν, ώς ασθενή και ολίγην και ανώμαλον κραυγήν εποιήσαντο· η Be παρά των βαρβάρων λαμπρά καί θρασεία κατεΐχεν. τραπομενων Be προς εργον οι μεν ιππόται 1 πλάγιοι περιελαύνοντες έτόξενον, αυτοί Βε τοΐς κοντοΐς οί πρότακτοι χρώμενοι συνεστελλον εις ολίγον τούς 'Ρωμαίους, πλην οσοι τον ύπο των τορευμάτων φεύγοντες θάνατον άπετόλμων παρα-βόλως είς αυτούς φερεσθαι, μικρά μεν βλάπτον-τες, όξεως Be θνησκοντες ύπο τραυμάτων μεγάλων και καίριων, παγύν επωθούντων τω σιδηρω τον κόντον εις τούς ίππους, πολλάκις Be καί Βιά δυεϊν άνδρών ύπο ρύμης Βιαπορευόμενον. οΰτω Βε άγω-νισάμενοι νυκτος επιούσης άττηλλάγησαν, είπόντες οτι Κράσσω χαρίζονται νύκτα μίαν άποθ ρηνησαι τον υιόν, ην άρα μη βελτιον ύπύρ εαυτού σκεψά-μενος ελθεΐν μάλλον εθελήση πρρς Άρσάκην ή κομισθήναι.
Ούτοι μεν ού ν επαυλισάμενοι πλησίον εν ελπίσι μεγάλαις ησαν νύξ Βε χαλεπή τούς 'Ρωμαίους κατελάμβανεν, ούτε ταφής των κείμενων ούτε θεραπείας των τετρωμενων και φυχορραγουντων ποιούμενους λόγον, εκάστου Β' εαυτόν άποκλαιον-τ ος. άφυκτα γάρ i φαί νέτο την τε ημέραν αυτού προσμείνασι καϊ νύκτωρ είς πεδίον αχανές εμβα-
1 ίττνόται with the MSS. (inchuling S): olxtrat καί »*λότο< (slaves and vassaln).
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plenitude of power, but by the patient endurance and valour of those λυΊιο faced dangers in its behalf.”
XXVII.	Even as lie spoke such Avords of encouragement, Crassus saw that not many of his men listened with any eagerness, but when he also bade them raise the battle cry, be discovered how despondent his army was, so weak, feeble, and uneven was the shout they made, while that which came from the Barbarians Avas clear and bold. Then, as the enemy got to work, their light cavalry rode round on the flanks of the Romans and shot them with arrows, while the mail-clad horsemen in front, plying their long spears, kept driving them together into a narrow space, except those who, to escape death from the arrows, made bold to rush desperately upon their foes. These did little damage, but met with a speedy death from great and fatal wounds, since the spear which the Parthians thrust into the horses was heavy with steel, and often had impetus enough to pierce through two men at once. After fighting in this manner till night came on, the Parthians withdrew, saying that they would grant Crassus one night in which to bewail his son, unless, with a better regard for his own interests, he should consent to go to Arsaces instead of being carried there.
The Parthians, then, bivouacked near by, and were in high hopes; but it was a grievous night for the Romans. They took no steps to bury tlieir dead nor to care for their wounded and dying, but every man was lamenting lvis own fate. Escape seemed impossible, whether they waited there for day to come, or plunged by night into a limitless plain.
VOL. 111.
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Χουσιν οί τε τραυματίαι ποΧΧην απορίαν παρεΐ-χον, καϊ κόμιζειν, έμπορων τω τάχει τής φυγής εσομενοι, καλ άποΧείπειν, βοή την άπόδρασιν
4	εξαγγεΧονντες. τον δε Κράσσου, καίπερ αίτιον απάντων νομίζοντες, επόθουν όμως την τε οφτιν και την φωνήν. 6 δε καθ' εαυτόν εγκεκαΧυμμενος 5C υπό σκότους εκειτο, παράδειγμα τοΐς ποΧΧοΐς τύχης, τοΐς δ’ εχτφρονούσιν άβουΧίας και φιΧο-
τίμιας, δι ην ονκ ήγάπα πρώτος ών και μέγιστος εν μνριάσιν ανθρώπων τοσαύταις, <!λλ’ οτι δυεϊν μόνον άνδρών ύστερος εκρίνετο, του παντός άπο-δεϊν νομίζων.
5	Τότε δ’ ου ν αυτόν Όκταούϊος 6 πρεσβευτής καϊ
Κάσσως άνίστασαν καϊ παρεθάρρυνον. ώς δ' άπηγορεύκει παντάπασιν, αυτοί σνγκαΧεσαντες εκατοντάρχας καϊ Χοχαγούς, ώς εδοξε βουΧευο-μενοις μη μένειν, ανίστασαν τον στρατόν άνευ σάΧπιγγος καϊ δι ησυχίας τό πρώτον·	ειτ αί-
σθομένων ώς άπεΧείποντο των αδυνάτων, ακοσμία δεινή καϊ σύγχυσις μετ' οίμωγής καϊ βοής τό
6	στρατόπεδον κατεΐχεν. εκ τούτου δε ταραχή καϊ πτοία προϊόντας αυτούς ύπεΧάμβανεν, ώς επιφε-ρομενων τών ποΧεμίων. καϊ ποΧΧάκις μεν εκτρε-πόμενοι, ποΧΧάκις δε εις τάςίν καθιστάμενοι, τών δε τραυματιών οσοι παρηκοΧούθουν τούς μεν άναΧαμβάνοντες, τούς Βε άποτιθεμενοι, διατριβήν ειχον, πΧήν τριακοσίων ιππέων, ούς Ιγνάτιος εχων προσεμιξε ταΐς Κάρραις περϊ μεσας νύκτας.
7	φθεγξάμενος δε 'Ρωμαϊστι τοΐς τειχοφυΧακούσιν,
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And their wounded caused them much perplexity: they were sure to impede flight if they were carried away, and if they were left behind, their cries would herald to the enemy the retreat of their companions. Although the soldiers held Crassus to blame for all their ills, still they yearned to see his face and hear his voice. But he was lying on the ground by himself, enveloped in darkness, to the multitude an illustration of the ways of fortune, but to the wise an example of foolish ambition, which would not let him rest satisfied to be first and greatest among many myriads of men, but made him think, because lie was judged inferior to two men only, that he lacked everything,
At this time, then, Octavius the legate and Cassius tried to rouse him up «and encourage him. But since lie was in uttei· despair, they called together on their own authority the centurions and captains, and when they had decided, upon deliberation, not to remain where they were, they put the army in motion without trumpet signal, and in silence at first. Then the sick and wounded perceived that their comrades were abandoning them, and dreadful disorder and confusion, accompanied by groans and shouts, filled the camp. And after this, as they tried to advance, disorder and panic seized upon them, for they felt sure that the enemy was coming against them. Frequently they would change their course, frequently they would form in order of battle, some of the wounded who followed them had to be taken up, and others-to be laid down, and so all were delayed, except three hundred horsemen under Ignatius, who reached Carrhae about midnight. Ignatius hailed the sentinels on the walls in the Roman tongue, and
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α>9 ύπήκουσαν, εκεΧευσε Κοπωνίω τώ άρχοντι φράζειν οτι y£y°ve ράχη μεγάλη Κράσσω προς ΥΙάρθους, άΧΧο S’ ούδεν είπών ούδ’ αυτόν οστις ήν άπήΧαυνεν επί το Zexjypa, και Ζιεσωσε μεν τους συν αύτώ, κακώς 8’ ήκουσε καταΧιπών τον στρα-
8	τηγόν. ού μην άΧΧ’ ώνησέ ye τον Κράσσον ή προσριφεϊσα τότε τώ Κοπωνίω φωνή' συμυφρονή-σας yap οτι ούδεν χρηστόν ayyeXXeiv εχοντός εστι τό τάχος και τό avyKexvpkvov του Χόγου, rrraprjyyeiX€V ευθύς εξοπΧίζεσθαι τους στρατιώτας' και άμα τώ πρώτον αίσθέσθαι τον Κράσσον εν όδώ yεyενημενον άπαντήσας άνεΧάμβανε και παρεπεμπε την στρατιάν είς την πόΧιν.
XXVIII.	Οί 8ε ΐΐάρθοι νυκτός μεν αισθόμενοι την άπόδρασιν ούκ έδίωκον, άμα δ’ ήμερα τους μεν εν τώ στρατοπεδω καταΧειφθεντας ού μείους τετρακισχιΧίων επεΧθόντες άπέσφαξαν, εν 8ε τώ πεδίω πΧανωμένους ποΧΧούς ίππασάμενοι συνεΧα-
2	βον. τεσσαρας 8' όμου σπείρας, άς ετι νυκτός άπερρηξε Bapyovτήιoς 6 πρεσβευτής, εκπεσούσας τής 68οΰ περισχόντες εν τινι Χόφω διεφθειραν άμυνομενας, πΧην άν8ρών εϊκοσιν. τούτους δε yvpvo~w τοι? ξίφεσιν ωθούμενους δι αύτών θαυ-μάσαντες είξαν, καί διέξοδον άπιούσι βάδην είς τάς Κάρρας εΒίδοσαν.
Τω δό Ί,ουρήνα προσεπεσε φευδής Xόyoς εκπεφειτγεναι Κράσσον μετά τών αρίστων, τό S’ είς Κ άρρας συνερρυηκός οχΧον είναι σύμμικτον
3	ούκ άξιων σπουδΐ)ς ανθρώπων. οίόμενος ούν
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when they answered, ordered them to tell Coponius, their commander, that there had been a great battle between Crassus and the Parthians. Then, without another word, and without even telling who he was, he rode off to Zeugma. He saved himself and his men, but got a bad name for deserting his general. However, the message shouted to Coponius at that time was of some advantage to Crassus. For Coponius, concluding that the haste and brevity of the message argued a bearer of no good news, ordered his men to arm forthwith, and as soon as he learned that Crassus was on the march, he went out to meet him, relieved him, and escorted his army into the eity.
XXVIII.	During the night the Parthians, although they were aware of the flight of the Romans, did not pursue; but as soon as day came, they attacked and slaughtered those who had been left behind in the Roman camp, to the number of four thousand, and then rode about and seized many who were wandering in the plain. Four cohorts together, also, which Vargontinus the legate had suffered to get detached from the main body while it was still dark, «and which had lost their vr&y, were surrounded on a sort of liillj and eut to pieces as they fought, all except twenty men. The Parthians, admiring these men, who tried to push their way through them with drawn swords, made way for them and suffered them to pass through and march deliberately to Carrliae.
A false report now reached Surena that Crassus, along with the men of highest rank, had made his escape, and that the fugitives who had streamed into Carrhae were a mixed rabble unworthy of his notice.
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άποβεβληκεναι το Τ7;ς νίκης τέλος, ere δ’ άμφι-δοζών και μαθεΐν βουλόμενος τάληθες, όπως η προσμενων ενταύθα πολιορκοίη Κράσσον η διώκοι χαίρειν εάσας Καρρηνούς, ύποπέμπει τινα των παρ' αύτω δ^λώττων προς τα τείχη, κελεύσας ίεντα Ρωμαϊκήν διάλεκτον καλεϊν Κράσσον αυτόν ή Κ άσσων, ώς Sουρήνα δία λόγω ν εθελοντος
4	αύτοις συγγενέσθαι. ταύτα του δι^λώττου φρά-σαντος, ώς άπηγγελί} τοΐς περί Κράσσον, εδε^οντο τάς προκλήσεις· καί μετά μικρόν ήκον άπο των βαρβάρων'Άραβες, οΐ Κράσσον ευ και Κάσσιον απ' οφ·εως εηνώριζον, εν τω στρατοπεδω προ της μάχης ^ε^ονδτες. ουτοι τον Κάσσιον ίδόντες άπο του τείχους, ελε'γον οτι Χουρηνας σπενδεται και δίδωσιν αύτοϊς φίλοις ούσι βασιλεως σώζεσθαι, Μεσοποταμίαν εκλιπούσιν τούτο yap όράν λυσιτελές άμφοτεροις προ τής έσχατης άvάyκης.
5	δεξαμενου δε τού Κασσίου, καί τόπον όρισ-Θήναι και χρόνον άξιούντος, εν ω συνίασι 50 Ίίουρήνας και Κράσσος, ούτω φάμενοι ποιήσειν άπήλαυνον.
XXIX.	ΉσΡβις ούν ό Έ,ουρήνας 4π\ τω τούς άνδρας ένεχεσθαι τή πολιορκία, μεθ' ημέραν επήyε τούς Πάρθους πολλά καθυβρίζοντας και κελεύοντας, είβούλονται τυχεΐν σπονδών'Γωμαΐοι, Κράσσον εηχειρίσαι σφίσι και Κάσσιον δεδε-
2	μένους, οί δ’ ήγθοντο μεν ήπατημενοι, μακράς δε και κενάς τάς Αρμενίων ελπίδας καταβάλλειν τω Κράσσω φράσαντες εϊχοντο δρασμού' και τούτ εδει μηδενα προ καιρού Καρρηνών πυθεσθαι. πυνθάνεται δ' ό πάντων άπιστότατος Άνδρόμαχος,
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Supposing, therefore, that he had lost the fruits of his victory, but being still in doubt and wishing to learn the truth, in order that he might either wait there and lay siege to Crassus in the city, or else let Carrhae alone and pursue him, he sent one of his attendants who could speak both languages up to the walls, with orders to call out in the Roman tongue for Crassus himself or Cassius, saying that Surena wished to have a conference with them. The interpreter gave this message, and when it was reported to Crassus, he accepted the invitation. A little while afterwards there came from the Barbarians some Arabs, who knew Crassus and Cassius well by sight, having been in their camp before the battle. When these men saw Cassius on the wall, they said that Surena proposed a truce, and offered them safe conduct if they would be friends of the king and leave Mesopotamia; for this he saw was more advantageous to both parties than any resort to extreme measures. Cassius accepted the proposal, and asked that time and place be fixed for a conference between Surena and Crassus. The men said that this should be done, and rode away.
XXIX.	Now Surena was delighted that the men were where he could besiege them, and when day came, he led his Partbians up against the city. With many insults they ordered the Romans, if they wished to obtain a truce, to deliver Crassus and Cassius into their hands in fetters. The Romans were distressed to find themselves deceived, and telling Crassus to abandon his distant and vain hopes of aid from the Armenians, prepared for flight, of which none of the men of Carrhae were to know beforehand. But Andromaclius, the most faithless of men, learned of
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ύπο Kράσσου καϊ τούτο πιστευθεϊς καί τής όδον την ηγεμονίαν. ονδεν οΰν ελαθε τούς ΙΙιίρθους, όξαγγέλλοντος τού Άνδρομάχον καθ' έκαστον.
3	επεϊ δε νυκτομαχείν ον -πάτριον αντοϊς εστιν ούδε ράδιον, εξήει Be νύκτωρ ό Κρασσος, όπως μη καθυστερησωσι πολύ τη διώξει στρατηγών ό Άνδρόμαχος άλλοτε άλλας οδούς νφηγεΐτο, καϊ τέλος εξέτρεψεν εις ελη βαθεα καϊ χωρία τάφρων μεστά την πορείαν, χαλεπήν και πολυπλανη
4	γινομενην τοΐς επισπομενοις. εγενοντο γαρ τινες οΐ μηδέν υγιές τον Άνδρομάχον στρέφειν καϊ περιελίττειν εΐκάσαντες ούκ ήκολονθησαν, αλλά Κάσσιος μεν επανηλθεν εις Κάρρας πάλιν, και των οδηγών (’Άραβες δ' ησαν) άναμενειν κελευόν-των άχρι αν σελήνή παραλλάξη τον σκορπίον, “ Άλλ* εγωγε," είπών, “ ετι τούτον μάλλον φοβούμαι τον τοξότην," άπήλαυνεν εις —υρίαν
5	μεθ' ιππέων πενταχοσίων άλλοι δε χρησάμενοι πιστοΐς όδηγοΐς ελάβοντο χωρίων ορεινών, α καλείται Χίννακα, καϊ κατέστησαν εν άσφαλεΐ προ ημέρας, ούτοι περί πεντακισχιλίους ησαν-ηγείτο δ’ αυτών άνηρ αγαθός Όκταούϊος.
Τον δε Κράσσον ήμερα κατελάμβανεν επι-βουλευόμενον1 ύπ' Άνδρομάχον περϊ τάς δυσχω-
G ρίας καϊ το έλος, ησαν δϊ τεσσαρες σπείραν σύν αύτω θυρεοφόρων, ιππείς δ£ παντελώς ολίγοι καϊ πεντε ραβδούχοι, μεθ' ών επιπόνως εις την όδον καϊ μόλις καταστάς, ηδη τών πολεμίων επικείμενων, οσον δώδεκα σταδίους άπολιπών τού σνμμίξαι τοίς περϊ τον Όκταούίον επ' άλλον
1 έπιβονλ«νξω«νον Bekkcr reads (τι ὰγόμ«νον (still led), with Pseudo-Appian.
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it, for Crassus not onty confided the secret to him, but made him the guide for the journey. Accordingly, everything was known to the Parthians, for Andro-xnachus reported to them all the details. But since it is not the custom, and so not easy, for the Parthians to fight by night, and since Crassus set out by night, Andromachus, by leading the fugitives now by one route and now by another, contrived that the pursuers should not be left far behind, and finally he diverted the march into deep marshes and regions full of ditches, thus making it difficult and circuitous for those who still followed him. For there were some "who conjectured that the twisting and turning of Andromachus boded no good, and therefore did not follow him. Cassius, indeed, went back again to Carrhae, and when his guides, who were Arabs, urged him to wait there until the moon had passed the Scorpion, he said that he feared the Archer1 even more than the Scorpion, and rode off into Syria with five hundred horsemen. And others, too, employing trusty guides, reached a hill country called Sinnaca, and established themselves in safety before day came. These were about five thousand men, and they were led by Octavius, a brave man.
But day found Crassus a prey to the wiles of Andromachus in the difficult places and the marsh. Tliere were with him four cohorts of men-at-arms, a few horsemen all told, and five lictors. With these he got back into the road, with great difficulty, when the enemy at once pressed upon him, and since he was about twelve furlongs short of a junction with Octavius, he took refuge on another hill, not so
1 Sagittarius, the sign of the zodiac following Scorpio.
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άναφεύτγει λόφον, ουχ ουτω μεν άφιππον ουδ οχυρόν, υποκείμενον δε τοΐς Ίιννάκοις και συνηρτη-μενον αύχένι μακρω δια μέσου κατατείνοντι του πεδίου προς τούτον, ήν ούν εν ο·φει τοι? περί 7 τον Όκταούΐον ό κίνδυνος αυτού, και πρώτος Όκταούϊος εθει μετ oXiywv άνωθεν επι βοηθών, είτα οι λοιποί κακίσαντες εαυτούς επεφέροντο, και προσπεσόντες και ώσάμενοι τούς πολέμιους άπο τού λόφου περιέσχον εν μέσω τον Κράσσον καϊ προεβάλλοντο τούς θυρεούς, με<γα\η,γορούντες ώς ούκ έστι ΤΙάρθοις βέλος ο προσπεσεΐται τφ σώματι τού αύτοκράτορος πρϊν ή σφάς άπαντας ί/πέρ αυτού μαχομένους αποθανεΐν.
XXX.	Όρων ούν ό Χουρήνας τούς τε Πάρθους άμβλύτερον ήδη κινδυνεύοντας, καϊ ήν η τε νύξ επίσχη και των ορών οί 'Ρωραίοι λάβωιπαι, πανταπασιν αυτούς εσο μένους άλήπτους, επίγγε τώ Κράσσω δόλον. αφείθησαν μεν yap ενιοι των αίχμαλώτων άκηκοότες εν τψ στρατοπέδω τών βαρβάρων προς άλλήλους επίτηδες διa\εyo-μένων ώς ου βούλεται βασιλεύς άσπονδον αύτω τύν πόλεμον είναι προς *Ρωμαίους, την δε φιλίαν άναλαβείν χάριτι, Κράσσω χρησάμενος φιλαν-2 θρώπως, εσχοντο δε μάχης οί βάρβαροι, Μούρην ας δε μετά τών άριστων προσελάσας άτρέμα τφ λόφω τού μεν τόξου τον τόνον ανήκε, την δε δεξιάν προύτεινεν, έκάλει δε τον Κ ράσσον επί συμβάσεις, είπών οτι τής μεν ανδρείας καλ δυνάμεως άκοντος πεπείραται βασιλεως, πραότητα δ' αύτοις καϊ φιλοφροσύνην εκών επι-δείκνυται σπενδόμενος άπιούσι και παρέχω ν σώζεσθαι.
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difficult for cavalry nor yet so strong a position, but one that lay below Sinnaca and was connected with it by a long ridge running through the midst of the plain. His danger was therefore to be seen by Octavius. And Octavius ran first with a few men to bring him aid from the higher ground ; then the rest of his men, reproaching themselves with cowardice, plunged forward, and falling upon the enemy and sweeping them from the hill, enveloped Crassus round about, aDd covered him with their shields, boldly declaring that no Parthian missile should smite their imperator until they had all died fighting in his defence.
XXX.	And now Surena, observing that his Parth-ians were already less impetuous in their attacks, and that if night should come on and the Romans should reach the hills, it would be altogether impossible to capture them, brought a stratagem to bear on Crassus. Some of his Roman captives were first released, who, while in his camp, bad heard the Barbarians saying to one another, as they had been ordered to do, that the king did not wish the Avar between him and the Romans to be waged relentlessly, but preferred to regain their friendship by doing them the favour of treating Crassus kindly. Then the Barbarians ceased fightings and Surena with his chief officers rode quietly up to the hill, unstrung bis bow, held out his right hand, and invited Crassus to come to terms, saying: “ I have put your valour and power to the test against the wishes of the king, who now of his own accord shows you the mildness and friendliness of his feelings by offering to make a truce with you if you will withdraw, and by affording you the means of safety.”
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3	Ύαύτα του Σουρήνα Χε·γοντος οί μεν άΧΧοι 5(>» προθύμως εΒεξαντο καί περιχαρείς ήσαν, 6 8ε Κράσσος ούδεν δ τι μη δι' απάτης εσφαΧμενος
ύπ' αυτών, καί το αίφνίδιον τής μεταβοΧής aXoyov ηγούμενος, ούχ ύπήκουεν, άλλ’ εβου-
4	λβόετο. των δε στρατιωτών βοώντων καί κε-Χευόντων, ειτα Χοιδορούντων καί κακιζόντων ώς προβάΧΧοντα μαχουμένους αυτούς οΐς αυτός άν-όπΧοις είς λόγοι;? ου Θαρρεί συνεΧθεΐν, πρώτον μεν επειράτο δεΐσθαι καί Χε<γειν οτι το Χειπδμενον μέρος τής ημέρας διακαρτερήσαντες εν τοΐς ορει-νοϊς καί τραχεσι δύνανται διά νυκτος ίέναι, καί τήν όδδν εδείκνυε, καί παρεκάΧει την εΧπίδα μή
5	7τροεσθαι τής σωτηρίας εγγύς ούσης. ώς δε χαΧεπαίνοντες αύτώ καί τά οπΧα κρούοντες ήπείΧουν, φοβηθείς εχώρει, καί τοσούτον είπε μεταστραφείς' “ Όκταούϊε καί Ώ,ετρώνιε καί οσοι πάρεστε '"Ρωμαίων άρχοντες, υμείς δράτε τής εμής όδοΰ τήν ανάγκην, καί σύνιστε παρόντες ώς αισχρά πάσχω καί βίαια,τοϊς δ' άΧΧοις άπασιν άνθρώποις Χε·γετε σωθεντες ώς Κράσσος άπατηθείς ύπο τών ποΧεμίων, ούκ εκδοθείς ύπο τώνποΧιτών άπώΧετο.'
XXXI.	Ού μην εμειναν οί περί τον'Οκταούϊον, άλλα σνγκατεβαίνον άπο τού Χόφον τούς δε ραβδούχους επομένους ό Κράσσος άπήΧασεν. πρώτοι Bk τών βαρβάρων άπήντησαν αύτώ δύο μιξεΧΧηνες, ο'ί καί προσεκύνησαν τον Κράσσον άπ ο τών ίππων άΧόμενοι, καί προσαγορεύσαισες εΧΧάδι φωνή παρεκάΧουν προπεμψαι τινάς, οΐς
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When Surena said this, the rest of the Romans eagerly accepted his proposal and were full of joy, but Crassus, whose every discomfiture at the hands of the Barbarians had been due to fraud, and who thought the suddenness of their change a strange thing, would not reply, but took the matter into consideration. His soldiers, however, cried out and urged him to accept, then fell to abusing and reviling him for putting them forward to fight men with whom he himself had not the courage to confer even when they came unarmed. At first he tried entreaties and arguments. If they would hold out for what was left of the day, during the night they could reach the mountains and rough country ; and he showed them the road thither, and exhorted them not to abandon hope when safety was so near. But when they grew angry with him, and clashed their arms together, and threatened him, then lie was terrified and began to go towards Surena. As lie went, however, he turned and said: “ Octavius and Petronius and ye other Roman commanders here present, ye see that I go because I must, and ye are eyewitnesses of the shameful violence I suffer; but tell the world, if ye get safely home, that Crassus perished because lie was deceived by his enemies, and not because he was delivered up to them by his countrymen.”
XXXI.	Octavius, however, and those about him, did not remain, but went down from the hill with Crassus ; the lictors, who were following him, Crassus drove back. The first of the Barbarians to meet him were two half-breed Greeks, who leaped from their horses and made obeisance to him ; then addressing him in the Greek tongue, they urged him to send a party forward to assure themselves that Surena and
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επιδείξεται Χουρήνας εαυτόν και τούς περί αύτον
2	ανάπλους καϊ άσιδήρους προσερχομενους. ό 8ε Κράσσος άττεκρίνατο μεν ώς, εΐ και τον ελάχιστον είχε τού ζην λόγον, ούκ αν εις χεΐρας αΰτοΐς ήλθεν, όμως δό δύο 'ΡωσΑ-ίοι^ς αδελφούς επεμψε πευσομενους επϊ τίσι καλ πόσοι συνίασιν. ο&ς ευθύς συλλαβών ό Σουρήνας κατεσχεν, αυτός 8ε μετά των αρίστων ιππότης προσήει καλ “Τι τούτεφη, “ πεζός ό 'Ρωμαίων αύτοκράτωρ, ημεΐς δό όχούμεθα και προσαγαγεϊν εκελευσεν
3	ίππον αύτω. τού 8ε Κράσσον φήσαντος ούτε αύτον άμαρτανειν ούτ εκείνον, ώς εκατερφ πάτριόν εστι ποιούμενους την σύνοδον, είναι μεν αύτόθεν εφη σπονδάς καϊ ειρήνην ό Έ,ουρήνας 'Ύρώδη τε βασιλέϊ καλ 'Ρωμαίοι?, δεΐν δό γράψασθαι τάς συνθήκας επϊ τον ποταμόν προσελθόντας· “ Ού yap ύμεΐς γε,” εφη, “ πάνυ μνήμονες ομολογιών οι 'Ρωμαίοι,” καλ προύτεινε τήν δεξιάν αύτω. μετά-πεμπομενου δ’ 'ίππον ούδεν εφη δεΐν' “ Βασιλεύς
4	yap σοι δίδωσι τούτον .” άμα 8' 'ίππος τε τώ Κράσσω παρεστη χρυσο^άλινος, οΐ τε αναβολείς αύτον άράμενοι περιεβιβασαν και παρειποντο πληγή τον ίππον επιταχύνοντες. Όκταούιος δε πρώτος αντιλαμβάνεται τών χαλινών, καλ μετ’ εκείνον εϊς τών χιλίαρχων ΐίετρώνιος, ειτα οί λοιποί περιίσταντο τόν τε ίππον άνακόπτειν πειρώμενοι καϊ τούς πιεζούντας τόν Κράσσον εξ
5	εκατερου μέρους άφελκοντες. ώθισμού Se γενομενου καϊ ταραχής, ειτα πληγών, Όκταούιος μεν άνασπάσας τό ξίφος ενός τών βαρβάρων κτείνει τόν ιπποκόμον, ετερος δε τόν Όκταούϊον εκ τών
414
CRASSUS
those about him were advancing to the conference without armour and without weapons. Crassus replied that if he had the least concern for his life, he would not have come into their hands ; but nevertheless he sent two lloscii, brothers, to enquire on what terms and in what numbers they should hold their meeting. These men were promptly seized and detained by Surena, while he himself with his chief officers advanced on horseback, saying : “ What is this? the Roman imperator on foot, while we are mounted ? ” Then he ordered a horse to be brought for Crassus. And when Crassus answered that neither of them was at fault, since each was following the custom of his country in this meeting, Surena said that from that moment there was a truce and peace between King Hyrodes and the Romans, but it was necessary to go forward to the river Euphrates and there have the contracts put in writing; “ for you Romans at least/’ said lie, “ are not very mindful of agreements/’ and he held out his right hand to Crnssus. Then when Crassus proposed to send for a horse, Surena said there was no need of it, “ for the king offers you this one.” At the same time a horse with gold-studded bridle stood at Crassus’s side, and the grooms lifted Crassus up and mounted him, and then ran along by him, quickening his horse’s pace with blows. Octavius was first to seize the bridle, and after him Petronius, one of the legionary tribunes ; then the rest of the Romans in the party surrounded the horse, trying to stop him, and dragging away those Avho crowded in upon Crassus on either side. Scuffling followed, and a tumult, then blows. Octavius drew his sword and slew the groom of one of the liarbariansj but another smote Octavius down from
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οπισθεv πατάτας. Πετρώιπος 8k οπΧου μεν ούκ εύπόρησεν, εις δε τον θώρακα πληγείς άπεπήδη-σεν άτρωτος· τον 8k Κράσσον ονομα Πομχιξάθρης Ώάρθος άπεκτεινεν.
6	Οί δ’ οΰ φασιν, άΧΧ' έτερον μεν είναι τον άττο-κτείναντα, τούτον Be κειμένου την κεφαΧην άττο-κόψαι καί την δεξιάν. εικάζεται 8k ταύτα μάΧ-\ον η ηινώσκεταί' των yap παρόντων οί μεν εκεί μαχόμενοι περί τον Κράσσον άνηρεθησαν, οί 8'
7	ευθύς άνεπήΒησαν επι τον Χόφον. επεΧθόντων δε 5GI των ΓΓάιρθων καί Χεηόντων οτι Κράσσος μεν Βίκην δεδωκε, τούς 8' άΧΧονς κεΧεύει Χουρήνας κατιέναι θαρροΰντας, οι μεν ενε^είρισαν αυτούς καταβάντες, οί 8k τής νυκτος εσπάρησαν, και τούτων oXiyoi παντάπασι Βιεσώθησαν τούς
δ’ άΧΧονς εκθηρεύοντες οί 'Άραβες συνεΧάμ-βανον καϊ διεφθειρον. Χ&γονται 8’ οί πάντες Βισμύριοι μ&> άποθανεΐν, μύριοι 8k άΧώναι ζώντες.
XXXII.	'Ο 8k Έ,ουρήνας την κεφαΧην του Κράσσον καϊ την χεϊρα προς 'ΤρώΒην επεμψεν εις Αρμενίαν, αύτος ok διαδούς Xoyov ύπ' ἀγγίλων εις ΣεΧεύκειαν ώς ζώντ α Κράσσον ay οι, παρεσκευ-άζετο πομπήν τινα ysXoiav ΰβρει πpoaayopeviov
2	θρίαμβον, ό pikv yap εμφερεστατος Κράισσω των αίχμαΧώτων ΫάΐοςΤΙακκιανός, εσθήτα βασιΧικήν yυvaικoς ενδύς καϊ διδαχθείς Κράσσος ύπακούειν καϊ αύτοκράτωρ τοίς καΧούσιν, εφ' 'ίππου καθή-μενος ἡγβτο* προ αυτού 8k σαΧπ^κταΧ και ραβδούχοι τινες 6γούμενοι καμήΧοις ήλαυνον εξήρτητο 8k των ράβδων βαΧάντια και παρά τούς
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behind. Petronius had no offensive weapons, but when he was struck on the breastplate, leaped down from his horse unwounded. Crassus was killed by a Parthian named Pomaxathres.
Some, however, say that it was not this man, but another, who killed Crassus, and that this mau cut off the head and right hand of Crassus as he lay upon the ground. These details, however, are matters of conjecture rather than of knowledge. For of the Romans who were present there and fighting about Crassus, some were slain, and others fled back to the hill. Thither the Parthians came and said that as for Crassus, he had met with his deserts, but that Surena ordered the rest of the Romans to come down without fear. Thereupon some of them went down and delivered themselves up, but the rest scattered during the night, and of these a very few made their escape; the rest of them were hunted down by the Arabs, captured, and cut to pieces. In the whole campaign, twenty thousand are said to have been killed, and ten thousand to have been taken alive.
XXXII.	Surena now took the head and hand of Crassus and sent them to Hyrodes in Armenia, but he himself sent word by messengers to Seleucia that he was bringing Crassus there alive, and prepared a laughable sort of procession which he insultingly called a triumph. That one of his captives who bore the greatest likeness to Crassus, Caius Paccianus, put on a woman’s royal robe, and under instructions to answer to the name of Crassus and the title of Imperator when so addressed, was conducted along on horseback. Before him rode trumpeters and a few Iictors borne on camels ; from the fasces of the
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πελεκεις πρόσφατοι κεφαλαί 'Ρωμαίων άποτετμη-3 μεναι. κατόπιν δ’ εΐποντο ίίελειικίδες εταΐραι μουσουργοί, 7τολλἀ βωμολοχα και γελοία St’ ασμάτων εις θηλύτητα καί ανανδρίαν του Κράσσου λέγου-σαι. ταύτα μεν ουν πάντες εθεώντο.
Την δό γερουσίαν των Έ,ελευκεων άθροισαν είσηνεγκεν ακόλαστα βιβλία των Άριστείδου Μιλησιακων, ουτι ταυτά γε καταψευσάμενος· ευρεθη γαρ εν τοι? 'Ρωσκίου σκευοφόροις, και παρεσχε τω Ί,ουρήνα καθυβρίσαι πολλά καί κατασκωψαι τους 'Ρωμαίους, εί μηδε πολέμουντες άπίχεσθαι πραγμάτων και γραμμάτων δύνανται Α τοιουτων. τοΐς μεντοι Έ,ελευκεύσιν όΒόκει σοφός άνηρ Αίσωπος είναι, τον Έ,ουρήναν όρωσι την των Μ ιλησιακων άκολασ τημάτων πήραν εξηρτημενον πρόσθεν, όπισθεν δε Τίαρθικην Σνβαριν εφελκό-μενον εν τοσαύταις παλλακίδων άμάξαις, τρόπον τινά ταΐς λεγομεναις εχίδναις καί σκυτάλαις άντιμόρφως τά μεν όμφανή καί πρόσθια μέρη φοβερά καί θηριώδη δόρασι καί τόξοις καί ΐπποις 5 προβαλλομενην, κατ' ουράν δε της φάλαγγος εις χορείας καί κρόταλα καί ψαλμους καί παννυχίδας ακολάστους μετά γυναικών τελευτωσάν, ψεκτός μεν γάρ ό 'Ρώσκιος, αναιδείς δε Πάρθοι τά λΐιλη-σιακά ψεγοντες, ών πολλοί βεβασιλεύκασιν εκ 1
1 Probably a collection of love stories,the eccnes of which were laid in Miletus. Of its author, who flourished perhaps in the second century B.C., almost nothing is known.
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lictors purses were suspended, and to their axes were fastened Roman heads newly cut off; behind these followed courtezans of Seleucia, musicians, who sang many scurrilous and ridiculous songs about the effeminacy and cowardice of Crassus ; and these things were for all to see.
But before the assembled senate of Seleucia, Surena brought licentious books of the “ Milesiaca ”1 of Aristides, and in this matter, at least, there was no falsehood on his part, for the books Avere found in the baggage of Roscius, and gave Surena ocCcision to heap much insulting ridicule upon the Romans, since they could not, even when going to war, let such subjects and writings alone. The people of Seleucia, however, appreciated the wisdom of Aesop2 when they saw Surena with a wallet of obscenities from the “ Milesiaca ” in front of him, but trailing behind him a Parthian Sybaris in so many waggon-loads of concubines.3 After a fashion his train was a counterpart to the fabled echidnae and scytalae among serpents, by showing its conspicuous and forward portions fearful and savage, with spears, archery, and horse, but trailing off in the rear of the line ii.to dances, cymbals, lutes, and nocturnal revels with women. Roscius was certainly culpable, but it was shameless in the Parthians to find fault with the “ Milesiaca,” when many of the royal line of their
2 In the fable of the two wallets, which everyone carries, one in front containing his neighbour’s faults, which are therefore always before his eyes; and one behind containing his own faults, which he therefore never sees.
* Cf. chapter xxi. 6.
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Μιλησίων καϊ Ίωνίδων εταιρών γεγονότες Άρσακίδαι.
XXXIII. Τούτων Be πραττομένων *Τρώδης ετύγχανεν ήδη διηλλαγμένος Άρταουάσδη τω Άρμενίω καϊ την αδελφήν αυτόν γυναίκα Πακόρω τω παιδί καθω μολογη μένος, εστιάσεις τε και πάτοι δι άλλήλων η σαν αύτοΐς, κα'ι πολλά παρεισήγετο των από τής Ελλάδος ακουσμάτων.
2	ήν yap ούτε φωνής ούτε γραμμΑτων 'Ύρώδης Ελληνικών άπειρος, ο δ’ *Αρταουάσδης και τρα-yψδίας έποίει και λόyους εγραφε καϊ Ιστορίας, ών ενιαι διασώζονται, τής δε κεφαλής του Κράισ-σου κομισθείσης έπϊ Θύρας άπηρμέναι μεν ήσαν αί τράπεζαι, τραγωδιών δέ υποκριτής Ίάσων ονομα Ύραλλιανος ήδεν Έ,ύριπίδου Βακχών τά περί την Άγαύην. εύδοκιμοΰντος δ’ αυτού Σιλ-λάκης επιστάς τφ άνδρώνι και προσκννήσας πρού-
3	βαλεν εις μέσον τού Κράσσου την κεφαλήν, κράτψ δε των ΐΐάρθων μετά κραυγής καϊ χαράς άραμένων, τον μεν Έ,ιλλάκην κατέκλιναν οΐ ύπηρεται βασίλέως κελεύσαντος, 6 δ’ Ίάσων τά μεν τού ΐΐενθέως σκευοποιήματα παρέδωκε τινι των χορευτών, τής δε τον Κράσσου κεφαλής λαβάμενος καλ άναβακ-χεύσας επέραινεν εκείνα τά μέλη μετ’ ενθουσιασμού καϊ ωδής"
Φέρομεν εξ ορεος
έλικα νεοτομον έπϊ μέλαθρα,
μακαρίαν Θήραν.1
1 Euripides, Iiacchue, 1170-72 (Kirclihofl μακάριο»),
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Arsacidae were sprung from Milesian and Ionian courtezans.
XXXIII.	While this was going on, it happened that Hyrodes was at last reconciled with Artavasdcs the Armenian, and agreed to receive the latter’s sister as wife for his son Pacorus, and there were reciprocal banquets and drinking bouts, at which many Greek compositions were introduced. For Hyrodes was well acquainted both with the Greek language and literature, and Artavasdes actually composed tragedies, and wrote orations and histories, some of which are preserved. Now when the head of Crassus was brought to the king's door, the tables had been removed, and a tragic actor, Jason by name, of Tralles, was singing that part of the “ Bacchae ” of Euripides where Agave is about to appear.1 While lie was receiving his applause, Sillaces stood at the door of the banqueting-hall, and after a low obeisance, cast the head of Crassus into the centre of the company. The Parthians lifted it up with clapping of hands and shouts of joy, and at the king’s bidding his servants gave Sillaces a seat at the banquet. Then Jason handed his costume of Pentheus to one of the chorus, seized the head of Crassus, and assuming the role of the frenzied Agave, sang these verses through as if inspired :
“We bring from the mountain A tendril fresh-cut to the palace,
A wonderful prey.”
1 Pentheus, king of Thebes, the son of Agave, refused to recognize the divinity of Dionysus, whereupon the god infuriated the women, and Agave killed her own son. She appears in the Bacchae with his head in her hand, exulting over the death of the supposed wild beast.
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4	acal ταύτα μεν πάντας ετερπεν άδομενων δε των 5Gf εφεξής αμοιβαίων προς τον ‘χορόν,
ΧΟ. τις εφόνευσεν;
ΑΓ. εμον τό γεραςΛ
άναπηδήσας ό Ώομαξάθρης (ετύγχανε δε δείπνων) άντελαμβάνετο τής κεφαλής, ώς εαυτφ λέγειν ταύτα μάλλον ή εκείνω προσήκον. ήσθε'ις δ’ ό βασιλεύς τον μεν οίς πάτριόν εστιν εδωρήσατο, τφ δ’ Ίασονι τάλαντον εδωκεν. εις τοιον· ό φασιν εξόδιον την Κράσσου στρατηγίαν ώσπερ τραγωδίαν τελευτήσαι.
5	Αίκη μεντοι και τής ώμότητος *Τρώδην και τής επιορκίας Χουρήναν αξία μετηλθεν. Έ,ονρήναν μεν γαρ ού μετά πολύν χρόνον 'Ύρώδης φθάνω τής δόξης άπεκτεινεν, 'Ύρώδη δε άποβαλόντι Ώάκορον ύπο 'Ρωμαίων μάχη κρατηθεντα, και νοσήσαντι νόσον εις νδρωπα τραπεΐσαν, Φραάτης ό νιος επιβ<·υλεύων άκόνιτον εδωκεν. άναδεξαμενης δε τής νόσου το φάρμακον εις εαυτήν, ώστε συνεκ-κριθήναι, και τού σώματος κουφισθεντος, επι την ταχίστην των οδών ελθών ό Φ ραάτης άπεπνιξεν αυτόν.
1 Euripides, Uacchae, 1170 (Kircliholf, -\0. ilt ά βαΚοΰαα ιτρντα;).
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This delighted everybody; but when the following dialogue with the chorus was ehanted:
(Chorus) “Who slew him?”
(Agave) “ Mine is the honour/’
Pomaxathres, who happened to be one of the banqueters, sprang up and laid hold of the head, feeling that it was more appropriate for him to say this than for Jason. The king -was delighted, and bestowed on Pomaxathres the customary gifts, while to Jason he gave a talent. With sueh a farce as this the expedition of Crassus is said to have closed, just like a tragedy.1
However, worthy punishment overtook both Hy-rodes for his cruelty and Surena for his treachery. For not long after this Hyrodes beeanie jealous of the reputation of Surena, and put him to death; and after Hyrodes had lost his son Paeorus, who was defeated in battle by the Romans,2 and had fallen into a disease which resulted in dropsy, his son Phraates plotted against his life and gave him aconite. And when the disease absorbed the poison so that it was thrown off with it and the patient thereby relieved, Phraates took the shortest path and strangled his father.
1	A poet competing at· the Athenian City Dionysia exhibited three tragedies and a satyric drama, “ the four plays being performed in succession in the course of tlse same day.”
2	38 B.c. Cf. Plutarch’s Antony, xxxiv. 1. According to Dio Cassius, xlix, 21, Pacorus fell on the same day on wnich Crassus had been slain fifteen years before.
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NIKIOY ΚΑΙ KPA220Y 2ΥΓΚΡΙ2Ι2
I.	Έv δε Trj συ·γκρισβι πρώτον ό Νικίου πλούτος τω Κράσσου παραβαΧΧόμενος άμεμπτο-τέραν έχει την κτήσιν. άΧΧως μεν yap ούκ αν τις δοκιμάσειε την από μετάΧΧων έρηασίαν, ής τα πΧεΐστα περαίνεται δια κακούρηων ή βαρβάρων, ενίων δεδεμένων καλ φθειρόμενων εν τόποις ύπού-Χοις και νοσεροΐς· παραβαΧΚομένη δε προς τα ^ιίλλα δημιόπρατα καί τάς περί το πυρ ipyoXa-
2	βίας, επιεικεστέρα φανεΐται. ταύταις yap 6 Κράσσος αναφανδόν ως τψ yεωρyεϊv έχρήτο καί τω δανείζειν α δε έξαρνος ήν εXεyχόμεvoς, επί κέρδεσιν εν βουΧή Xέyειv καί τούς συμμάχους άδικειν και y ύναια περιϊών κοΧακεύειν καλ συνεπικρύπτειν τούς πονηρούς, τούτων αιτίαν ουδέ ψευδή ποτέ Νικίας εΧαβεν, άΧΧως δε διδούς και προϊέμενος άpyύpιov υπό δειΧίας τοΐς συκοφάν-ταις εχΧευάζετο, πρ^μα ποιων ΐΙερικΧεΐ μεν ϊσως καί Αριστείδη μη πρέπον, αύτώ δ' avayKaiov
3	ούκ ευ πεφυκότι προς το θαρρειν. φ και Αυκούρ-yος ύστερον ό ρητωρ επαρρησιάσατο προς τον δήμον, αιτίαν εχων εξωνήσασθαί τινα των συκοφαντών' “Γ/Ηδομαι yap,” εΐπεν, “ ει τοσούτον χρόνον πεποΧιτευμένος παρ’ ύμΐν διδούς πεφώρα-μαι πρότερον ή Χαμβάνων
4	Ήν δέ ταϊς δαπάναις ποΧιτικώτερος μεν ό Νικίας άναθήμασι και yυμvaσtapχίaις και διδα-
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COMPARISON OF NICIAS AND CRASSUS
I.	In comparing the men, first, the wealth of Nicias was acquired in a more blameless manner than that of Crassus. For although it is true that the working of mines cannot be highly regarded* since most of it is carried on by employing malefactors or Barbarians, some of whom are kept in chains and done to death in damp and unwholesome places, still, when compared with the public confiscations of Sulla and the making of contracts where fire is raging, it will appear in the more favourable light. For Crassus openly utilized these opportunities as men do agriculture and money-lending. And as for the practices which he denied when on trial, namely, taking bribes for his voice in the senate, wronging the allies, circumventing weak women with his flatteries, and aiding base men to cloak their iniquities, no such charges, even though false, were ever made against Nicias; nay, he was rather laughed at for spending his money lavishly on informers out of cowardice, a practice unbecoming, perhaps, in a Pericles and an Aristides, but necessary for him, since he was not well stocked with courage. And for this practice Lycurgus the orator, in later times, boldly took to himself credit before the people, when accused of buying up one of these informers; “ I am glad indeed,” he said, “ that after such a long political career among you* I have been detected in giving rather than receiving money.”
As for their outlays of money, Nicias was more public spirited in his noble ambition to make offerings
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σκαλίαις χορών φιλότιμου μένος, ών δ’ ό Κράσσος άνάλωσεν εστιάσας άμα τοσαυτας μυριάδας ανθρώπων, εϊτα θρεψας πάλιν, ούδεν ην μέρος α Νικίας εκεκτητο συν οίς άνάλωσεν, ώστε θαυμά-ζεη, εϊ τινα λεληθε το την κακίαν ανωμαλίαν είναι τινα τρόπου και avopoXoyiav, όρώντα τους αίσχρώς συλλεΎοντας είτ άχρήστως εκχεοντας.
II.	IIe/)i μεν του πλούτου τοσαύτα' τοϊς 8ε πολιτεύμασι του μεν Νικίου π αν ουpy ον ούδεν ουδέ άΒικον ουδέ βίαιον πρόσεστιν ούΒε θρασύτης, άλλ' εξηπατάτο μάλλον υπό Άλκιβιάδου και τώ Βήμω προσηει μετ εύλαβείας. τοι) 8ε Κράσσου πολλήν μεν εν ταΐς προς εχθραν και φιλίαν μετα-βολαΐς απιστίαν καί ανελευθερίαν κατηηορουσι, βία δ’ ούδ’ αυτός ήρνεΐτο την ύπατείαν μετιεναι, μισθωσάμενος άνδρας τους Κάτωνι καϊ Δομιτίω
2	τάς χεΐρας προσοίσοντας. εν δε τη περί των επαρχιών ψηφοφορία του δήμου πολλοί μεν c-τρώθησαν, επεσον δε τεσ σάρες, αυτός δ\ οπερ ημάς εν τη διηθήσει παρελήλυθε, Δεύκιον Άννά-λιον, άνδρα βουλευτήν, άντιλεηοντα πυξ πατάξας εις τό πρόσωπον εξεβαλεν ή pay μόνον.
3	'Ως δε περί ταυτα βίαιος ό Κράσσος και τυραννικός, ούτως αύ πάλιν εκείνου τό ψοφοδεες 56Γ, εν τή πολιτεία καλ άτολμον καϊ τοϊς κακίστοις υφειμενον των μεηίστων επιλήψεων άξιον ό δε Κράσσος υψηλός περί yε ταυτα και μεya\όφpωv,
ου προς Κλεωνας ούδ’ 'Ύπερβόλους, μά Δία, του 426
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to the gods and provide the people with gymnastic exhibitions and trained choruses; and yet his whole estate, together with his expenditures, was not a tithe of what Crassus expended when he feasted so many myriads of men at once, and then furnished them with food afterwards. I am therefore amazed that anyone should fail to perceive that vice is a sort of inequality and incongruity of character, when he sees men amassing money shamefully and squandering it uselessly.
II.	So much regarding their wealth. And now in their political careers, no chicanery nor injustice, no violence nor harshness attaches to Nicias, but he was deceived the rather by Alcibiades, and made his appeals to the people with too much caution. Whereas Crassus is accused of much ungenerous faithlessness in his vacillations between friends and enemies; and as for violence, he himself could not deny that when he stood for the consulship, he hired men to lay hands on Cato and Domitius, And in the assembly which voted on the allotment of the provinces, many were wounded and four killed ; and Crassus himself (a fact which escaped us in the narrative of his life), when Lucius Annalius, a senator, was speaking in opposition, smote him in the face with his fist and drove him bleeding from the forum.
But if Crassus was violent and tyrannical in these matters, Nicias went to the other extreme. His timidity and cowardice in the public* service, and his subservience to the basest mer-, deserve the severest censure. Crassus, indeed, showed a certain loftiness and largeness of spirit in this regard, for he contended not with men like Cleon and Hyperbolus,
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αγωγός oVro?, ἀλλἀ προς την Καίσαρος 'λαμπρότητα καί τρεις του ΤΙομπηίου θριάμβους, ούχ ύπείξας, άλλ’ αντάρας έκατέρφ την Βύναμιν, άξιώματι δε τής τιμητικής αρχής και Πομπήΐον
4	ύπερβαλό μένος. δει γαρ έπϊ μεγίστοις ού το άνεπίφθονον, άΧΧά τδ Χαμπρδν εν πολιτεία λαμβάνειν, μεγέθει δυνάμεως εξαμαυρούντα τον φθόνον, εί δ’ εξ άπαντος αγαπάς ασφάλειαν και ησυχίαν, καλ δέδιας ' Λλκιβιάδην μεν επι του βήματος, εν δέ Πιίλω Λακεδαιμονίους, ΤΙερδίκκαν δ’ εν Θράκη, πολλήν ευρυχωρίαν ή πόλις εχει σχολής εκ μέσου γενόμενον καθήσθαι πλέ-κοντα τής αταραξίας σεαυτψ στέφανον, ώς ενιοι
5	σοφισταί λέγουσιν. ό μεν γαρ τής ειρήνης ερως θείος ήν ως αληθώς, καί το λυσαι τον πόλεμον Έλληνικώτατον πολίτευμα· και τής πράξεως ενεκα ταύτης ούκ άξιον ’Νικία, παραβάλει» Κράσσον, ούδ’ εί τό Κάσπιον φέρων πέλαγος ή τον Ίνδον ωκεανόν τή 'Ρωμαίων ήγεμονίαπροσώρισεν.
III.	Πόλει μέντοι χρώμενον αρετής αισθανόμενη και κρείττονα οντα τή δυνάμει χώραν ού δοτέον τοις πονηροις ούδ’ αρχήν μή άρχουσιν ούδέ πίστιν άπιστουμένοις, οπερ έποίησεν ό Νικίας, τον Κλέωνα μηδέν οντα πλέον εν τή πόλει τής άπο τού βήματος αναισχυντίας και κραυγής αύτος
2 εις το στρατηγειν καταστήσας. ούκ επαινώ μέν γάρ1 εγώ τον Κράσσον εν τοις Έπαρτακείοις επει-1 μίν yhp Steplianus, Bekker, and S : μά.
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far from it, but against the brilliant Caesar, and against Pompey with his three triumphs; and he did not shrink from their path, but made himself a match for each in power, and in the dignity of his censorial office actually surpassed Pompey. For in the supreme struggles of a political career one must not adopt a course which awakens no envy, but one which dazzles men, throwing envy into the shade by the greatness of one’s power. But if, like Nicias, you set your heart above all else on security and quiet, and fear Alcibiades on the bema, and the Lacedaemonians at Pylos, and Perdiocas in Thrace, then there is ample room in the city where you can sit at leisure, removed from all activity, and “ weaving for yourself,” as sundry Sophists say, “ a crown of tranquillity.” His love of peace, indeed, had something godlike about it, and his putting a stop to the war was a political achievement most truly Hellenic in its scope. And because Nicias did this, Crassus is not worthy of comparison -with him, nor would he have been even though in his ardour he had made the Caspian Sea or the Indian Ocean a boundary of the Roman empire.
III.	When, however, a man wields superior power In a city which is open to the appeals of virtue, he should not give a footing to the base, nor command to those who are no commanders at all, nor confidence to those who deserve no confidence. But this is just what Nicias did when, of his own motion, he set Cleon in command of the army, a man who was nothing more to the city than a shameless brawler from the bema. I do not, indeed, commend Crassus, in the war with Spartacus,
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χθεντα θάσσον ή άσφαλεστερον Ζια^ωνίσασθαι, καίτοι φιλοτιμίας ήν το δεϊσαι μη Πομπήΐος ελθών άφεληται την δόξαν αυτού, καθάπερ άφείλετο Μετελλου Μόμμιος την Κόρινθον* τό δε τού Νικίου παντάπασιν άτοττον και δεινόν, ού yap ελπίδας ουδέ ραστώνην εχούσης εξεστη τω εχθρω φιλοτιμίας καί αρχής, άλλα κίνδυνον ύφορώμενος εν τή στρατηγία μεηαν ήηάπησε, το καθ' αυτόν εν άσφαλεΐ θεμενος, προεσθαι τό
3	κοινόν. καίτοι δ yε Θεμιστοκλής, ΐνα μή φαύλος άνθρωπος εν τοΐς ΠερσίΛτοΓς και άφρων στρατηηή-σας άπολεση την ττόλιν, ilpyvpuo τής άρ^ής άπεστησεν αυτόν, και Κάτων, δτε μάλιστα εωρα π^άyμaτa και κινδύνους εχουσαν ύπερ τής ττόλεως
4	την δημαρ^ίαν, μετήλθεν ό δ' αυτόν επϊ την λίίνωαν και Κύθηρα και Μηλίους τούς ταλαίπωρους φυλάττων στρατηηόν, εί δε 1 δεοι μάχεσθαι Λακεδαιμονίοις, ά·,τοδυόμενος την χλαμύδα και τή Κλέωνος απειρία και θρασύτητι ναύς και άνδρας καί όπλα καϊ στρατηηίαν εμπειρίας άκρας δεομεν ην παραδιδούς, ού την εαυτού προίεται δόξαν, άλλα τήν τής2 πατρίδος ασφάλειαν καϊ
5	σωτηρίαν, οθεν ύστερον ούχ εκών ουδέ βουλό-μενος Συρακουσίοις πολεμειν ήναηκαζετο, δοκών ού λoyισμφ τού συμφέροντος, άλλα ραστώνη και μαλακία το παρ' αυτόν άποστερείν Σικελίας τήν πόλιν.
'Κκεϊνο μεντοι μεyάλης επιείκειας σημεΐον, δτι δυσχεραΐνοντα τό πολεμειν άεϊ καϊ φεύκγοντα τό
1	«ί 8i Coracs and Eckker, after Bryan : «».
2	τήν t?)s Stephanus, liekker, and S : tvs.
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for pressing forward into action with greater speed than safety, although it was natural for a man of his ambition to fear that Pompcy would come and rob him of his glory, just as Mummius had robbed Metellus of Corinth ; but the conduct of Nicias Avas altogether strange and terrible. For it was not while it afforded him good hopes of success, or even of ease, that he renounced his ambition to hold the command in favour of his enemy, but when lie saw that his generalship involved him in great peril, then he was content to betray the common good at the price of his own safety. And yet Themistoeles, during the Persian wars, to prevent a worthless and senseless man from ruining the city as one of its generals, bought him off from the office ; and Cato stood for the tribuneship when he saw that it would involve him in the greatest toil and danger in behalf of the city. Nicias, on the other hand, kept himself in the command against Minoa, and Cytliera, and the wretched Melians, but when it was necessary to fight the Lacedaemonians, stripped off his general’s cloak, handed over to the inexperience and rashness of Cleon ships, men, arms, and a command requiring the utmost experience, and so betrayed not only his own reputation, but the security and safety of his own country. Wherefore he was afterwards forced, against his wish and inclination, to wage war on Syracuse, for it was thought to be no calculation of what was expedient, but merely his love of ease and lack of spirit which made him use all his efforts to rob the city of Sicily.
There is, however, this proof of his great reasonableness,namely, that although he was always averse to war
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στρατηγείν ούκ επαύοντο χειροτονοΰντες ως G εμπειρότατου καί βέλτιστου’ τω δε Κράσσω παρά πάντα του χρόι>ου εφιεμενω στρατηγίας ούχ υπήρξε τυχείν, πλήν επί του δουλικόν πόλεμον εξ ανάγκης, ΤΙομπηΐου καί Μετάλλου καί Αουκούλλων άμφοτερων απάντων, καίτοι τότε τιμωμενω μάλιστα καί δυναμενφ πλεΐστον. ἀλλ\ ώς εοικε, και τοι? σπουδάζουσι περί αυτόν εδόκει κατά τον κωμικόν ” άνήρ άριστος " είναι “ τάλλα πλήν εν 7 άσπίδι." καϊ τούτο *Ρωμαίους ούδεν ωνησεν 56 εκβιασθεντας υπό τής φιλαρχίας αυτοί) και φιλοτιμίας. 'Αθηναίοι μόν γαρ άκοντα Νικίαν εξεπεμψαν επί τον πόλεμον, *Ρωμαίους δε Κράσ-σος άκοντας εξήγαγεν καί διά μεν τούτον ή πόλις, εκείνος δε διά την πόλιν ήτύχησεν.
IV.	Ού μην αλλά μάλλον εστιν εν τούτοις τον Νικίαν επαινείν ή ψεγειν τον Κράσσον. ο μεν γάρ εμπειρία καί λογισμω χρησάμενος ηγεμόνας εμφρονος ου συνηπατήθη ταΐς ελπίσι των πολιτών, ἀλλ’ άπείπε καί άπεγνω λήψεσθαι Σικελίαν ό δ' ώς επί ραστον εργον τον Ήαρθικόν όρμήσας πόλε-2 μον ήμαρτεν. ώρεχθη δε μεγάλων, Καίσαρος τα εσπερία και Κβλ,τούς καί Υερμανους καταστρε-φομενου καί Έρεττανίαν, αυτός επί την εω καί την Ινδικήν ελάσαι θάλασσαν καί προσεργάσα-σθαι την 'Ασίαν οΐς ΤΙομπήίος επήλθε καί Αούκουλλος άντεσχεν, άνδρες ευμενείς καί προς πάντας αγαθοί διαμείναντες, προελόμενοι δ' ομοια
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J and avoided military command, the Athenians ceased not to elect him to it, believing him to be their most experienced and best general. Whereas Crassus, though he was all the while eager for military command, did not succeed in getting it except in the servile war, and then of necessity, because Pompey and Metellus and both the Luculli were away. And yet by that time he had acquired the greatest honour and influence in the city. But it would seem that even his best friends thought him, in the words of the comic poet, “ The bravest warrior everywhere but in the field.” 1 And yet this did not prevent the Romans from being overwhelmed by his ambitious love of command. For the Athenians sent Nicias out to the war against his will; but the Romans were led out by Crassus against theirs. It was owing to Crassus that his city, but to his city that Nicias, suffered misfortune.
IV.	However, in this there is more ground for praising Nicias than for blaming Crassus. The former brought into play the experience and calculation of a wise leader, and did not share the deceitful hopes of his fellow-citizens, but insisted that it was beyond his power to take Sicily; whereas Crassus made the mistake of entering upon the Parthian Avar as a very easy undertaking. And yet his aims were high ; while Caesar was subduing the West,—Gaul and Germany and Britain,—he insisted on marching against the East and India, and on completing the reduction of Asia which had been begun by Pompey and Lucullus. Now these were men of good intentions and honourably disposed towards all, and yet they elected the same course as Crassus, and 1 An iambic trimeter of unknown authorship (Kock, Com. Att. Frag. iii. p. 493).
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3	Kράσσω καί τάς αύτάς υποθέσεις Χαβόντες, επεί και Ώομπηϊ\ρ τής αρχής διδόμενης ή σύ^κΧητος ήναντιούτο, καλ Καίσαρα μυριάδας τριάκοντα Υερμανών τρεφάμενον συνεβουΧευεν ό Κάτων εκδούναι τοϊς ήττημένοις και τρέφαι το μήνιμα του παρασπονδήματος εις εκείνον' ό δε δήμος ερρώσθαι φράσας Κάτωνf πειτεκαίδεκα ημέρας
4	εθυεν επινίκια καλ περιχαρής ήν. πώς ουν άν διετέθη και πάσας εθυσεν ημέρας, εί Κράσσος εκ ΒαβυΧώιος έγραφε νικάν, ειτ επεΧθών Μηδίαν, Περσίδα, 'Ύρκανούς, Σουσα, Βάκτρα, "Ρωμαίων επαρχίας άπ έδειξε ν ; εϊπερ yap άδικε ϊν χρή, κατά τον Εύριπίδην,1 ησυχίαν ayειν μη δυναμένους μηδέ χρήσθαι τοΐς παρουσιν άyaθoΐς είδότας, ού Σκάνδειαν, ού Μένδην εκκοπτέυν, ουδέ φέροντας
δ Αίγιν?}τας άποΧεΧοιπότας την έαυτών, ώσπερ όρνιθας εις έτέραν χώραν άποκεκρνμμένους, έκθη-ρατέον, άλλἀ ποΧΧοΰ τιμητέον το άδ.κεΐν, μη ραδίως μηδ’ επί τοϊς τυχουσιν, ώς τι φαύΧον ή μικρόν, προϊεμένους το δίκαιον, οι δε την μέν τής ΆΧεξάνδρου στρατείας ορμήν επαινονντες, την δέ Κράσσου φέyovτες, ούκ εύ τά πρώτα κρίνουσιν άπο τών τεΧευτα ίων.
V. Έν δέ ταϊς στραττ/γ/αις αύταΐς Ήικίου μεν ούκ oXiya yovvaia· καί yap μαχαις ποΧΧαϊς ένίκησε τούς ποΧεμίους, καί του Χάβει ν Συρακούσας oXiyov εδέησε, καί πάντα δι’ αυτόν ούκ έπται-1 Kteocles in the Phoenisme, 524 f. (KirchhofT): tjwfp yb.p άδικιΐν χρν, rvpayt lios tripi κάλλιστον ὰδ«κ*?ν· τόλλα δ’ tbatfluv χρίών.
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idopted the same principles. For Pompey met with opposition from the senate when his province was allotted to him, and when Caesar routed three hundred thousand Germans, Cato moved in the senate that he should be delivered up to those whom he had vanquished, and so bring upon his own head the punishment for his breach of faith; but the people turned contemptuously from Cato, sacrificed to the gods for fifteen days in honour of Caesar’s victory, and were full of joy. What, then, would have been their feelings, and for how many days would they have sacrificed to the gods, if Crassus had written to them from Babylon that he was victorious, and had then overrun Media, Persia, Hyrcania, Susa, and Bactria, and declared them Roman provinces ? “ For if wrong must be done,” as Euripides says, when men cannot keep quiet, and know not how to enjoy contentedly the blessings which they already have, then let it not be in raiding Scandeia or Mende, nor in beating up fugitive Aeginetans, who have forsaken their own, and hidden themselves away like birds in another territory, but let a high price be demanded for the wrongdoing, and let not justice be thrown to the winds lightly, nor on the first best terms, as if it were some trifling or insignificant thing. Those who have praise for Alexander’s expedition, but blame for that of Crassus, unfairly judge of a beginning by its end.
V.	As to the actual conduct of their expeditions, Nicias has not a little to his credit, for he conquered his enemies in many battles, and barely missed taking Syracuse, and not all bis failures were due to himself, but they might be ascribed to his
F F
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σεν, ιιλ\α και νόσον αν τις αίτιάσαιτο και φθόνον των οΐκοι πολιτών' Κράσσος δε Βιά πλήθος αμαρτημάτων ούΒεν ττ) τύχη χρηστόν άποΒεί-ξασθαι 7ταρήκεν. ώστε θαυμάζειν αυτού την αβελτερίαν ού της Πάρθων Βννάμεως ήττηθεϊσαν, άλλα της Ρωμαίων ευτυχίας ττερνγενομενην.
2 ’Enel 8' ό μεν μηΒενός των από μαντικής καταφρόνιαν, ό Be πάντα ύπερορων ομοίως άπωλοντο, χαλεπή μόν εν τούτοις η ασφάλεια καί Βύσκριτος, επιεικεστερον Se 1 τού παρανόμου καλ αύθάΒους τό μετά Βόξης παλαιάς χαι συνήθους Βι εύλάβειαν ά μαρτανόμενον.
ΤΙερϊ μεντοι τήν τελευτήν άμεμπτότερος ό Κράσσος ού παραΒούς εαυτόν ούΒε Βεθε'ις ούΒε φενακισθείς, άλλ’ εϊξας τοΐς φίλοις Βεομενοις και παρασπονΒηθεις υπό των πολέμιο)ν ό Be Νικίας αίσχράς και άκλεούς ελπίΒι σωτηρίας υποπεσων τοΐς π όλεμίοις αίσχίονα εαυτω τον θάνατον εποίησεν.
1 (ηκικίστίρον δ« a followingahrrjs of the MSS. is suspectoil by Coraes, lamely defended by Sintcnis, ami bracketed bv Bekkcr.
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disease and to the jealousy of his fellow-citizens at home; but Crassus made so many blunders that he gave fortune no chance to favour him. We may not therefore wonder that his imbecility succumbed to the power of the Parthians, but rather that it prevailed over the usual good fortune of the Homans.
Since one of them was wholly given to divination, and the other wholly neglected it, and both alike perished, it is hard to draw a safe conclusion from the premises; but failure from caution, going hand in hand with ancient and prevalent opinion, is more reasonable than lawlessness and obstinacy.
In his end, however, Crassus was the less worthy of reproach. He did not surrender himself, nor was he bound, nor yet beguiled, but yielded to the entreaties of his friends, and fell a prey to the perfidy of his enemies; whereas Nicias was led by the hope of a shameful and inglorious safety to put himself into the hands of his enemies, thereby making his death a greater disgrace for him.
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A PARTIAL DICTIONARY OF
PROPER NAMES
A
Acharnae, 95, the largest derae, or township, of Attica, some eight miles to the north of Athens.
Aesop, 419, a Greek writer of fabies, who flourished in the first half of the sixth century B.O. Fables bearing his name were popuiar at Athens in the time of Aristophanes.
Agatharchus, 41, of Samos, prominent at Athens as a theatricai scene-painter 460-420 B.C. Cf. the Alcibiades, xvi. 4.
Alopec6, 33, a deme, or township, of Attica, some two or three miles east .of Athens.
Anacreon, 6. of Teos, a popular lyric poet, honoured at the courts of Polycrates of Samos and Hipparchus of Athens, lived circa 563-478 B.O.
Anaxagoras, 11, 21, 53 f., 291, of Clazomenae, influential at Athens as an advanced thinker from about 460 to 432 B.O.
Andros, 35, the most northerly island of the Cyclades group, to the S.E. of Euboea.
Antisthenes, 6, the Socratlc, a pupil of Gorgias and friend of Socrates, circa 450-366 B.O.
Archilochus, 6, of Paros, a roving soldier-poet of the earlier part of the seventh century b.c., famous for his satyric iambics.
Arglnuaae islands, 109, three small Islands lying between Lesbos and the mainland of Asia Minor.
Autocleides, 293. an Athenian, of unknown date, author of a work on sacrificial ritual and tradition.
B
Balissus, 385, a small tributary of the Euphrates, south of Carrhae.
Brasldaa, 237, the ablest and noblest Spartan leader during the first decade of the Peloponnesian war. He attempted to rob Athens of her allied cities In the north.
Brundlsium, 365, an Important city on the eastern coast of Italy (Calabria), with a fine harbour. It was the natural point of departure from Itaiy to the East, and the chief naval station of the Romans oa the Adriatic Sea.
C
Carrhae, 395, 403-409, a town in the northern part of Mesopotamia.
Casinum, 135, the last city of Latium towards Campania on the Via Latina.
Catana, 263-267, an ancient city on the eastern coast of Sicily, about midway between Syracuse and Tauromenium, directly at the foot of Mt. Aetna.
Caunlans, 309. Caunus was a city of Carta, in Asia Minor, belonging to the Rhodians.
PLUT. HI.
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Chcrsoiiesus, 35, 59, the Thracian t'hersonesus (peninsula), extending southwards into the Aegean Sea west (.[ the Hellespont.
Cliolargus, 41, an Attic deme, or township, of uncertain site.
Clazotnenae, 253, an Ionian city, situated on the southern shore ot the bay of Smyrna.
Critolaiie, 21, of Phaselis la Lyrln, head of the Peripatetic school of j>hilosophy at Athens, orator and statesman, eighty-two years of age when, in 156 B.C.. he was sent on an embassy to Rome (sec the Cato Major, xxii.).
D
Damon, 11, probably the same person as Datnonldes of Oca (p. 27).
Damonides, 27, of Oea, probably the same person as Damon (P. ID-
Deios, 35, 217, the central Island of the Cyclades group, east of Attica.
Diphilus, 209, a prominent poet of the New Comedy, 336-250 1J.C.
Dnris, 79, the Samian, a pui il of Theophrastus, historian and, for a time, tyrant of Samos, circa 350-280 B.C.
E
Egcsta, 251, or Segesta, an ancient city in tii<* N.W. of Sicily, neither Greek nor native Sicilian, said to have been founded by Trojans.
Eleusls, 41, the sacred city oi the Mysteries, some twelve miles west of Athens.
Ephorus, 79, of Cym0 In X.W. Asia Minor, a pupil of Isocrates, author of a highly rhetorical history of Greece from the " Dorian Invasion ” down to 340 B.C., in which year he died.
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Epidaurus, 103, α city un the north-eastern coast of Peloponnesus, noted for Ite cult of Aesculapius.
G
Galatia, 3C5, the central provinrr of Asia Minor, occupied by (talltc tribes from Europe late In the third century B.c.
H
Heraclelcles, 79, 103, called Ponti-cus from his birth in lleraciei» of Pontus, a pupil of Plato unrt Aristotle, and a learned and voluminous writer on almost all possible subjects.
Ilyreaniii, 377, 435, α distriet of central Asia lying immediately south of the Caspian Sea.
Idomeneua, 31, 103, of Lnmpsarux, a pupil and friend of Eplcuni“ (342-270 n.O.), author of bio graphical works entitled “ The Socratics ” and *' The Denin-gogues.”
Ion, 13, of Chios, a popular poet at Athens between 452 and 421 B.C., and author of a prose work entitled “ Sojourns,” In which he recounted Ills experieuccs with famous men of hie time.
L
Lampon, 15, the most famous eeer o( his time, apparently trusted by Pericles. He played a prominent part in the colonization of Thurli, 414 b.c.
Leocrates, 53, commnnder in the Anal triumph of Athens over Aegina (450 B.c.).
Leontinl, 251, an ancient Greek city of Sicily, lyin« between Syracuse and Catana, alxnit eight miles Inland
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Luca, 357, the southermost city in Caesar’s province of Cisalpine
iiiruna.
Lycurgus, 425, Athenian orator and statesman, 396-323 BC.
M
Mariana, 387, a district in central Asia lying south of Scythia and west of Bactria,
Melissus, 75, a native of Samos, and a disciple of Parmenides. Malicious report made him a teacher of Themistocles (Themistocles, ii. 3).
Metcllus, 431, Quintus Caecilius, surnamed Macedonlcus, won victories over Macedonian and Achaean armies in Greece, but could not bring the war to a close before he was superseded by Mummius (146 B.O.).
Mummius, 431, Lucius, superseded Jletellus in 146 B.C., and com-
Eleted the subjugation of Greece y the capture of Corinth. Myronides, 53, leader of the "reserves ” in the Athenian victory over Corinth in 458 B.O., and in the following year victor over the Boeotians at Oenophyta.
N
Naxos, 35, 219 (Niixians), the largest island of tte Cyclades group, lying half-way between Attica and Asia Minor.
Naxos, 267, an ancient Greek city of Sicily, on the N.K. coast, just south of Tauromeniuin.
P
Parmenides, 11, of Elea in Italy, founder of a school of idealistic philosophy (see Zeno the Eleatic). siphon, 219, of Eretria, a notorious imitator of the Socratic disciples, to whom he attributed
his own compositions, circa 300-250 B.C.
Petelia. 347, an ancient city and district of Bruttium.
Pheldias, 5, 89 f., of Athena, the greatest sculptor and statuary of Greece, ob. 432 B.C.
Philetas, 5, of Cos, a poet and critic of the earlier Alexandrian school, who flourished under the first Ptolemy (circa 318-275 B.O.).
Philistua, 209,	277,	307, the
Syracusan, an eyewitness oi the events of the Athenian siege of Syracuse, which he described thirty years later in a history of Sicily.
Philochorus, 293, tho most celebrated writer on the antiquities of Athens, 306-260 B.C.
Polycleitus, 5, of Argos, a famous sculptor, statuary, and architect, who flourished circa 452-412 B.C.
Polycrates, 77, tyrant of Samos from about 530 till bis death in 522 B.c. Ilia career forms one of the great features of the third book of Herodotus.
Poseidonius, 175, of Apameia in Syria, a distinguished Stoic philosopher, resident In Athens, Rhodes, and Rome, contemporary with Cicero.
Protagoras, 291, of Abdera In Thrace, the first to call himself a “ sophist,” and to teach for pay. On a third visit to Athens, about 41L B.O., he was accused of impiety and fled, but only to perish at sea.
Pylos, 231, 245, 247, an ancient city on the west coast of Messenia, iu Peloponnesus, on a promontory commanding the north entrance to the great bay of Pylos (the modern Navarino).
S
Seleucia, 367 f., 369, 379, 417 £., the Seleucia which wai built by Seleucus Nicator, on the right
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bank of the Tigris, about forty miles N.E. of Babylon.
Sphactcrl.i, 231, an Island lying In front of the great bay of l’ylos.
SteBimbrotue, 25, 47, 75, of Thasos, a sophist and rhapsoaist of uote at Athens during the times of Cimon and Pericies.
T
Tanagra. 33, a town in eastern Bocotla, between Thebes and Attica.
Thapsus, 267, a peninsula just to the north of Syracuse.
Theophrastus, 67, 103, 111, 241, the most famous pupil of Aristotle, and his successor as head of the Peripatetic school of philosophy at Athens. He was a native of Eresos in Lesbos, and died at Athens in 287 B.O., at the age of eighty-five.
Timaeus, 209, 276,307, of Taurome-nium In Sicily, whose life falls between the years 350-250 B.O., (luring a long exile In Athens wrote a voluminous history of his native island from earliest times down to 264 B.o.
Tlraon, 11, of Fhilus, a composer of satiric poems on earlier and current systems of philosophy, 320-!i30 B.O.
Tolmldes, 53, 59. 61, leader of an Athenian naval expedition round Peloponnesus in 455 B.C., and of other expeditions by sea.
Tralles, 421, a large and nourishing city of Caria, in Asia Minor.
X
Xeuarchus, 200, apparently cited by Plutarch as an historian ; but no historian of tills name Is known.
Xypet6, 41, an Attic demc, or township,, near Phalerum or Piraeus.
Z
Zacynthus, 2D1, an island off the N.W. coast of Peloponnesus, the motlcru Zante.
Zeno, 11, the Eleatic, a dlsdple of Parmenides, with whom he visited Athens when Socrates was a very young man (Plato, Parmenides, p. 127 a).
Zenxls, 41, of Ileraclea in Magna Graecla, the most celebrated
B* er of antiquity, who flour-in the latter part of the liith and the earlier part of the fourth centuries B.C
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